Google 


Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 


Google 


À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. S1 vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.gqoogle.com 


d 
É 
ñ 
4 
" 


Le 
à. { 


/ 


 GRAMMAIRE 
FLAMANDE 


FRA NCÇOTI SE. 


(NOUVELLE ÉDITION. 


* 
' 
 * 
+ 
Ca 

. 

< 

à 

° 


PC 


D 
4 & : 
? r$ ï 
LA Li uns + 
Ÿ 
NO Mere 
“ ll 
+ dr. Lt le 
, ’ 
ns L 
? S 
Po a 
, 
PE 
CR ns 
L 
p 
: 
, 
ï 
ne 
? 


e— 


+ r 

D 

EUR 

La 

sd 
Li 
ka 

s 


Es 
LR 
> 
CHE ee 
fe 
+, Js4a 
LL 
pe 
Y 
j - 
#i fs 
4 


GRAMMAIRE 
 FLAMANDE . 
DE PHILIPPES LA GRUE, 


CoNTENANT tout ce qui eft néceffaire pour : 
aprendre facilement, & en peu de tems, 
à Lire , Parler & Ecrire correétement en : 


cette Langue. 


‘NOUVELLE ÉDITION. 


Cortigée & augmentée confidérablement par ur 
habile Grammairien ; & revue par 
GUILLAUME SEWEL. 


A 


NEDERDUYTSCHE. 
"SPRAARKONST 


VAN PHILIPPES LAGRUE. 


BEHELZENDE alles Wat noodig is om met 
.  gemak en binnen kortentyd die Taal wel te 
leeren Leezen , Spreeken en Schryven. 


Op niews veel verbeterd en merkelyk vermeerderd 
door een verflandig Spraak- konftenaar, en 
” daarenboven naagezien door WiL.SEWEL. 


Se vend A ROUEN. 


Chez Laurent Dumeswniz, Libr. Imprimeur, 
« rue de l’Ecureuil. 1761, 
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NOUVELLE 
FLAMANDE 
T À Grammaire ff PArt de parkr @ d'és 
L crire purement ©* corretlement. | 
Elle fe divife en quatre parties ; qui font, 


Ja Prononciation , l'Ortagraphe , l'Etimologie # 
da Sintaxe. | *, 


Fr 


_ PREMIERE PARTIE. 

DE LA PRONONCIATION 
CHAPITRE LIL 

Du nombre Co de la divifion des Lettres. 


A bonne Prononciation eff necellaire pour 
SNS aprendre parfaitement une Langue étram 
gere , © C'eft à quoi un François doit prin- 
DE) cipalement s'apliquer s dr tels avec d'au. 
SES jant plus de foin , que la prononciation 
Flamande lui eft Ho Lo » parce qu'elle ef} tout» 

| &-fair differente de l. Françoife. _ 
. : : d Œ . v 


3 NOUVELLE GRAMMAIRE 
Les Flamands [e fervent des vingt- fix leitres fus 
mvantes : A,b,c,d,e,f,g,h,i;j,k.,l,m, 
T9 0 Ps ls Soto US Vs Wis Xo Ys Z. | 
Elles fe nomment & fe prononcent aiñft : À., bé, cé, 
dé,, €, ef, ghé..ha, i,je, ka, él, em, en, o, pés 
ÆEuw ,er ,es,té,u,vé, wé,ix, y, zeddet. 
Les Leirres fe divifent en Voyelles &r ea Confonnes. 
Tly a fix Voyelles ,a,e,1,0,u, y. On les apelle 
Vo clles,, parce qu'elles forment un fon d'elles-mêmes, 
Jeans l'aide d'aucune anire lettre. 
7 Les autres font apclées Confonncs , parce qu’on ne les 
peut prouoncer qu'elles ne foient jointes à une Voyelle. 
I! faut remarquer que l'i ér l'u deviennent fouvens 
Coufornes, € Fi pe on les écrit ainfi , j., v. 


— 


.… Plufieurs Voyelles jointes enfemble forment les 


Diphiongues & les Triphkiongues. 
Les Dipriongues font ,aa,ae,ai,ee,ey, eu, ie, 
oc, 00 , OU, uU, uy. | 
Les Triphiongues font, aaï, aau, eeu, ieu, oei, 001 


CHAPITRE Il 


De la Prononciation des V1 oyelles. 


… 


L * À fe prononce en Flamand comme en François 
| comic, haït, le cœur ; Kars., une cerife. 

: LE a deux prononciatious , l'une breve ér l'autre 
longue , e long ef? marqué d'un accent , gr le bref n'en 
a point : l'un &: l'antre.e [e prononcent prefque comme 
l’e François ; exemple , gével, frontifpice ; hémel, Le 
ciel; ézel, énc: knével , mouflache ; lèpel, ane cuil. 
Lier; klépel, battant d'une cloche ; Kkètel, chauderon, 
véter., lacet ; zétel, fiége; régen, pluye; qui.ont la 
premiere longue .é> la ne breve. Ceux-ci au con- 
sraive ont la premiere breve , & la fetonde longue : be. 
wel, commandement; gezél , camarade ; gemeld, men- 
sionne ; belet , empéchement ; gebëd , priere ; gebrék, 
défaut ; gezét, fitué ; fervét, fervierte , fayet , filo- 
[elles kapel, une chapelle ; ik bekén, j'avoue, ik 
keftém, j'ordonue , &c | L’'I 


x 


AT LP RS Et 


Pre BV es. Lee == pe a 
SFLAMANDE | 3 
 ETne jé prononce pas tout-à-fait fi clair qu'en Fran. 
fois, 7 il aproche un peu de l'e; ik, je;is, eff: in, 


dans; kind, enfant. 


L'O eff de trois fortes. Le premicr ef} clair comme 
To François ; oven , un four ; open; ouvert; over. 
Par-deffis; zômer, l'eré. | E 

Le fecond à un [on moins clair dr aproche du ou 
François ; comme bok | bouc; bol,.enflé ; boltter, 
gouffe , écorce ; borit, poitrine ; boïftel, broffe , ver- 
geite ; bos ;'hoite ; bos ou bofch , bois ; bot , plie, poif- 
fon ; bot, flupide ; botte, bo1:07; botten, bouionrer ; 
dof , pefant ; doffer, pigeon m# ; dol, esra7/; dorre, 
aride , fec ; dorfchen, battre Le blé ; dorit, foif, 
item , o{oit, l’imparfait du verbe durven, ofer; hortén, 
Pouffér , heurter ; knorren , grozner ; kot{cl, chagrin, 
korft, croute ; kortswylig, plaifant ; Kort , court ; 
locht, air ;modder , koné ; moffe,manc:o1; morren, 
marmoter ; morfelen , brifer ; morfig , f'ale; morw, 
mollet ; MmOS ou mofch , mouffe ; mosket, moufquet ; 
mofilche, moineau ; moflel | mou!e ;: moft, vin rou- 
veau ; MmOftard', moutarde ;ochtend , matin ; op, fur, 
fas. & tous les mots qui en font compofez ; pocchen, 
poifen , vanter ; podde, crapaur ; POF, buffée ; pol- 
ver , poudre ; porren, inciter ; fchobbe, écaille de 
poiffon ; icholie;, plie, poiflon ; {chop, péle , tem nn 
conp de pié , ére. fchorft, galeux ; fchortekleed, 
fchorteldoek , tablier ; fchorten , dijferer , ,érc. 
fchrobber , grateur , grc. flobberen , avaler, &c. 
Îlok , gorge, item un irait ; floxken , engloutir ; flof , 
nezligent ; {norf, rfme ; fnorken , ronficr, &c. ftor- 
ten. répandre ; tobbe , cuvicer ; toffel , panioufle ; torf, 
turf, tourbe ; tor, efczrbot ; torilen, porter fur le dos; 
tortelduif, rourterelle;troffel, truelle; vocht, humeur: 
vodden , guenilles ; vol , plein , @ tous les mors qui cn 
Jont compofez ; wolf, laine; wolk , nuée ; wolf, loup; 
worgen , érrangler ; Worm, ver ; Worp, jet ;: worlt , 
andoüille , worftelen, Juiter , wortel, racine , carote. 


Le troifiéine eff plus ouvert, ér fe Fabre - 
PR CE) 2 : ment. 


4 NOUVELLE CRAMMATRE 
ment. qu'en François ; comme hô, creux ; rl, rôle 3 
grôt, bagatelle ; golf, golfe ; koÎf, croffe ; dolk , poë- 
gnard ; volk , peuple ; rÔs , roux , item cheval ; KIÔS» 
fufeau ; kôp, taff; ftôp, kouchon ; zôt, fot ; {pôt » 
raillerie ; tôt , à; God, Dien ; ftorm , tempêtes 
L'U fe AA comme en François, quelquefois 
aprochant de l'i,.@ quelquefois d'un fon plus obfcur. 
L'Y fe prononce prefque comme ai ou elen Français. 


CHAPITREIITI. 


De la Prononciation dès Confonres. 


LE.” B je prononce comme en Français. 

L« Le Cef inutile en Flamand, lorfqu'il fe prox 

nonce comme k ou comme s, .&r l'on fe fert ordinaire- 

ment de ces deux lettres en laplase du c. Quelques-uns 

gourefois retiennent Le c dans les mors qui [E prononcent 

comme s , lorfqu’ ils viennent du Latin o1 du François , 

comme dans ces mots : cedel;, cedule : ceder ,cedre: ce», 
ment, ciment : cérémonie, cérémonie : CItrOEN, citron : 

civet, civerte : cyfer ,chifre : cyns,cens, redevance : 

cyter , citre : medecyn, medécin cieraad, ornement. 


On ne merplus le cdevantk , étantinutile ; mais em 


plufieurs mots il fe mer avech, dr aloïs il fe prononce 
_ comme gh, comme lichaam , corps : nôch; #3 : licht .. 
Jumiere : dôch, mais: acht, huit’: lak, cire: kracht, 
force : zacht, doux: recht, droit: lucht, l'air:menfch, 
homme : aardfch, terrefire : werreldich , mondain , 
Duytfch, Flamand : Engelich, Ænglois « Schaal, ba. 
Jance : fchaade , dommage : {chuyt , bareau : eygeni- 
chap, propriété : gramfchap , colere. 
écrit nôg , encore : ligt, leger: dôg , un dogue , 
jen. 
Le D'& l'Ffe prononcent comme en François. 
Le G fe prononce toujours comme le g-devant x, 0; 
w 67 François. 
L'H fe prononce toujours comme on en quelques 


mots François, haut, hardi , haine, heros, de. Mais 
me | jaing. 


i 


., * FLAMANDE 5 
J0tnt 4n C G' au g, il a une prononciation particuliife 
comme gh. . | D . 
… L'J confonne ne fe prononce pas comme l'j con- 
fonne Françoife ; mais plärér aprochant de l'i voyellc; 
Ja oùr:jaar, l'annee : Jefus, Jefus : jong, jeune. 
II n'y à rien à dire fur Les lerrresK,L,M;N,P, 
R, qui d' Prononcent comme en François. , 
Le P 4 Prononce comme F, c'eff pourquoi quelques- 
ns écrivent f au-lien de ph, Profeet, Pro TIR Oli- 
fant, Elephant , au-lieu de Propheet @r FOlighant. 
On dit de même Fenix ,.un Phenix : Filofoof, un Pki- 
dofophe : Stefanus , Srephanus en Latin., &r. Etienne 
<n François, — . | 
La lestre Q n'ayant rien de differen: du k dans la 
Prononciation ;. ef} inurile ; @ quelques-uns ne s'en fer- 
vent point. Elle ne.peut ére prononcée qu'en y joignant 
da lettre u.. | | 
L'S ef fort differente du Z, ce qu'il faut bien obfer- 
ver, d'autant plus que plufieurs Flamands même les 
confondent. L'Sfe pronnonce comme dans ces mots Fran- 
Goss , raïfon., irahifon.: exemples , fabel , fabre : fala- 
de, falade : fap, fuc : fatyn , fatin : faus., fauffe : fer- 
vét, ferviette :firoop, frop fiflen ,pétiller : foort, 
forte : {6Ïdaat , fo/dat : {6p , foupe : fukkeling , rerzr- 
dement , diferte : fuiker , fucre : {chrap, prés : Schout, 
Bailli: flag , bataille : {maak ,.goft : fneeuw , neige : 
{piet , mufcle : fpoed:, diligence : fpruyt, rejettor, 
aal , acier : firyd , combat : tuflchen, entre.: mezf- 
ghen , les hommes :.kuffen, couffin , &c | 
LeT fe prononce canmeen François. Le ti-comme es 
François & en Latin : oratie ,araifon., lifez oracie : 
predikatie ,prédication, prononcez predicacie. I] y ex 
a qui écrivent ces mots @r femblables par ti, d'auires 
ci, & quelques-uns the , comme predikatie ; predika.. 
cie ncdihanche L ne | 
Remarquez que dans les fecondes &r'troifiémes per [us 
nes des verbes on met ordinairement à la finunt; pour 
faire dela difiinétionaverlespremieresper[aunes, com. 
| 3. me 
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me gy, hy,2zy, woord, bidt, houdt, bindt, vindt 
biedt, , ©'c. au-lieu qu'on dit ik woord, ik bid , ik 
houd, ik bind, ik vind, ik bied, gx. je fuis ,jeprie, je: 
Prens , je lie, je trouve, j'offre, &c. Quelquefois le & 
fe double dans læ prononciation, auffi-bien que led’; 
achten, wachten, taften, @rc. Prononcez ik achtte, 
j'efimois , ik wachtte, j’atendois ,iktaftte, je réiois. 
On doit s’acouturser à bien prononcer Le tje Flamand, 
<omme dans ces mots , kindtje petitenfant : boomtje, 
petit arbre : handtje, pesite main : hondtje, petis 
chien :zoontje, petit fils : hoorntije, petite corne : oor- 
tje, petite oreille : kooïtje , petit chou :ftarretje, 
petite étoile : lepeltje, petite cuillier, Il y a de ces mots 
diminutifs qui n'ont point de t, comme bekje, perit 
bec : boekje, peris livre : oogje,, petit œil :ft6kje, pe- 
3it bâjon : {cheepje, perir vaif[eau : neusje , petit nez: 
huysije , petite maifon : muysje, petit fouris, &c. 
L'V confonne à une prononciation un peu différente - 


de Tv confonne AR , mais aprochant de l'f; ce * 


ue l'ufage @r l'oreille doivent aprendre , comme veel, 
eancoup : VO ; plein. Dans quelques mots lv fe-pro- 


nonce camme en François , comme vader ; pere: Îeeven 


vivre : fterven , mourir , érc.. 
L'W ou le double v fe prononce comme en Françors - 
Je fimple v.. Fo 

L'X:fe prononçe comme en Grec &'en Latin , & en - 
François dans ces mots, exercice | expérience : cette - 
destre vaut autant que ks ; Xerxes, Styx, Fenix. 

Le Z fe prononce comme on François , zéle , zero , hax . 
Zard ; leze-majeflé, onze , douze, treize , quator- . 
ze, &c. Prononcez donc de même , zaad ; femence + 
ZaÏm , Jaumon : zaed , fable : Zee, la mer : zeep, fa- 
vor.: Zegen, benir : zick, malade : zin, fens : ziens 
voir - Zoet , doux: zÔg, lait de-fémme : zoon, fils à. 
zucht, foupir : zuur, aire : zuyd , fud :'zwaerd, épées 
zalven, oindre : zanger , chantre : zeggen, dire : zey: 
Jen, faire voile : zilver , argent : zingen, chaiter : 
a@kier , grenier : zouten , faler : zuchten , foupirerr 


ZWaan, . 


ce 


x 
L 


re 
5 3 


cvs - == as Le es 


Ti tr 


Fu 


_ FLAMANDE: L& 
Wan, cgne : zwart, noir : zweeten , fuer : ZWYSENS. 
fe taire : azyn, vinaigre : ezel , 4ne : blaafen , foufler : - 
raazen , faire di bruit : vreezen, craindre: 


CHAPITRE IV. 
De la prononciation dés Diphtongnes . 
des Triphtongues. . 


O N prononce Aa comme un a long , "comme cf: 
François, Aaron. ne 5 

Ace fe prononce quelquefois comme Aa : baers, pers . 
che : ichaers, parin : blaeten, béler. D'autres fois 
comme l'ai François en ces mots , faire , taire : waes 
reld , monde : paerd , sn cheval, ge. 

Aife prononce plus court comme en François. 

, Au fe prononce court , comme gauw , habile snauWs, 
ésroir: dauw ,rofée. un : 

Ay fe prononce un peu plus fort que ai. 

Aai @ aay fe prononcent prefque comme ai © aÿ # . 
excepré-que dans aai @ àay on-fait fanner l’aa long, 
comme fräai.- 0 

Aau ft prononce auffi comme au , excepté qu’aau ef8 


long, commeblaauw, bleu:laauw,tiede:graauw, grise … 


Ée feprononce comme aigrec , à peu près comme €L : 
François , Le prononçænt long , geeven , donner : lee- . 
ven, vivre : fteen , une pierre. 

Ei & ey ft prononcent comme-l’ai François ou com . 
me l'ien ces mots, vin, lin: exemple , reyn;spur: - 
geyt, une chevre : leyden ; conduire. 

Eu fonne comme dans-les mots François deux ,ceux ; 
fen : exemple, beul ; bourreau: heu; aide : beurs , . 


bourfe : heufch, civil : nout, noix. 
L'Eeu æ une prononciation particuliere a la Langue: - 


il. faut s'y accoutumer par l'ufage ér<tar l'oreille : 
exemples, leeuw, lion :fchreeuw, cré: fnéeuw, neige. 
L'Ile feprononce comme i,.comme-wie ; qui : dics. 
celui-ci : bieden, offrir , crc. : L 
den a. fa prononciation. qui dépend de. l'ufage a 


“— 
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de l'exercice , comme nieuw , neuf, nouveau. 
L'Oo fe p:ononce comme © long. . 
L'Oe fonne comme l'ou François, z0et, doux à 
oed , bon. 
L'Ou fe. qe à peu prés comme l’au François, 


goud ,.or.: out, du bois : koud , froid : ftout, Mo - 


chant , bardi : vrouw, femme : zout , du fel. 
L'Oey a fa prononciation particuliere., comma 
moeite, peine : bloeijen , ffeurir. . L 
L'Ooy , comme mooy , beau. . 


. L'Uu fe prononce comme. l'ù long ; nur, heures : 


Mmuur , mur: huur, loyer ,.falaire, loiage. 


5 Ÿ 
__ L'ui @'uy ont une pronomiation affez facile, qu'om : 
aprendra par l'ufage , hüuys , maifon.: Kruys, croix à : 


Tuyn, jardin, ce qui aproche du Latin eu. 
Mots qui ont deux prononciations. . , 


+  , (Buütterowboter, beurre... 
1 Heden o# huyden , aujourd'hui. . > 


Kieken on kuyken, des poujfins. 


Stuuren-onftieren , conduire. 
Geft ou gift, levére, fermentation: : 
Goot ou geut , gousiere. 
Noot ou neut:, n014%. : | 
._ +, ‘ À Molen ou meulen, moulin. 
De dir, 4 Gerif ou gerief, commodité. : ” 
Yver oujiever ; zele. | 
. | Paard ou peerd ,: cheval. 
| Smarte on. Smerte , douleure . 


| Lieden ou luyden,, des peronnes. . 


Sterre ou Star ,. £roile. 
 Vreemd ou vremd., érranger.…. 
" -Vrind ou-vriend,, ami. 

Werden ox worden, être. : 
L'Werreld. ox waereld, monde. 
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CHAPITRE V. : 
Remarques fur la Prononciation | 

L A Prononciation dépend plus de P'ufage que dès 


régles ; néanmoins comme on en peut donner quel 

ues.unes ,ilne feroit pas raifonnable de les omettre? 

Voies quelques remarques [ur ce fuget. 
REMARQUE I. 

Tous les mono/illabes font ou brefs ou longs, ne fai[ant 
point de différencedans laprononciation > dans la rimes 

Exceptez-en quelques-uns. qui font toujours brefs, à 
dont on ne fe fert autrement dans la Poëfie, que forb 
rarement , comme font de ,.den, le , la, het, le ,tes 
ten, 4, ce | 

II, Les PH paR ons inféparables be, ge, ver, fonè 
huffi toujours breves dans leurs compofez. 

ÉII. Généralement il n'y a poin: de mots qui n'ayen* 
une [:1labe longue. | ee 

EL V. I n'y apoint de diffyllabes, c'eft-a-dire, dé mote. 
de deux fyllabes ,.qui ayemt les deux [yllabes longues. 

V. Plufieurs mors de deux fyllabes ant la premiere 
lonzue :tomme Adel, Nobleffe : adem, haleine :bekerÿ 
gobelet : beter, mieux : bodem, ford : cedel , cedule: 
- dadel , date: daaden , aëtions : duyzend, mille : ezel; 
âne : enkel, fimple : feytel, linge , bavette : fakkel',. 
flambeau : geeflet, fleau : gèvel, pignon : hagel grêle » 
hemel , ciel : honderd, cent : iemand , quelqu'un : in? 
praak , énfpiration: jaager, chaffeur : jagthond, chien 
de chaffe : kamer, chambre : knével; mouflache : léger, 
armée : maatig, fobre : mantel, manteau : meelter, 
mañre : neder , bas : nevel, nuage : oven , four : oor2 
deel, jugement : peper, poivre : reden, difcours :fabel, 
- fabre : fuyker pe : teder , rendre:tafel , table : lez 
pel, cuillièr : vader, pcre.: water, eau : weder, tems: 
weever, tifferand : wortel, racine : yzer , fer : zaligs 
bienheureux : zegel, feau , cachet : zeker , certain. 

La fyllabe qu'on trouve dans un mas devant ou aprèi 


un 


| ge prefque égeement fort : je dis prefere, parce qu'il" 


| { 
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une fyllabe longue , doit néceffairemens être brève ; ë 
parce que deux Je longues ne [e peuvent fuivre e 
immediatement dans un même mot. C'éff ane regle gén. |: 
nerale pour les diffyllabes. | 1 

. Or dans les mots qui ont plus de deux [ÿllabes, nous: | 
en pouvons excepter plufieurs,prircipalement quelques 
uns qui [ont compolez du æptaan, comme aanraden , 
perfuader , aanfchouwéh, regarder, Ke. dans lefquels* 1 
la premiere [yllabe ef longue, &r li denxierne fe proson-. 


s'y trouve pourtant encore quelque dijférencrn.. + 
VI Les mots terminez en 1g onr ce: 18 bref, comme 
goedvillig,bienveillan::barmhartig,miféricordieux.. > 


V II. Quand la derniere fyllabe d’un motfe termine + 
‘ene, elle efftoujoure biére . comine vreede paix, &cou à 
. VIII. De méme quardelle le termine en emouens,. : 
somme willèn , vou’oir : vercrooften , confoler, &ec. : s: 
Exceprez de cene reste gue'sues diffyllabes qui ont  : 


Leur prensiere fyllabe breve , conime 1K beitém , je con 
fitue ik bekén, j'avoue, &i. 

"EX. desicrminez en el.c er on: auf leur derniere. 
Érssisdiene oossss tafel, ral Je sigel; cuillier : vas 
der, pere. Kc. | 

Ce endori pourtant exceprer quelques-uns qui ont leur 
dernicre lonzue , rome Kapèl, chapci!c : bevel , coin. 

tnandemenr - gecucl, tourmeni :1k vertté} , je racom- + 
gode, dquilques autres qui commencent par DE , ges 


Qu Ver. . a 
j . . LS : ue \ ‘ | 
. X. Tous Les roms dérivatiff ou verbaux terriisez"en F 
* : à n Fe 
inge, out leurs dernieres [ÿllabes brèves, comme berif.. 


pinge, reprehenfion : lydinge, fouffrance , palfion +: . : 
verftervinge, mortification, @E. 
XI. De même tous les participes du Prefent qui onr. 
plus de deux [yllahes , ont les deux dernieres fy!labes - 
brèves , comme fpreekende , parlant : geevende, don. . 
nant : beminnende , aimant, &c... | 

“XII. Les verbaux terminez en ment, ont leur der. 
aiere [yllabe longue , comme teftament, téflament : 


Mas. . 


… 
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#ankement , mavquement : element, element: mais 
ces mots-là font étrangers , @ ne peuvent palfér pour 
des mots vrayement Flama:ds. | 

XIII Dans les diffyllabes où la derniere fyllabe ef} 
brève , la premiere ef} roujours longue , comme régen. 
pluye , où le re étant long. le gen eff bref: te qui s’ob- 
ferve auffi dans les compofez , comme gerégend., plé. 

* Au contraire quand dans quelque pee la der 
niere fyllabe eff longue , la premiere ef} brève , comme 
kafteel, chäteuu, érc. ér elle demeure telle dans les 
compofez. | —— 

- XIV. Les mets de deux fyllabes, ou davantage, qui 
* s'allongent au pee d'une [yllabe , ont leurs deux 
dernieres fvllabes bréves , comme mantel , manteau, 

_ mantelen : vader., pere , vaderen, SE 
Cette regle s'entend de ceux qui ont leur derniere 
fyllabe brève au féngulier ; car dans ceux qui ont, la 
derniere longue au fingulier , elle demeure longue au 
tlurier, & la [yllabe dont ils font augmentez au plu 
rier , ef} feulement bréve, comme bevél., commandes 
ment, bevélen:-metaal ; meral, metaalen : gebéd,, 
priere, gebéden, ge. . | Fe | 
X V.. Lapremiere [yllabe de l'infinitif des verbes qui 
font de deux fyllabes à l'infinitif, é qui necommen- . 
cent pas parbe, ge ; ver, On ou ont, eff toujours lon 
gue, comme loopen , courir : fpreeken, parler : nee 
"men, prendre, &c. . | 
+ X VI. Tous les monofyllabesanffi qui s'aFlongent de 
deux [yllabes'au plurier , les ont toutes deux courtes, 
comme cy , œuf, eyeren : kalf, veau, kalveren: 
lam, agneau , lammeren : rad, rouë , raderen se 


ct. | 0 | 
X VI. Quand deux voyelles [e rencontrent en une 

. fyllabe., elle ef ordinairement longue , principalement 
quand il ne s'en 1rouve point deux dans la [yllabepré- 
célenre où fuivante , comme maagfchap. parentage : 
gravecl , gravelle : voorftadt, fauxbourg : mais li- 
chaam, corps, a ja premiere longue, &7 la ee 
; ar 


J 
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par tonfrquerit brève : & ainfi il s’en irouvera peut 
étre quelque peu d'autres. : 
Mais quand il fe rencontre deux voyelles dans toutes 
des deux fyllabes qui fe fuivent immédiatement , 4 
| @rononciat:0n de la premiere fyllnbe eft d'ordinaire un 
é plus forte &° plus longue, comme yoordeel, profit: 
-boogaard , verger : Haazaar, fucceffeur , &c. 
X VILL Quand l'n fe rrouve à lu fin d'un mot don 
La derniere cf} bréve , il ne fe prononce que fort douce» 
ment , comme loopen , courir : treeden, marcher. 
XIX. Avant que de finir cette matiere ; nous de- 
Fu encore dire deux chofes qui font fort confidéræ 
bles. 
, La premiere ef} , qu'il y a fort peu de fubflanrifé 
qui ayent leur dernicre fyllabe longue, & ceux ui 
l'ont, (ontcontenus prefque 1ous dans les régles prèce- 
demes; mais il y à beaucoup de verbes & de particre 
pes qui l'ont, à caufe qu'il ÿ en a-plufieurs qui com- 
-mencent par ge, be , Ver, qui font brefs dans tous 
es mots, hormis en gével, frontifpice : bédelen , mer 
dier, fort peu d'autres où le be, ge, ver n'eff pas 
de leur compofition. | | 
… La feconde eft, que les mots compofez gardent la pro- 
sonciation de leurs fimples , comme onderdrukken ; 
eprimer : overwinnen , vaincre; où les fyllaberdeccs 
mots , qui font dans la compofition fe prononcent de 
même quand ils font fimples. d | 
‘ Woila ce que nous avons pu dire touthant la Pro 
nonciation : Le refie qui y manque s'aprendra facile 
gment par l’ufage © Par D fration d'un bon Maître. 
à Nous parlerons de la Poëfe Flamande à lafin de læ 
Syntaxe, après que nous aurons expliqué 6e qui con 


verne Les principes de la Langue. 
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SECONDE PARTIE. 


DE L'ORTOGR APHE 


CHAPITRE TI. 
Des Lettrés @° des Syllabes. 
L Ortographe traite des Lettres & des Syllabes. 


Les Letires.ont des marques ou caraüleres qui 


fervent à former les Syllabes ér les Mots. 

La formation des Lettres dr l'affemblage des Sylla- 
bes &r des Mots, dépendent de l'exercice & de l'expé- 
rience fous la conduite d'un bon Maître: c'eft pourquoi 
nous n'en dirons rien davantage. 

La Syllabe eff une partie d'un mot qui fe prononce 
d'un [eul ton. ; | 

Les Voyelles peuvens former feules une Syllabe. 

Lorfque plufieurs ee font jointes enfemble, elles 
compofent des Syllabes , qu'on apelle Diphionguer 
quand il n'yaque deux Foyelles ; & Triphronguës 
quand il en 4 trois. 


Les aurres Syllabes font formées d'ane'ou de plu 


ficurs Confonnes jointes à une Voyelle, Diphrongue on 


Quand une Confonne fe trouve entre deux Voyelles, 
elle doit ére toujours jointe à la derniere Voyelle» 
comme dans Goden, Dieux , Go-den : gebeden , 
prieres , gebe-den : boeken, Jivres , boe-ken. 

Hormis dans les mots PPUEz » Comme WaarOMy 
pourquoi : daarom , pour cela : qui fe divifent em 
Wwaar-om, daar-Om, qui font les mots dont ils [one 
compofez. 

Quand entre deux Voyelles il [e rencontre deux Con- 
fonnes ; pour lors l'une apartient à la DA » 


Da 


LÉ 
\ 


14 NOUVELLE GRAMMAIRE 
l'autre à He Syllabe , comme zonden, pecheæ , 
zon-den : deugden, vertus , deug-den : kennen, core 
no:tre , Ken-nen. 
Or f les confonses fout d'use telle nature qu’elles 

e puiffens Joe , pour lors elles abartien- 
nent toutes à la Syllabe fuivante , comme befteedeir.. 
employer, be-ftecden : beklaagen, plaindre :be-klaas 
gen : beftryden, affaillir , be-firyden. | 


CHAPITRE IT. 
Eès Mois d'une flabe. Des Mots réciproques. 


L y a dans la Langue Flamande des mots d'une 
Ï de deux , de trois, de quaire, de cinq , defix, 
de fept, de huit fyllabes. Nous raporterons ici cuél. 
eues mots d'une-fyllabe, qui [om les racines de pla- 
curs autres mots. | . 


Mots d’une Sylliäbe avec la fettre Æ# , dans 
lefquels cette lettre a un fon ok!cur. 


/ 

Acht, huit. Ampt, ofce. Arm, pauvre. Angft, 
afi:Shion. Bad, bain. Bag, bise. Bak , auge. Bal, 
boule. Ban , cxil. Band , basde, Bang , peureux, 
Bars, fer. Pat, écorce. Elark , Llasc Brand, c- 
Érscnent. Dag, jour. Dak , roit. Dal, vallée, 
Däm, chauffée. Dan, donc. Pas, cravate. Dat, 

cela. Daïs, daife. Darm, boyau. Drank, boifon. 
Cal, jiel. Cat, sntrou. Gait, coz:ie. Galg, po- 
rence. Galm, fon, cri. Gang, alice, Gans, oye. 
Ganfch, tour. Gard, verge. Garf, gerbe. Garft, 
ere. Gram, féche. Gras, de l'herbe verte. Ham , 
jam!on. Hak , talon. Hand”, la mais. Kam, peigne. 
Kar, céareste. Kas, armoire.‘ Kat, chat. Kant, den. 
teile. Lach, ris. Lak , cire. Lam, agneau. Laft, 
eharge. Las , bande. Mak , aprivoifé. Mal, fou. 
Man, kormme. Mat, nañie. Mland Qsnier. Mait, 


aff, 


\ 
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œuf. Markt , marche. Nap , un plat. Nar, /o+. 
Nat, humide. Pak, paquet. Pan ,. poile. Pas, com- 
pas. Qualt, neud , nne hope. Rad, rouë. Ram , be- 
lier. Sap , fuc. Sas, éelufe. Schans, «un fort.-Stram , 
roide. Tak , branche. Tal, nombre. Taft, attouche 
ment. Valt, ferme. Vanglt, pêche , chaffe. Wak,, 
humide. Wan , van. Wang, la jouë. Want, car. 
Warm , chaud, Was , cire. Walch , blaschffize. 
Wrat, verrué. Zak, poche. Zalf, onguenr. Zalm, 
faumon. Ziwat, foible.. | . 


Mots d’une Syllabe avec la lettre E, dans 
lefquels cette lettre a un fon aigu. 


Bef, rabat. Bek , bec. Bel, fonnette. Beh, cor 
beille. Berg, montagne. Belt, meilleur. Dek., cox- 
verte. Denk , peafée. Erf, heritage. Fel, rude , vo- 
dent. Fles, bouteille. Gek , fou. Gerit, orge. Heft, 
manche. Kelk, verre à vin. Kerf, entaïillure. Kerk ; 
Ezlife. Leb, du-caille. Merk , marque. Pek, poix. 
Pen, plume. Pelt, pejte. Recht, droit. Ref, r:Ëe.. 
Schep , autant qu'on prend aver une a ou cuillier.. 
Schets, cfquiffe, ébaæche, AE Spel, jeu. Speld , 
épingle. Steng , le perroquet d'un navire. Streng ,. 
ccheveau , fevere. Teft ; petit pot de terre. Text, 
texte. Vel, pcar. Veld, prairie. Ver, loin. Weïich, 
fouhait, defir. Zes, fix. Zerk , une tombe. Ziverk, 
nuce , mouvement des nuces.: ZWerm, effain. 


Mots. d’une. Syllabe avec la lettre Z , däns 
 Jefquels cette lettre a un fon obfeur. 


Gild , confrairie. GUT, Jevsin. Kin , menios, 
Kift, coffre. Lip , levre. Mild, liberal. Mik, /4 
rate. Min, amour: Pis, urine, piffar. Quiit; pro- 
féfion. Trits, tierce. Fivift, querelle, Wigt ,po:ds. 
Wind, vent. Wil, vouloir. Wild, fauvage. Zin, 


fes. SRE a 
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Mots d’une Syllabe avec l'O fermé. 


Bok, bouc. Bol, tête. Bom , bondon. Bons, grand! 
coup. Bos, boite. Bafch, bois. Bot , lourdaut. Dom, 
fupide. Dons, duvet. Dorit, foif. Dronk , un coup. 
a boire. Gom, de !z gomme. Grond, ford. Kom, 
_étuelle. Konft, arr. Long , poulmon. Mom, forte de. 

biere. Mond , Za bouche. Moich, moineau. Moft, 
vin doux. Plomp, lourd. Pond, livre. Pots , niche. . 
Pronk ;’parade. Rond, roxd. Som, fomme. Tong, 
da langue. Tromp, trompette. Vocht , humide. Vol, 
ee Wol,, de la laine. Wolk , nuée. Wond, playe.. 
Wrong, bourrelet. Zon, foleil. Zond , péché. 


O ouvert. . 


* Bôf,, boule. Dôf', enragé. Fôrs, rude. GOÏF; golfe: 
HO , creux. JOF, efhece de chalonpe. K61, vieille 
forciere. K6Ïk, te Kôp, raffe , tête. Knôl, na. 
veau. Lôs, volage , étaurdi. Nôg, encore. PÔKk , pe-: 
tite vérole. PO, impudique. POÎt, polie. Pôt, pot. 
RÔK, juppe. ROÏ , rôle. Rôs, roux. Stôk, bâton. 
EF, roupie. Frôs , grappe. Vorit, Prince. V6s, re-. 
nard; VIôk , floccon. VOIk , peuple. Zôg, lait de fene. 

me. Zôrg, foin. ZOt, un fot. - | 


Mots-d’une Syllabe avec la lettre U. 


“Bul:, raureau. Gunft , faveur , bienveillances 

 Luft, plaifir. Mug , moucheron. Munt, monnoye. 

“Mul , fablonneux.. Muts ,, bonnet. Ruft ,. repos. 
Wulp, Zionceau. É | 


Mots d'une Syllabe avec la lettre 7. 
Byl, hache. Greyn, grain. Mÿn, mien. Mit, 


mille, lieu. Mit, mire. Nyd, envie. Nyp, pincée. 
N | | Pyn» 
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Fm, douleur. Pyp, prpe. QuyLl, bave. Quyt, 
quiste. Rym, rime. Ryp, meur. Rys, ris. Schÿf, 
guelque chofe plat ér rond. Schyn, aparence. Strjÿd, 


combat. Tyd , fems. Tryp, tripe. EWwyn, tortille, 


tordu. Vyf, cinq. Vyg, figue. Wyd, large. Wyf, 
femme. Wyn, vin. Wyt, Jage. ZWwÿn, pämoifon, 
Zwyn,.sochon. Zyn, Jien, ou étre. 


Morts. d’une Syllabe avec 44 & 48 
Aäk, ee barque. Aal, anguille. A'am, certaine 
€ 


mefure de vin. Aäp ; finge. Aar, épi. Aas, amoïce, 
un as de cartes. Aard , terre. Aart, saturel. Aardf{ch, 


terrefire. Baal, balot. Baan, carriere, chemin battu. 


Baar , Brancard. Bass , maître. Baard , barbe. 
Baers, perche. Baerd, barbe. Daal, vallée. Daar, 


| Ja. Gaaf, qui n'efl point gâré , item; don. Gaal , 


faute , inégalité, sache d'une étoffe. Gaan , aller. 
Gaap, bäillement. Gaar, affèz cuit. Gaas, gaze. 
Haak , crochet. Haal, crémilicre. Haan, cog. Haas , 
lièvre. Haat., haine. Haard, foyer. Kaag , efpece 
de vaifftau. Kaak ; joué , carcan. Kaal; chauve. 
Kaap, cap, promo:noire. Kaas , fromage. Kacïs, 
thandelle. Kraam , boutique. Kraan ,gruë, machi:e. 
Laag, bas. Laan , allée de jardin. Maag, efiomacns 
Maal , fois. Maan, lune. Maand, mois. Maar, maïs. 


Maas, maille. Maat , mefure. Naar , effroyalle.. 


Paal , pieu , borne. Paap, Cure. Paar, copie. - 


Päard, cheval, Paerfch, violer Quaat ; mecharr. 


Quaal, mal, Räa, la‘ vergue. d'un vaiffeau. Raad; 
confeil, Raam , chaffis , métier .de brodeur: Raap, 
navet. Raar , rare. Râat', rayon. Staert , queuc. . 


Taak , râche. -Taal ; Tañgue. Val, fauve coulcur. 
Vaam, braffe. Vaan ; drapeau’, enfeigne. ‘Vaaïrt; 
tanal. Vaers , vers , rime. Vaats, fade ; infipide. 


Waag, poids. Waak , veille. Waal, valor: Waan ;'. 


pére on. Waar, vrai, item, où: Waërd , chéré. 
Laad, femegce, Zaag , Joie, Zaak ; affaire. Zaal 


+ 
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alle. Zaan , forte de lait pris. Blaas, veffie. Graafs. 


Comte. Graag, volontiers. Graat , arrête de poiffon. 

Kraag, fai . coller. Schraag ,.tretteau. Schaam-. 
te , honre. Schaers , des pains. Traan, Jarme. 
goute. Vtaag, demande. : à 


- Mots d’une Syllabe-avec deux..ses 


Beck, ruiffeau. Been os , ou La jembe. Beer 5. 


ours. Beemd , prairie. Beelt, bête. Bleck , pâle. 
Deeg, pâte. Deels partie. Een, un. Eend , canard, 
Eer, honneur. Eerft, Le premier. Feelt, fêse. Geel, . 
jaune. Geen:, nul. Geelt, efprit., Greep » poignée. 
. Heel, emier. Heer, Seigneur. Heet, chaud. Keel, 
ga gorge. kleed; habit d'homme. Krect , cri. Kreeft,. 


écreviffe. Leeg, vuide. Leek:, laïque. Leem , argile. . 


_ Leen, fief Leer, du cuir. Meer, plus. Meer , un 
lac. Meeit;, le plus. Neen , non. Peen, carottes, 
 Péer, poire. Pees, nerf. Steen, pierre. Scheef , de. 
sravers. Tecf, chienne. Treeft ; rrépié. Teen , ofier. 
Veen., forte de terrain fulphureux. Veer » plume. 
Vléefch , chair. Ween , douleur de Penfantement. 


Weet , avis, connoiffance. Zeef , feve , tamis. Zecps. 


favon. 'Zeer ; beaucoup, très. Zyreer ; apoflume.. 


Mots d’une Syllabe. avec. deux 00. . 


Oom, oncle: Boom, arbre. Boon, féve. Boor 3. 


zariere. Boos , malin. Doof , fourd. Door, par. 
. Hoon , honte. Hoofd', la téte. Koop ; marche. 
Koot , chœur. Kloof , fente. Loof , feuillage. 


Moore, maure, de la moire, ètoffe. Moot, tran- , 


che. Nood'; danger. Noot., noix. Roof , butin , 


Rook , de La fumée: Room ,.de a crême. Roos, . 
rofe. Schoof ; gerbe. Schoon , beza. Schoot , grrons . 
Schroom , aprehenfion. Stoof, bain, étuve. Stroo ». 
paille. Toom, bride. Toon. , ton. Troon, trône . 
Vroom, droit , vertmeux. Zoom, bord. Zoon, fils. . 


Mota 


T7 


Lies SEE 
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Mots d’une-Syllabe avec deux sw, 

Uur , heure. Buur, voifin. Duur, cher. Hour, 

loyer. Kuur., boufonnerie. Muur, mur. Luuw. qui 


#4 point de vent, qui eff à l'abri du vent. Staura. 
£ouvernail. Stuurfch, arrogant. Vyur, feu. 


Mot avec 4#,: : 
Dauw, rofée. | 

| Mots avec #4, 

Beul, bourreau. Beurs , bourfe. Deun, avérés. 


Deur ; porte. Heul, aide. Heufch, civil. Leuse_ 
Jignal. Neus, nez. Neut, noix. Rens, gant. 


L 


Mots avec ep. 


Heyl ; falut. Leyde, conduite. Meyde s feruantes. 


Sprey, couveriure, 


Mots avec se 


Brief," léstre. Dief, Jarron. Lief, cher, gimable 
Griek , Grec, Klier , glande. - 
: / LU 


Mots avec. 0e.. : 

Bocf;-maraut, coquin. Boek , livre. Bloed, (ang: : 
Dock , linge. Doen ; faire. Goed ; bon. Groen, . 
verd. Hoek , angle. Hoen, poule. Hoelt , La toux. 
Koe, vache. Koek, gâteau. Koel-, frais. Koën s. 
herdi. Kroeg , cabaret. Kroes, creufet. Poes., char. 
Roef , chambre de batelier. Roem ; gloire. Snoek, . 
bexber. Slocp, chaloupe. Voer , pârure. Zoet, doux. 

| | 


Mots . 


* 
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7. Mots avec 04... 


. Bout, gigot. de mouton. Bouw; bâtiment. Goud, 
er. Houw , coup de hache. Koud , fioid. Kouw, : 
œge. Mouw, manche. Mout, orge germé. Rouw,. 
deuil. Stout , méchant, hardi. Viouw , femme. 
out, fel. | 

Mots: avec ay: 


Uyl , hibou. Buyk , le ventre: Buys, tuyau 
Büyr, butin. Bruyd, jeune marice. Bruyn, brume - 
Duyf, pigeon, Drüif ;'raifon. Duyn, aune. Fluyt, . * 
flute. Guyt, fripon. Gruys, grain, comme de dia. 
mant, ti: Huyÿf, coëfe, Kuyl, foffe. Hüys ; mai- 
fon: Kruïik , une cruche. Kruyn , fommet. Kuyich,; 
chafle. Layk, contrevent. Luym, bizarreri. Muyl, * 
mulet. Muys, fouris. Puyk , excellent. Ruym, fond 
desale. Tuyg, infirument. Tuyÿn , jardis. Vuyl, , 
dale. Zuid, fud. Zuÿl, pilier | 


Mots avec auf... 


— Haair, cheveux, Baai, baye , golf. Haaïi, forte : 
depoiffon devorant. Kaai, quai. Kraai, corneille, 


Mots avec 4auw. . 


Laauw , tiede. Blaauw » bleus Flaauw , faible. 


4 


Gaauw, prompt, Gtaauw, gris. Kaauyy, morceau - 
Klaauw , pate , griffe. Paauw , paon.. LE 


Mots. avec Ces . 
| Leeuw, Zon. Schreeuw , crie - | 
. Mot. avec seu. 
| 7 Nieüvr s meuf ) houveat 


L 


FLAMANDE : # 
Mot avec :e:. 
Boei, fers ; chaines, ceps | 
= Mots-avec ooi. * | 
Hooi, du foin. Kooi, cage. Mooi, Bean 


On trouveras dans. la fuite de cette. Grammaïre 
les autres mots de plufieurs fyllabes’, qu'il ferois 
éputile de raporter ici. oo 


re 
Des. mots réciproques, % 2 
KRemarquons-avec Heïfter, que les Flamands ont 
de certains mots que l'on peut apeller réciproques, 
à caufe qu'étanr ls par le commencement ou par l4 
fin, ils retiennent le même [on & la même pronon. 
ciatios : comme à: | de 


| | 248 7% 
Elle, sure, ".  Neen, nos. Le. 
FRE » Tâteau. Pap, bouillie d'enfanr. 
Ebbe , flux ér reflux dé Pip, pepie. | 

la.mer. " Pyp,pipe. 
Lépel , cuillier: Tot, 4. 


 Mam, mammille.  ” 


CHAPITRE III 
Des Accens. 


E n'en trouve que deux dans certe Langue ; [æ 
voir , l'aigu dr le circonfiexe , qui fe marquent com. 
me en ces mots François, bonté , âge. 

I] y a des Auteurs qui ne s'en fervent point de 
Le 4 * . . »° * . : 
jout, à caufe , difent-ils, qu'ils ne font bons à rien, 
g qne c'ejf contre l'ujage de la Langue Ferre 
| | ais 


’ - 
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Maïs pour rendre certe Langue plus facile aux Etranè 
-gers , Gr pour épargner quelques.Jesrres , il ef} bon de 
s'en fervir. : | 
Ceux qui admestent ces in fervent de l'aigs 
quand une [yllabe [e prononce d'une manicre forte, 
comme par exemple, bevél , commandersent , à [@ 
premiere [yllabe courte , inais [a derniere [e prononce 
d'une mavicre forte , comme en François dans le mot 
degél : mais gével, frontifpice , à [a premitre lon- 
gue , comme s'il. avoit deux ee, &r fa dcraiere ef 
fort Ereve dr [e. prononce fort dozcement ; .de. forte 
u'on doit doïc par maniere de. difiinhion marquer 
evél, d'un accent aigu (ur la derniere , ér gével 
fur la premiere. A on marque d'un dcent aigu 
La premiere [yllabe des mors dérven, ofer ; véder , 
pinme; léder, echelle ; wéder, derechef, &c. pour 
difiingucr ler des auires fyllabes , où il ef} bref. Nous 


nous contenterons de ces deux exemples , parce qu'ils. 


donnent affez -a connoitre que ceux qui s’en [er- 
vens ne le font point fans fondement. On s'en. fert 
auffi pour riarquer que le toa de la fyllsbe ef} plus 
clair dy plut haut ; comme en ces mots , bd ; offre, 


lof; Jotange, hôl , caverne, VOrft, Prince, &ce 


qui idifjférent beaucoup de bot, lonrd , dof , pefant 
wol, de la laine, dorft, forf, &c. | ’ 


L' Accent circonfiexe eft cela: dont on fe [ert quand 
on retranchke quelque letire , comme mêe, pour medes 


wéer pour weder , dereckef, item, icims ; veër , pour 
veder , plume : 7 cela le fait fouvent pour abreger 
un mot , @ principalement dans la Poëfie, comme 


belâäan pour beladen, charger ; reên pour reüenen, 
diftours ; doôn four dooden , faire mourir, suer 3 : 


G:-mille auires. 


FLAMAND. #3 


 . CHAPITRE IV. 
De PApoñrophe G des Marques qui férvens 


sa diffinguer. le Dijcours. 


L ÆApoñrophe eft une marque dont on fe ert quand 


owretranthe aise voyélle , comme d'aarde, pour de 
aardt, !2 terre ; d'allerminfte pour de alierminfte, Le 
moindre 3 on dit auf} onuytdrukkK’lyk pour onuyt- 


dækkelyk , inexprimable ; ondankb'teziel four on. 
‘dankbaareziel , -ame ingrate ; rampzalge poar 
-rampzalige, miférable , &c. Mais c'eft dans la Poëfie 


qu'on en ufe ordinairement ains. 

Les Articles, Pronoms & quelques amres Parri. 
eules adinerient fouvent quelque abreviation ; car 
pour de, la ,des, du,het, le,1k,7e, is, eff, te, à 


‘2y elle : on [e fert [ouvenr de d','s, t,'k,E, 
s', avec une apofirophe , qui fe-:met ou devant ôu. 


‘apiés la letire exprimée, felon que les lettres s’omet- 
sent au commencement ou & La fin. du mot; comme 
par exemple: ee ; 
-_ Daarde posr de aarde, Ja terre. 
“sJaars pour des Jaars , par an. 
’sWinters pour des winters., en hiver. 
*sNachts pour des nachts, Par nait. 
’tGoed pour het goed, le bi 


ien. 
"KVerftaa pour 1k verltaa , j'entens. 
Wilk pour wil 1k à veuxc-je? 
Dat's pour dat is, cela eff. 


t’'Amfterdam pour te Amie: dam, à Armierdam. 


t'Huys pour:te hpys, au logis. 
Z'is pour Ly 15, elle ef. 


On dit auffi. ofer pour of daar, iS'er pour is 


daar , comme, 


Ofer iemard naar:my vroeg, zeg, &ec. /f quel= 


qu'ui me dcinandoit ,'dites ; érc. 
ser, niemand? r°y ar: perlosse ? 


‘Voici 


. “æ RES Ê RE ee tr 


. 
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Voici les Marques qui fervent à diftingues 


le Difcours. 


La premiere fe fait «inf [,] ér coupe tans “foit 
eu le difcours : elle s'apelle virgule, .@ en Kia- 
snand comma. 

La feconde s'exprime ainfi [:] @r Ta coupe nu 
peu davantage, Ceftun point -G' une virgule. En 
. Flamand Semicolon. 

La troifiéme ceft fignifiée par deux points , comme 
ti [:]) d donne à connoitre que la période ef à 
demi finie @r que le refie doit [uivre. Elle fe nom- 
en Flamand Kolon. : 

La quatrième eff un feul point, comme [ lé 
Pgrifie La.fin de la per,ode ou. fentence qu'il avance. 
Elle fe nomme Pun&um. | = 
__ La cinquiéme eff Le point d'interrogation , © fe 
forme ainfiT ? ] En Flamand Vraagteken. 
© La fixiéme fe met quand on fait quelque excla- 
mation , ou qu'on veut faire paroître de l'admira- 
sion: en voici la figure [!] En Flamand tched 
van verwoñdering. 2 

‘Il en refie encore une, qui F'apelle parenthefe 
en Flamand Parenthefis, du-mot Grec ragerSesis. 
énrerpofition qui ne Jignifie autre chofe, finon que 
gout ce qui fe trouve enire 665 deux. demi cercles (car 
elle fe forme ainft ) eft introdait dans le difcours 
fans une néceffire abfolue , car on le peut omettre 
Jans néanmoins gâter le Jens du difcours. 

Nous avons traité de ces marques comme étant 
propres à cette Langue, quoique nous les ayons ç0Mm= 
“imunes avec les muires. | 


TROL 


) Ÿ- 


ELAMANDE 5 
TROISIÈME PARTIE. 


DE L'ETIMOLOGIE.: 
L *Etimologie ef} La partie de la Grammaire qui traï- 
e 


te de Porigine, 


la nature. &' de la formation des 
gnotse _ 


Il à neuf fortes de mots qui compofent le diftours., de 
ue l’on apelle les neuf Parties de l'oraifon, & quifont, . 


‘Article , le Nom, le Pronom, le Verbe , le Partici- 
pe , l Adverbe , la Prepofition. Fa Conjonttion ér l'In- 
terjettion. Nous parlerons de chaque Partie en particu- 
lier , après que nous aurons fait quelques Remarques 
fur l'origine des mots Flamands ; qui pouront érre irès- 
utiles à ceux qui voudront rente cette langue. 


De l’origine des mots Flamands. Et premie- 
rement de ceux que cette Langue forme 
de fes propres racines. | L 


L‘ Langue Flamande a des mots qui lui font pro- 


res, & d’autres qu’elle tire des Langues étrange- 


res. Nous raporterons ici les mots qu'elle a tirez du 


Latin ér de la Langue Françoife; @ premierement 
de ceux qu'elle forme de fes propres racines. 
© Compofition des mots Flamands tirez 
de leurs racines. | 


I! y a plufieurs mots Hollandois qui fent formez 
© d'autres : comme de . : | Ze 


ren , poiffon. _ Viffcher, pétheur. 
ompét , srompettes Trompetter,un rromperte 
Viaag , démande.  : : Vraager, ne | 


trial — 


_ 
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Holland , Hollande.  Hollander, Hoïlandois. 


Amfterdam, Amfterdam.  Amfterdammer » qui éN 


_ d'A mfterdam. 
Tuyn, jardin. “Tuynier , jardinier. 
-Vogel , difeau.. : Vogelaar, oifeleur. 
Koppel, couple Kopelaar , maquignon 
 Nors em f{chap. 
Meefter, mañre. Méefterfchap, maftrife. 
Vriend , ami. ‘“Vriendichap, arniriés | 
Ridder , chevalier. Ridderfchap, chevalerge. 
Schout , baïlli. _ :Schoutfchap,, bailliage. 
Maagen, parense Maagfchap, parenté. 


Eroeder, frere. Brocderfchap, fraternité. 
a Noms en.ift. 

. Latyn, Jarin. | _ Latynift, Jatinifle. 

Droogen , drogue. Droogift, droguifte. 

a | Noms en dom. 

Paus, pape. Paufdom , papauté. 


Hertog, duc Hertogdom, duche. 
Chriften, chrétien. Chriftendom, chrétienté. 
Noms en heyd. 

Aardig, beau. Aardigheyd, beaute. 
Bang, pesreuxe Bangheyd, peur 
Barmhartig, charitable. “Barmhartigheyd,charite. 
Blind , avergle. Blindheyd , avesuglement. 
Kreupel, hoiteux. Kreupelheyd , boitement. 


| Menichelyk , humain. | Men chelykheyd, huma…. 


2 nite. 
Rechtvaerdig, jufle Rechtvaerdigheyd, juffie 


À CC 
Wit, blanc. Witheyd, blancheur. 
Lart ; boite Z\warthkeyd, noirceur. 
. | Noms 


Ur + 


pd 


| Noms en te. 0 | 


Dik, épais  -. Dikte, épaiffèar. 


Diep , profonde: Diepte, profondeur. 
Groot, ou ,  Grootte:, grandeur. 
Hoog, haut. .  Hoogte, hauteur- 
Laag , bas. | Laagte, bafeffe. * 
Scherp, aigu. Scherpté , sranchante 
Sterke ,.fort. | Sterckte.,. farce. 
Steyl, panchant. Steylte ; précipice. 


Noms en er G ex ing. 


Eeten, manger. Eeter, gourmand. Æeting, le manger. 
Geeven,donner. Geever, donneur. Geeving , don. 
Snyden, tailler. Snyder, tailleur. Snyding , taille. 
Vliegen , voler. Vlieger , volant. Vlieging, .vo/.- 


Vows en 1s.- 


Begraaven,, enterrer, Begraavenis", entersemens 
Behñouden, préferver:  Behoudenis, coxfervation. 
Befnyden , citconcire..  Befnydenis, cérconcifion. 
Geheugen ; fe fouvenir. Geheugenis, memo:re. 
Gelyken , reffembler.  Gelykenis, reffemblaïce. 
Getuygen , témoigner. - Getuygenis , témoignage 
Groeten, falucr. Groetenis, falut, conpli- 
| | ment. : 
Ontroeren , émouvoir. : Ontroerenis, émotion. 
Ontfangen, recevoir... Ontfangenis.,. receprioite. 
Vergeeten, oublier.  Vergectenis, oubli. : 


Souvent on fait de l'infinitif un nom. 


Gaan , marcher. Het gaan, le marcher. 
Doen , faire... _Het doen, l'aélio. - 
Hooten, entendre: : Het hooren, l’oiüie. - 
Zeggen, dire. - . Het zeggen., le dire. 

De | C 2 es 


+ 
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Les diminutifs font en je on en ken. 


Boom , arbre ,.boomtie,esboomken , arbriffeaus 
Boek ,. Livre, hoekje ,. boeksken, livret, 
Bel , fonnette, helletje ,. belléken , fonnerte. 
Huys, maifon, huysje,, huysken, maifonnette. 
Jongen, garçon, jongetje ;. jongsken, petit garçone 
_ Kam, peigne, kammetje, perit peigne. 

Kind, nus ; Kindtje,. kindeken ; petit enfant. 
Man, homme , mannetje, manneken, perit hommes 
Mol, raupe ,. molletje, petite taupe. né À 
Pen,uneplume, pennetje, petite plume.. 

RÔKk, jupe ,. rôkje,  roksken,, petite jupes. 
Stem, voix ,, ftemmetje, petite voix. Fo 
Straat, ruë,, firaatie,, petite ruë. ù 
Stad , ville, fleedtje,. fledeken, petite ville. 
Ton, tonneau, tonnetje, tonnekén, baril. 
Vogel, oifeau , vogeltje ,. vogelken , perit oifeaue. 
Wind, vent, windtje,. windeken , perit venr. 
Vif, femme, wifje,  wifken, petite femme. 


Plufieurs adjeilifs (ont. anffi formez dés [ubfian< 


tifs , comme ceux en lik. 


Proeder, frere, Broederlyk , fraternel, 
Geeft, cfprir. Geeftelyk, fpirituel. 
Gevaar, dangere. _ Gevaarlyk, dangereuxs. 
God, Dieu. Godlyk, ‘divin. | 
. Lichaam, corps. Lichaamlyk , corporel. 
Lief, æmour. Lieffélyk , aimable. 
Reden, raifon. Redelyk , rarfonnable.. 
Vrouw , femme. Vrouwelyk, feminin. 
Zeëde, mœurs Zeedelyk ; morale. . 
| Cewx. en ch. 
Aarde , terres Aardfch, terrefirer 
Hemel, ciel.  Hemèlfch, celefie, 
Heyden , payen. Heydenfch , -des payense 


sc FEAM 
Kind , enfant. 


Hof, la cours. 
Ceux 


Aärde , terre. 
Goud ;.or. 
Hour bois: | 
Wol., laine. 


. 


ANDE. 


29 
Kindfch, puerile. 
Hoofsch, de La cour. 
en en. | 
Aarden , ‘detèrre.. 
Gouden, : ,:  }d'ori . 
Houten., 443 $ de bo:s.. 
Cde laine, 


Wollen , 


Ceux en zaaM: 


Arbeyd , travail, 
Deuzd, vertu : 
Heÿl, falar. - 
Min, amour. 
Raad , conjeil. 


Arbeydzaant , laborieux: 


 Deugzaain, vertueux. 
_: Heÿlzaam, Jüfisaire. 


Minzaam , aimable. ; 
Raadzaam, qui efi à pro< 
pos , expédient. : 


Plufieurs en dig, lig, nig, pig, rig » CIS. ZI » 


Bloed , fang. 


 Moed, courage. 


Voordeel , zvantage, 

Kort{wil , boufonnerie. - 

DifRl , chardon. 

Haan, CO7 *- 

Kop, tête. 

Sap » fac. : 

Yver-, jaloufie , zèle. 

SHK, boe. : 

Haair , cheveu. : 

Lucht, sp 

Magt , paiffance.: 

Vente, intelligenses - 

Rlagt ; plainte. 

Klucht , plaifanterie ; | 
farce. | 

Luys, poux , vermine. - 

Vlies, roifon peux. 


CS 
= 
mi 


 Voordeelig, avantageux. 


Bloedig , fanguin. 
Moedig,, courageux. 
Kortfwylik, boufon. 7 
Diftelig, pléin de chardons.. 
Haanig , qui ef} du co7. | 
Koppig, têtue ‘ 
Sappig , fuccnlent. | 
Yverig; jaloux , zèle. : 
Slikrig;' boueux , _ 
Maairig, chevelir : 
Luchtig, lumineux: 
Magtig , puilant. 
Vernuftig , intelligent, -. 
Klagtig , qui fe plaint. 
Kluchtig , plaifant. - 


Luyzig ; fouille. 
Vliezig,quia des pellitnless 
C3; Ceux 


_3o NOUVELLE GRAMMATRE. . 


Ceux es achtig, comme. 


Dief, voleur.‘  Diefachtig,enclinanlarcin. 
Kind , enfant... Kinderachtig , puéril. . 
Water, eau. Waterachtig , aqueux. … 


Zoet , doux. Zoctachtig, doucereuxe.. 


| Ceux en loot.. 
Baard, barbe. © Baardelvos, fans barbes . 


Hand, main. Handeloos, manchot. 
Hoofd, tête. . Hoofdeloos , fans têtes . 
Kind, enfant. | a » qui eftfans - 

| enfans. . 
Naam, rom... . Naameloos , anonyme. 
Trooft, confolation,.  Troofteloos, inconfolables . 
Vrucht, fruit. Vruchteloos , infrutlueux.. 
Zin, Jens. Zinneloos, infenfée. | 


| y en 4 en. hik qui viennent des verbes. 


Doen, faire. Doenlik , faifables . 
Kennen, connoître. . Kennelik , connoiffable. 


Moogen, pouvoir. . Moogelik , poffible. 


Taften, toucher, fentir., Taftelik, palpable, fenfibles . 


Verfoeijen, détefter. .  Verfoeijelik , déreflable. 
 Verkoopen, acheter... Verkoopelik, achetable. . 
Wenfchen, foubaiter... Wenfchelik , fouhgisable. 
Zien, voire Zienlik, vifibles 


| yen a auffi en bear. 
Beloonen, récompenfer.. PE OCR , récompen[a 
| ee 


Befchimmelen ; moifir. Befchimmelbaar , qui peus . 
à _. étre moifi. . 
Beyriezen, geler. Bevriefbaar , qui peut être 

| | gelé 7 


ee 


ES ST nt 


Esten , . 


{e 
h 
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Féten, manger. Eetbaar, mangeable,. 
Handelen , trafiquer. .  Handelbaar , trafiquable. 
Kennen, connoître. . Kenbaar , connoiflable. 

: Lévéeren, Zivrer. Leverbaal, Zoyal.' 


Verdeedigen, déférdre - Verdeedigbaar,déféafable. 
Verftaan, entendre... Werftaanbaar, intelligible,. 
Wiflelen , changer... Wiflelbaar., changeable. 


Les adjcitifs formez\de‘noms propres forit en er : 


comme , . 


De zuyder.zee, Ba mer du Sud: 
De Wefter-kerk;.  Eglife de l'Oifk 
DeRechter-hand, 22 mai: droite. . 

De Slinker-voet,. Ze pié fanche. 


Ÿ D'autres adjékifs ont la. prépofiion om 


Onbedacht, etourdi, inconfidéré. :. Hu = 
Onbehoorlyk , indécent , malféant; malhonnéiés 
Onbemind, haï, qui nef point aimé. 
Onbefchaamd, impudent ; infolent. _ 


D'autres font. compos d'un [ubfanfif Gad. 


jeilf, comme, . 


_Baatzuchtig,  evide, intéreffé.’ 
Geldgierig , .. avare.. UE 


On met anffi fouuenr deux on plifieurs [abfians 


# 


rifs enferñble dans ‘Cette Langue 3 æ. 07, CA + 
fait un [él compofe ; comme ; | 


Windmolen , . moulin à vent. 
Putwater , eau de puits. . 
. Menfchebloed, . feng humain. + «+ 
Hoerhuis, . maifon de putain... 
Et mille autres Lembiabless Mai 
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Mais remarquez:-que cette ‘compcfition ne [€ 
fait pas. toujouxs de: nominatifs, mais: que 
Lun. fe:met quelquefois au genstif, comme, . 


Lamsvleëfch,:, chair d'angneau... 2 
Schap{vel., . peau de mouion, &ré : 
Obftrvez ‘auf quon. joint.fouvent enfemble um 
* fubflantif OT un adjeilif pour en faire na: : 
feul compofe ; comme, ni | k 
-.  Eérgierig, . ambitieux, -. | ; 
"+  Bloeddorftig,  fauguinaire. - : 
Wraakzuchtig , vindicatif, éres - . 
U'y a auffi plufieurs verbes qui font fermes: * 
| des noms ; comme ;. | | 
Ademen, refpirer. de Adem, re/piratioms % 
fritwoorden; répondre." Atitwoord, réponfe : 
Balfemen , embaumer.  Ballem, baume, $ 
Doelen, vifer à quelque: Doel, le but, l'endroit oh: : : 
.Chofe. l’on vife. E 
BDovden , tuer. : Dôod, morr: : » 
Eggen , herfer. Egge , herfe. à 
Enten, anter. Ente , une antêe. 
Flüyten , fireñe D Fluyt > flu 10,” , 
Gulpen , degorger. Gulp , dezorgemente à 
Houwen, hacher. Houw , coup de hache | 
Kampen, combattre. Kamp, combaï. :. set 
Krabben, eégratignen Krab, égratignuree : ; 
Lafteren , blafphémer. .. Lafter, blafphemes & 
Lymen , coler. Lyia, colle. os 
Munten, mannoyer..  Munt, monnoyee . : : 
‘Nagelen, cloüer. _ Nagel, don. à 
Oorlogen, frire la guerre. Oorlog, guerres : j 
Panden,gager.  Pand, gage. 12 où 
Plosgen, labourer laterre. Ploeg ; sharruës à & 


Pôompens | 


— 
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Paompen , pomper. 
Putten, purfer. 
Sabelen , fabrers 
Smeeren, graiffér: | 


-Stormen, fasreunerempête. 
_Stut , apui. 


Stutten ,.apuyer. 
Treeden, ce 
Vifflchen, pécher.. 
Wateren, piffer. 
Yzen, glacer. 
Zaaïjen, femer: 
Zalven ,.oindre.. 
Zégenen , benir. 
Dokteren,.medécrner: 
Gathalzen, décoller. 
Rekalzen, étendre Le cou: 
pour voir: : 


| Onthoofden, décapiter. 


e 


/ 


1 ; | 3? 
Pomp, pompe 

Pat, puits:. 

Sabel, fzbre. 

Smeer, graife. 

Storm, tempêtes. 


Treede , marche. 


Vilch, poiffos. 


Water ,ean. 
Ys,. glace. 


© Zaad, femence, 


Zalf, onguent. 

Zegen, benediétion, 

Doitor, medecin. 
’Hals, vou: 


Hvofd, #fre. 


Behandigen, mettre.en Hand, main. 


main. | 
Ontiypven, ner. 
Leeraaren , enfeigner. 
Meefteren , maitrifer.. 


Hoeren, 
Pryen», É Paillarder. 


Eyf; Le corps. 

Leeraar , doffeur: 

Meefter , maître 

Hoer , femme debañchées 

Pry ,.femme de mauvai[- 
Uzes ‘ 


Les noms dè Ditniter & dè Qualite font dif. 
© ferens pour le mafculin © le feminin. 


Pen God, un Dieu. 
Een Duyvel:, un Diable. 
Voorzeger , Prophete, 


Keyzer, Empereur. 
Koning, Ro: 
Vorift, Prince. 
Hertog, Duc 
Graf, Comre. 


. à. 


Eené Godin, une Déeffe 
Duyvelin, Diablefee 
aie » Prophes 
teffe. 
Keyzerin , Imperatrice. 
Koningin , -Resne. 
Vorftin, Princeffe. 
Hertogin, Ducheffe. 
Gravin, Comteffe.:- 
Borggraaf, 


24 NOUVELLE GRAMMAIRE 

Bôrggraaf, Vicomte.  Borgraavin, Vicomteffee - 
Markgraaf, Marquis... Markgraavin, Marquifee 
Gezant, Ambafladeur.. Gezants-vrouw , Ambafe 


adrice. 

Bleeker, Blanchiffeur. pihekies s Blanch'ffeufe. 
Borger; Bourgeois. Borgerés, Bourgeoife. 
Dief, Lar on. Diefeg., Larrannel]e. 
Moordenaar, Meurtrier. Moordenaarés,meurtriere. 
Schoen-maaker, Cordon- Schoen - maaker - vrouw,.. 

Hier. | Cordonniere. 
Groen-man, Herbier.  Groen-wif. Herbiere. 
Kleer-Kooper, Fripier. Kleerkoopiter, Fripieres 


| 


Boer, Puï/an. Boerin, Je 
Diaken , Diacre. Diakenes, Diaconeffée 
Buur-man , Voifin. Buur-vrouw , Woifine. 


Bloed-vriend, Parent.  Bloed-vriendin, Parentes 
Dienaar , Serviteur. Dienaares , Servante. 
Engels-man, Auglois.  Engelfche-vrouw ; Ans 


loife. 

Hollander, Ho!landois. Ho Ladiche-vrouvr , Hol: 
| Jandoife. 

Franfch-man, François. Franfche-vrouw , Fran 


çoife. 
Italianfche-man, Italien. Italiaanfche-vrouw , 14 
| lienne. 
Pool, Polonois. Poolfche-vrouw, Pofonos. 


| 
Duitfcker s Allem:rd.' DÉtite - VrOUW ;, . Ales 
mande. . 
Muskoviter, Mofcovite. Muskovit{che - vrouw . s.. 
| emme Mofcovite. 
Quand les noms de lieu fu trop étranges ; 08 : 
pent fe fervir de cette maniere de parler, | 
. Eenuit Afsa, un Afiatique. . 
Eene uit Africa, . une Africaine. . ; 
Een uit America, #n Americain. . 
| | ON DIT 
Een & Eene Enropeaan , gx Earopéen.; ax: 
Europeenne, . | CHA. 


fer 


1 à 
CE 
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Mets: Flamands tirez. du Latin. 


. Anker, 


Angitig » 
Beeft, 
Butter ; : 
Dubbél, 
Fakkel, 


Gordyn, 


Graan, 
Heer,, 
Jok , 


"ANCHORA, 


ANXIUS, 
BESTIA, 
BUTYRUM, 
DUPLEX, 
FAGULA,. 
CORTINA; 
GRANUM,» 
HERUS, 
Jocus, 
CALX, 


-CAMERA, 


CELLA, 


*CALYX, 
- CARCER, 
CISTA, 


CLARUS, 


*“CORONA; 


CRUX, 


-CRUSTA» 


CRETA, 
‘LILIUM, 
‘LITTERA, 
LINEA, 
‘MoLA, 
MuUSs, 
PORTA, 
PENNA, 
PLANTA, 
PonNDus, 
PURPURA, 
RECTUM, 
REGULA, 


Anrre.. 
Chagrin, ae 
Bête. 
Beure, 
Double. 
Flambeau 
Rideau. 
Grain. 
S'ergneure 
Jeu... 
Fromage. 
Chaux. 


“Chambre, 


Cave. 


‘Calice. 


Prifoz- 
Coffre. 


Clair, 
Couronnes. 
“Croix: 


Croute. 
‘Craye. 
Lis. 
Lettre. 
Ligne. 
Meule. | 


Souris. 


Plume. 
Plantes. 
Poids. 

Pourpre. 
Droit. 
Regie. 


« L 
% 
EX. 


. « 


: Porte. i 


Roos, 
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_Roeës, Rosa, Ro/fe. 
‘School, ScCHOLA, E ole. 
“Tapyt: TAPETUM, ‘Tapis 
Uyl, ‘ULULA, Chouette. 
Vat, VAS, + -Waif[eauouvak, 
‘Venfter, FÉNESTR A, Fenêtre. 
Vlam, FLAMMA, Flamme 
"Vlok; FLoccus, ÆFloccon 
‘Wal, VALLUM, Ramparn 
*Wan, VANNUS, -Van. 
Weduwes VIDUA, Veuve. 
‘Wyn, VINUM; «Vin. 
‘Zak, SAcCCUS, Sac. 
Zoks _Soccus., -S06 , fandales 


CHAPITRE. III. 


Mots Flamands qui viennent du François ,v# 
qui y ont du raport. 


Abrikoos., abricor.' 
Aanlaffen , enlaffer. 
Aas, as de cartes. 
Admiraal , amiral, 
Agatt , agate. 
Alam, alarme. 
 Albafter, albâtre. 
Almanak, almanach. 
Altaar., autel. 
Aluyn , alun. 
Amandel, amande. 
Amber, ambre: 
Ankér , ancre. 
ANnys, del anis 
Apoñel, apôtre. 
A poteeker , apoticairee 
April, avril. 
Armozyn, del’armo'îne. 


| Aartisiok , artichand. 


 Baal, balle, ballot. : 
‘Bagyn,, beguine. 
‘Bal, une balle. 


Batkon , balcon. 


Band, bande. lien. 


Bank , un Banc. 
Baniflement , baniffemente 
Barbier, barbier. 
Baäftaard., batard. 


“Beelle.,, bête. 
‘Bek, le bec. 


‘Bemol, bemol , terme de 
Mafi pe 
| Bende, bande, troupes 


Feurs, ?bourfe. 

Bier, de Ja biere. 

Blaauw , bleue 
Blok s 


FLAMANDE. 
‘Fluit, flute. 


Blok, Bloc, bille. 
Blond , &/ond. 
Bok , bouc. : 
Bomb , bombe. 
Boorden, border. 
‘Boord, bord. 
Boordiel , bordure. 
Bonnet, bonnet. | 
Brandewyn, brandevin. 
Braffeletten , braffeleis. 
Breide}, bride. 
Breidelen, brider. 
Brevet , brevet. 
Bybél, bible. 

Cacao, - du cacao. 
Cement , du cimerr 
Choor, Ze chœur, 
Chriftus , chrift. 
Citroen, citron. 
Cffer , chiffre. 
Cyferen , chiffrer. 
‘Diamant, diamant. 
Dolfyn, dauphin. 
Douzyn, douzaine, 
Dubbel , double. 
Dukaton., dutaion, 
Duuring., durée. . 
Duuren., durer. 
Erîten , aster. 
Fatfoen , façon. . 
Feeft , fête. 

Fezant, faifanr. 
Fenyn, venin. 
Figuur, figure. 
Fiool, viole. 
Flambauw, flambeau. 
Floret, fleuret. . 
Fluym., phlegme. 


37 
Fluiteh, féfler. 
Foei, fr. 
‘Fontein., fontaine. 
Foolen, folatrer., 
Fors, fort. 
Fortuyn, fortune. 


“Fout , faute. 


‘Franje, franges 

Frans, françois! 

‘Froncen , fronter , pliffer. 

ÆErons, fronfure. | 

‘Fronflelen , froncer. 

ÆFruyt, fruit. 

Fruiten, frire 

Fyn, fin, délié. 

‘Genever , du genievre. 

Goot , égout, goutiere. 

-Gorgel, gorgel, gofier. - 

‘Granaad, grenade. 

ARE HiL 

Grite, greffe. 

‘Griffen, greffer- 

Grof, gros. a 

Hakken , hâcher , fendre 
du bois 

Happen, happer. 


 Haring, harang. 


“Harpoen, haftfion , crace 
Haven, havre , port. 
Hoboo , haubois. 
Hoiland.,, hollande. 
‘Hollander , ho!landoiss 
Hoog, haut , eleve. 


_ Hoorn, une corne. 


Hypocras, hipocras, 

Jasmyn, ja/min. 

Jefuit. jefuire Ée 
D Jefese 


Jefus - Chriftus , Jefus- 
 Chrifé j 
Impoft, impôt , taxe 
Ink, encre. | 
Infchryven., infcrires. 
Anftelien , #nffaller. 
Intereft, intérêt. 
-Ivoor,, yvoire. 
Kaarden, carder. 
Kaarder , cardeur. 
Kabel., cable. 
Kabinet , cabinet. 
Kak, caca 
Kameel, chameau. 
Kamer., chambre. 
Kanaal, canal. 
Kardinaaäl, cardinal, 
Kanary, canarie. 
Kanceélier , chancelier. 
Kaars, chandelle. 


Kandelaar, chandelier. 


Kaneel, canelle. 
Kancfas, canevas- 
Kanker , un cancer. 

_ Kanon, canon. 

Kans, chance , fortunes 
Kantoor , comptoir. 
Kap, chape, cape , cha- 
peron , 
Kapel, chapelle. 
Kapitaal, capital. 
Kapitein , capitaine. 
Kapittel, chapitre. 

- Kapittelen, chapitrer. 
Kar, char, charette. 
Karakter , ceraclere. 
Karavane, caravane: 
Karbonkel, efcarkoucle 
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Karbyn, carabine. 
Karbonade ., carbonade. 


‘’Karmozyn, cramoili. 


Karmyn, carmin. 
Karos, carof]e. 
Karper , une carpe. 
Kafler , caiffitr. 

“Kat , un chat. 
Kaftanie.,, chataigne. 
Kafteel, château. 
Kaftelein, chatelaine 
Kaftoor , caflor. 
‘Katoen, co:ou. 

Kift, caiffe. 
Klaar, clair. 
Klinkant, clinauant. 
Kouleur , coulcur. 
Kompoft, compéte. 
Kompas, compas demer, 
* bp'ffole. ; 
Konfyt, confiture. 
Konvooy , co:voie 
Koppel , couple. 
Koraal, corail. 
Korporaal, caboral. 
Korift., de la croute. 
Kort, court, abregë. 


Kouflen , chauffes, des bass 


Kriftal, crifial. 
Kroon, couronnes 

kKruys, croix. 

Kruyfien , croifer. . 
Kryt, de la craye- 

Kuit, côte. | 
Kwart, le quart. 
Kwartier, quart, quartier. 
Kufñlen, couffin. | 
Lamp, lampe. | 

Lang, 
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Lang, Jong. Metaal , metal. 

Lans, une lance. Meyer , maire. 

Latoen , laiton. Meèyery , mairies 

Latouw , laituë. Midden, milieu. 

Latyn, Zatin. Min, moins. 

Lauwrier .- laurier. Mis, la maffe.- 

Leezen, lire. Model , modele... 

Leli, sn lys. Moderaat , modere.. 
Les,.lecon Moderaatheid |, modera. 
Letter, Jertre.. tion. 

Levant, le levant, l'orient. Molen , moulin. - 

Livrey , Les livrees. Monfter, un monfire. 
Maar, mais. Monfîter , une montre de 
Magiftraat ,:- magifiran quelque chofe. 

Mai ,. may. __ Moor ,: de la moñre.. 
Majefteit , majefie. Moor., un more. 

Mam , mamelle. Moraal, moral. 
Manier ,.maniere.… Mortepay , mortepaye. 
Manna , manne. Mortier ,-un mortier. 
Mantel, manteas,. Moftaard , moutarde. 
Margine, marge. Muil ,. mule, pantoufie. 
Marjolein , marjolaine. Muil, mule, animal. 
Mark, marque. Muüskaat , mufcade.. 
Markt , marche. Musket , moufquet. 
Marlch , .une marche. Musketier, moufquetaire. 
Masker , mafque.. Mufen, mufes. : 
Mafla , malle. : Muziek, mufique.. 
Mañyf, maffif . Myl,.un mille. 

Maft, mät. Myn, une mine. 
Mañtik, maftic.  Mynen, miner. | 
Matras, maielas- _ Myne, mine, femblant.… 
Matres, maïtreffe.- Myter , mitre.. | 
Medecyn , medecin. Naam, rom. . 

Meefter , maître. Natuur , nature. 

Merk , marque. . Negotie, négoce. : 
Merken , marquer.  Negotieren, négocier. : 
Meerl, merle. Negociant , négociant. : 
Meflias, meffie. _ Nektar, :neélar. . 


D2. Ne, 
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Net , ner, propre. Offagie, age. 

Neus, nez. Ottomannis, ottomane. 
Nieuw , neuf. Paar pair. 
Noemen, nommer. Paerel, perle. 


Nominatie,somination.. Pak , paquer.. 
Nommeren, numeroter.. Pais, paix. 
Noord, Ze nord. .. Paleis, palais. 
Notaris, notaire. Palm , palme. 


Noteeren, noter. Papier, papier. 
Notitie , notice. Paradys, pre : 
November , novembre. Parenthefis, parenthéfes… 


Nul , nul, zero... 
Numero, numero. 
Nuntius, nonce. 


Parfum , parfum. 
Parfumeeren, parfumere 
Park, parc. | 


Oublie , oublie. Parlement, parlement. | 
Obligatié , obligatias.  Parokie, paroiffe. 
 Oceaan, ocean... : Part, Ë part, parties, 
Otaaf ; ottave. Party, f pari. | 


” O&ober, oélobre. Pas, ,unpas. | 
O&trooy, offroi. Pafpoort , palfeport.. 
Oroyeren , oétrayer. . Pafley ,péré 
Offer ,offrande. Paftoor , pafieur , cure. 
 Offeren, offrir. Patagon, patagon- 


be on 
RE : PR 
+» . . se " = & 


pin Et 
tasse CES 


Officiant , officianr.., 
Officier, officier. 

_ Officje, office. . 
Olien, huiler. 
Olifant , éJephant. 
Olm , un orme. 
Oog , œil. 

Oor, oreille. 

+ Onte, une once. . 
Order, ordre. 
Orgel, orgue. 


Origineel , original. 


Orkaan , ouragan. 


Orientaal ,orienteh 


Patent , une patente. 


‘Patient, patient, malades. 
Patient , patient ,criminel.: 


Patientie, patience 


Patriarch, patriarche. | 
Patriarchal, parriarchaz... 


Patroon, patron. 
Paus, le pape. 


. Pauzeren, paufer.. 


Peer, poire: 


* Pel,, pellicule: 
Pelterie, pelleteries. | 


Penfeel , pinceau. 
Penfoen , pen/fion. 


Penfonaïis, penfionnaires. 
Peper » , 


s D 
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Pèper , poivre: Plooy, pli. 
Perioode , periode. Plooyen, ployer. 
Pers , perfe- Pluim , plumet. 
Perfiaan , perfien: : _Podagra , podagre , là 

. Perfoon, perfonne.…  goute. | 
Perfonagie , perfonage. - Poeet , poetifch, poefy, 
Pers, pref]e. | poëte , poétique , poëfie.. 
Perflèn, preffer s ferrer Polis , police. 
Peit, pefie. Pomp , pompe. : 


Peftilencie , peflilence: - Pnmpen, pomper: 
Philofooph, philofophe. … Pond, poids ,une livres 
Philofophifch, philofo- Pools, polonois.… 


phique. . . Pool, de pole. 
Piek, pique: = Poort, porte. - 
Pieket , piquet. - Pop, poupée. 
Pil, pillule. Porcelein, porceleines: 
,  Piloot, pilote. Port port. » 
Pint, pinte.…  Portaal, portail... . 
Pip, pepie.- Portier, portier. 
Pis, piffate | Portugees ; portugais. 
Piflen,-piffer. - . Poft ; un pafte. 
Piftoo! , piflolers - Poft, Ja poite. : Nr 
Pleizier , plaifir. Pofimeeftèr ,. mañre:. dé: - 
Plaag ,playe, affiiétion. pofle..- . | 
n Plaat , plaque. Poftuur, pofiure, - 
»  Plaats, place. : Pot ,-un pos. 
Placcaart., placard: Precys, précis..- 
Plakken, plaquer ;. at Predeftinatie , predeffinæs:- 
. tacher ; coller. tion. . | | 
Planeet, planete.  . Predikant , prédicateur::, ». 
Plank , planche. minifire. : | 
Plant , plante. Predicatie, prédication: 
Plantagie, plantage.  Prediken, précher.--. 
Planten , planter. Prelaat,.prelar. 
Plat, plat, uni , plattes-. Prefident ;.pre/Ademrs :- 
orme: Pretenlé;, pretensions-- 
Pkydooy , plaidoyer. Priefter'; prétre, … 
f, Pleuris , pleurefie. . Prhaaat .primar.’- ns | 
; 5, ts D:3.; Phést 


? 


+ 


Prins, prince. 
Princes, princeffe. 
Prioor , prieur. 
Privilegie, privilege.. 
Probeeren , éprouver. 
Proef, épreuve. | 
Procuratie, procuration. 
Profyt, profit. 
Prooy , proye. . 
Propheet, prophete. 
Propketie, prophetie. 
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Quatertemper , quatre . 
tems. : 

Quintaal , quintal. 
Quitancie:, quitance: 
Raap, rave, navet. 
Rabyn. rabin. 
_Radys, rave, radis. 
Rafineert, rafiné. 
Rang, rang. 

Rantfoen , rançon... 
Rapier, rapiere. . 


LS 


Propheteeren,propherifer-Rafp; rape... 
Prophetifch, propherique. Rafpen , raper. . 


Proponent, propofante 


Propooft, 4 propos. . 
Protelt, proief.. 


Protefteeren , protefter. 


Proteltant , proteflant. 
Provenu, provenu. 
Provincte, province. . 
Provifie , provifion. . 
Provooft , prevofi. 
Pesuyk, perruque: 
Pruym prune 

Prys , prix. 


Rat, un rat. 

Ravelyn, ravelis: 

Razyn, railin. 

Reaal, une reale. . 

Rebel, rebelle. 

Recruten ,.recrues. | 

Recruteeren., faire des. 
recrues. 

Regeeren , regir , règner.. 

Regel, regle... 

Regifter , regifire. 

Regiment , regiment, - 


Pryzen, prifer, effimer.. Regent , regent. 


Punt:, pointe , un point. 
Purgatie , purgation. 
Purgeeren, purger. 
Pugper, pourpre. 
Put, un puits. 
 Putren, puifer. . 
Pilaar , piéier. 
Pilafter, prlafire. 
Pyn, peine , doulçurs . 
Fyp, une pipe. . 
Queitie, quefiion. 
Quinquina ,.quirquans 


a 
, e 


Religie, religion. 
Renegsat, renegat... 
Rente , rente. 
Rentenieren, vivrede fes. 
rentes. . 
-Republyk , republique. 
Refident :refident. 
Refolutie , ré/olurioge . 
Refpett ,-refprit. 
Refpyt , répit. 
Reft , le NA L 
… Reftantje , 4 reflant.. … 
_ Riyier 


+ 


à Fe 
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, Rivier, riviere. School , école. 

Rocft; rouille. Schrift, écrit. 
- Roeften, fe roujller.… Schryven, écrire... 

Rol , rôle. Schriftuur ; écriture. - 
Roîler , rouler. + Schuym, écume. 
Roman, roman... Schuymen , écumer. 
Romain ,romais.…. -  Schuuren, écurer. : 
Rond, rond. .  Sécretaris, fécreraire, … 
Ronde , Za ronde. : Secte., feële, parti. 
Roos, ?a rofe. Sexe ; Le eue. 
Rooften, rôtir. Signet , fignet, cachet. 
Roozemarin, romaris.- Simboluin , fmbvle. 
Ros , roux. Simpatie, fémparie. 
Roffolis, roffoli. Simpel, fimple, niais - 
Rot, rar.. Rots, roche. Sinode’, finode.: | 
Ryk., riche. Sopel’, finople... : 
Rym, rime. : . Sint , faint. 
Rymen, rimer.: .  Siroop, frop. . 
Rynzewin,vinde Rhin. Sober, fobre. : 

y | Sabbat, Jabber... .  Soldaat, foldai. 
Sacrament , facremens.. Soldy, foide. Som , fomme;: - 

| Saffran, faffran. Sommatie ; fommation. 

© | Saïzoen, farfon. : Sop, foupe: Soort; forte: 
Salaade , falade. .  : Sorteerén, affortir. 
Salaris , falaire. ‘ Souda, dé la foude. - 
Salet , une falle. Soudeeren , fouder. 
Saluit , Ze falut. Souverein, fouverair. :. 
Sardyn, fardine. . .  Spacie, efpace.: 
Sarjant , fergent. Spargie , afperge. . 

: | Sargie , ferge:, étoffé.. Staat, état. 1 : 

, Satan, fatamr Stofle, étoffe.' ” 

Satir, fatire. + Stuudeeren, étudier. 
Satyn, fatim…  . Studie, étude. 
Saus , fauce. Stüadernt, etudiant. 


Sauvegarde, fauvegarde. Styl, flile. Suiker ; faire. 
Scandeeren , féanderus Tabak, tabac. | 
vers. + + Tafel, table, 
Sspter ,fceptre. . Lap y H0P0ie- 
FN nn Tapyts . 


e 
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Tapyt, rapis 

. Tarbot , turbot. 

Taft, taion , touche. 
Taften , tâter , toucher 
Tax, raxe 

Taxeeren, taxer. 
Tempel, temple. 
Tempeeft , rempéte… 
Témpelier , .semplier: 


Témperament , sempez - 


rament. ; 
Temperen , temperer.…. 


Terpentyn, terebentine: . 


Térras,;terraffe. 
Teftament, reffament. : 
Text; texte. Thee , thé: 
Théater:, theatre. 
Theologie , theologie. 


nr 


Trompetten, fonaer de læ 


trompette. 
Tronie, rrogne.: 
Troon, trône. 
Troyaan,.rroyen.: 
Tulp, tulipe. 
Turf, in | 


 Turk , turc. 


Tyran, tiran. . 


-Tyranny , rirannie. 


Tyrannig, tirannique: 
Tytel , rire. 

U{, re 

Uur, #eure. 

Vaçantie, vacance. 


Valideeren , faire valoir: 


Veñiter, fenêtre. : 
Venyn,.veñin… 


Théologifch , theolozique:Viool. viole. 


Theolôgant, :heolazien. 
Theriakel ; theriaque: 
Trefaury, trefor, 
Trefaurier , tre/or. . 
Ton, ronne , tonneau: 
Toorts, sne torche. 
Toren , une tour... 
Tra@aat , traite... 


Tractant , srairant-qur: 


régale. 0 
Tracteeren, traiter. 


Tranflateeren, tran/lates. 
Tianfporteeren, tranf… 


porter. . 
TFrepaneeren,.trepaner: 
Trillie, treillis. 
Tiiomf, triomphe: 
Trormbet , trompette. 
Trop. ,.wre trompe. . 


Zot, {ot. Zuyd , fud:" 
CHA 


Viool ; ziolon 
Vfam; ffâme. 
Vlok, ffoccon. 


. Vloot, flotte. 


Vilooten, florer: : 
Vokaal, voyelle.: -. 
Vrugt, fruit. 

Vauur, feu. Vyg, figues 


Waan , vanité | opinion: 


faufe. 
Wan, un van:’. 
Wannen; vanmner.*. 
Veduw, veuve. 
Willen , vouloir. … 
VWurm , #n ver... 
Wyn, vin. 
YVoor, yvoire. 
Zak , nn fac.” 


s… 
de 
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el CHAPITRE IV. 
De l'Article, 


EE s Articles font des mots que l’on met devant les 
41. n0mS pour en märquer le nombre, lé genre dr le cas: 
[y a deux Nombres , le Singulier & le Plurier. 
L y a trois Genres, le Mafiulin , lé Féminin y le 
Neutre. | | 
LU y 2 fix Cas, le Nominatif, Geniuf, Datif,. 
… à Accufatif, Vocatif & Ablatif. | —.— 


Article Mafculin. 
Singulier… _ 
er Nom. De : : le, Le: | 
NA. Gen. desouvan dé, du, del, dr: 
Dar. denosaanden,, au, à/,à. 
Acc. den, de. EE: 
Vos. Gde,,. | 8,,. 6, 6. 
Abl. vande,. . du, del,de 
TU Bjurier…. | 
Nom. De, . 4. les. 
Gen. der, _ des... 
Da. denouaanden, aux. 
Aa, de $ les. \ 
n | Poe ôde, ô.., : 
im | A8. van de, . 0 des : | 
. Aticle Feminin:… | ; 
: Singulier, ' 
Nan. De , $ L Za , | api 
Gen. der ou van de, dela, del, dés. 
Da. derouaande,. a là, àl',4. 
Ac. ‘de, __« dé, PE. | 
Voc. Ô de, _ 6, 6, “Ôs. | ü 
Al, van de,, dela del,de. 
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Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
_ Ab]. 


Nom. 
Gen. 


Dar... 


Acc. 
For. 
Ab]. 


Nom. 
Gen. 


Dar. 


Acc. 
oc. 
äël. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


"Ac: 
Voc. 


Abl. vanEenen, d'us.van Eene, d'une van Een, d'en. - 


Ft 

{ 

P Zur: ef. | d DAS 

De ,,. ; les: Re 
aan de, . aux, “re 
de ;. les... | Fat x 
Ô de, fs" LR 
vande,, des. | te 
Article Neutre. ne « 
\ : . d “y er fe 
Singulier. . pe 
Het, le, Na RTS 
des on vanhet, du, de l,de. RU 
het, aanhetowden, au , à P, à, tu 
het > le, RS “A e 
0 het, . 6, 6, 6. us, 
vanhetouvanden,. du. de D; 4e. PR 
| Elurier: 1h 
De, les | nor 
des 5 de eo + Si 
7. Piyal 
den; . aux. ne 
de, . les. Le 

A d : A 02 4 ?y 
[62 €» ©. : Dpt 
van de, des: “ ! 
, | il lit 
: ; 

Article Numeral.’. ù 
ns . ’ | f, Een 
Singulier. tm, 
% ie — | ‘ - de . + ‘  s - %l i 

Mafculin..  Feininin.. Neutre. LE 
Een, . -Eene., urnes Een, un: if | 
Eens, d'un Eener, d'une Eens,.. d'un. dy 
Ecnen, äun. Eene, àane. Een ou Eenen;, ii: 
à un ne 

| ‘ Q “y 
Eenen,. LE Fene;; cs uñe. Een >> He - er 
ÔEen, 4,. ÔFene, 6,. O6Een,6,. E 


“nue 


{ 


No | *. 
_ FLAMANDE 4 
Quelques-uns veulent que l'Article.de du Maf- 
cul. @ Feminin devoir [e terminer en n quand il 
Je trouve accompagne des mots commençans par une 


voycile , ou par un 4, h, r, pour la douceur de Le 


prononciation, en mettant den avond , Ze foir ; den 
das, Le jour ; den hemel, Ze.crel ; den raad , Le con. 
fcil; pour de avond, .de dag , de hemel , de raad. 
D'autres foutiennent que cette Langue n'abhorre 
point la rencontre des voyelles, &r que C'efl pour tels 
qu'il faut ecrire de autaar , lautel ; de oven; le 
four; dr que fi cela étoit , il faudroit auffi dire den 
aarde , /a terre; den eeuw., le fiecle ; den olie, &e. 
Ce qui néanmoins ef} contre l'ufage , qu’on doit con 
fulter comme le maître des Langues. Îl fut donc dire 
den avond , den autaar,, den oven., den .dag , &c. 
conformément à l'ufage. | 
Ï! faut remarquer que dans'la Langue Flaminde on 
ne met point d'articles devant les roms partitifs. Ex. 
Broodt, du pain; Wyn, &'c. nous ferons voir com- 
ment ces noms fe déclinent. 

Le Nominatif eff marqué en general par ces arti- 


cles , een, de, het; & par ces pronoms ik, 36; gYe 


105 ou vous ; hy, il; zy , elle, ils ou elles. 

Le Genitf eff marqué par ces articles , eens, 
eener,, vaneen, des, der, van-my, van‘ hem, van 
het, van. 3 se 

Le Datif, Eenen, aan eene; den, der aan de, 
aan het ; hem, aan hem; my, aan my. :- : 

L'Accufarif, Eenen, eene ; den, de ; hem', haars 
het , hen ; my, u. | | | 

Le Vocatif, comme en François , fe met [ans à 
lorfqu'on parle à quelqu'un ér qu’on l'apelle. 


L'Ablatif fe marque par les ariicles Van eenen, 


vaneene., van een, van den, van de, van het; van 
hem, van my ; van haar, van hen;-van. 


La 


€ H A- 
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= CHAPITRE V. x 
Des Noms © .de leurs Déclinaïfons. 


TT Ly a deux fortes de Noms , le Subflantifér r'A& : 
À jeilif, Le Subfiantif eff le nom d'une chofe ; comme : 
Je ciel, la terre, latable, érc. L'Adjeilif eftun nom 
ui marque la qualisé d'une chofe.; comme grand, bons .: 
eau ; precicux Ce. | | L 
Ces noms fe déclinent de différentes manieres , 
ent de différens articles ou de différentes terminaï[ons. 
On apelle Déclinaifons lamanicre de joindre les articlés 
aux noms @: de Leur denner leurs différentes termina: 
dons. Ce qui-demande une aplicarion particiliere à 
eux qui veulent aprendre parfaitement une Langue. 
"Nous propoferons sci les diverfes manieres de décliner 
des roms tant fubffantifs qu’ Adjeitifs. 1e 
Pour garder quelque ordre nous donnerons premiere 
ment la maniere de décliner les noms mafculins , enfuire 
Les féminins , & enfin les neutres. 


ee 
d + 
: EN 
F + 


| di CR | e ji 
Déclinaifns des noms :maftulins, © premiere- 
L «ment des noms propres. L 
| Singulier. | REX 
Nom. ‘Gôd, Dieu. LE, à 6 
Gen. -Gôds ou van God. de Dieu. _ 
Dar. GodegaanGod, &Dieu , À 
Ælic. God, Dieu À: 
Vo. Ô6Géd, - : éDiem : : 
Abl. van God, | de Dieu. 
Tous Les autres rh e déclinent de mêmes 
- Prenant feulement s au Genitif; comme es 
… -S'inguliere | ke 
Nom. Abraham. Abraham. ë 
Gen. Abrahams, . d'Abraham. 
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Pat. Abraham » an Abraham , à Abraham. 
Acc. Abraham Hu. à Abraham. 
os. Ô Abraham, . 6 Abraham. 
Abl, ‘van Abraham, ._  ,# Abraham. 


Autres exemples. Michaël, Miher; Genitif, Mi- 
dhaëlis, de Michèl, Eak | Ifédé “Grenirif Ufaks, d'L- 
fau. Satan, Satan; Genitif Satans. Béelzebub ; 
Genitif, Beclzebubs. Willem, Guillaume ; Genitif 
Willems. Pieter, Pierre; Geniif Pieters, ge. 

Remarquez que les noms propres ems ont tous les cas 


 femblables ; Chriftus, Chrifl; Gen. Chrifius. Lukas, 


Luc; Gen. Lukas | ir 

. Les noms propres quil . nillent “par ane payellefaivans 
la mime regles, Juda , lulæ; Judas.,.de Juda. Fa- 
rao, Pharaon; Faraos , de Pharagn. :. 

Maïs quelques= uns difint Klaas, Nicolas ; Gen. 
Klaafen. Jooft, Georges Gen. Jooften. 


Noms Alajcalins communs qui prennent : S 


mie UT 


an Gepitif…. 

; Lo ne nr | 
“Nom. de Vader : | Le Pere. 
Gen. des Vaders ou van des Vader, du Pere. 
Dat. den ou aan den Vader, au Pete. 

Acc. den Vader, Je Pers, =: 
| Po. -Ô Vader, Ses, pére - 6 Pere.:: 
| Abl. van den: Vaders : de “du: Pre: 
; ; : Parier en saut CAES da 

,, Nom. de Vaders o ou de Väderen : | Les Peres. 

Gen. der Väderen, ‘des Peres. 
Dat. den ou aan de Väderen, . : ‘aux Peres. 
Acc. de Vaders 01 Väderen, : ‘les Peres. 
Poc. 6 Vaders, '''-: ‘+ 6 Peres. 


Abl. van de Védéren un “1 ‘des Perés.. 
Æ — Singuliér, 


fn 


e 
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S'ingulier. Nom. De dienaar , le ferviteur. Gen. des 
_ dienaars. Dar. den ox. aan den dienaar. Ace. des 
.….dienaar. Poc. Ô dienaar. Ab/. yan den gdienaar. 
Plurier. Nom. De dienaars ox de dienaaren. Ge: 
der dienaaren. Derrdenvuaande dienaaren. Acc de 
Qienaars.o de dignaaren. Voc:-0 dicpaars. 422, van 
de dienagren. | 


Autre qui fe décline.de mème. 


S'ingulier. Nom. De kaecht., Je valet, grec. 
Æiurier. Nom: De knechts ox de knechren, des 
sk AUTRE à + 
_Sirzulier, Nom: De-buïger , le bourgeois. Gen. des 
““burgers o# vañ dén burger.: Dar. denh.ou.aan de: 
burger. Acc. den burger. Kec: 6 burger. Ab1. van 
«en burger. ; - A | | 
_Plurier. Nom. De burgers. Gen. der burgeren. Das. 
_ deno# aan de burgeren. Acc. de.burgers. Voc. à 
__ - béreers. 4b/. van de burgeren. 
_Declinez de mËme kerder , berger : bakker , houlan- 
” _ger: brouwer, braffeur : maaïjer ; fauchçeur, &cc- 


A UT'RE. 


_Singulier. Nom. De.zoon , le fils. Gen. des zonns,oæ 
. van den zoon. Dat. den zoone o# aan den zoon. 
Acc, den zoon: oc. 6 zoon. A4b/. yan den zoone. 
Dlurier. Nom. De zoonen. Gen. der zoonen , &rc. 
 Déclinez de méme, Nom. Neef, caufin Gen. des nes 
"ou vangenneef, Dar. den neeveox aan den neef, &c." 


\ 


Singulier. Nom, Devyand, l'ennemi. Gen. desvyands 


æu yan den xyand. Dat. den ou aan den vyand. 
Acc. den vyand. Voc.'6 vyand. 4bl. van den vyand. 
Pluricr. Nom De vyanden. Gez. der vyanden. Dæs.: 
den ox aan de vyanden, Por. à vyanden. 4b1. van 
ste vyanden. | | : h 
Deéclinez 


._FLA MANDE.- ss 


Déclinez de même de Koning , Le Roy ; de Hémel , 

s - «itl; de Tempel, Je Témple ; de Spiegcl ; Ze mi- 
el roir ; de Nage, l'ongle ; dè Vilegel; Le flean ; de 
Bôom , l'arbre ; de Bérg, la montaïne ; de Mond , 

ik labouche'; de Weg, lechemin ; dé Brief, 2: letire 


de dé'Ezel , l'due ; de Staf, La houlerte ; de Graft , 4 

4 folle ; de Kaf, La bale ; de Rok , l'habir; de 
Brok , Ze morceau ; de Stok..Jeväios ; de Naank, 
Le nom ; de Blixem, Za foudre ; de Bedem, La ter- 


re‘; Boezèn, le fein , la gorge. 


qe ES de méme ; excepté le Genitif & Drif. | 
y De Dag, /e jour : gen. des dags, ous daags. De nacht, : 


fà nuit: gen. des nachts : der, den nachit ; &c 


e 


bé UT , le mât : gen. van den malt : dat aan de 
s pat, ge . . TS 
, ‘ DÉHIF,; La chargé : gen! van den lat: dat. aan den 


Ft, éc. 


€. : | ; 
Noms Malculins qui ont au Génitif'en" 


S'ngulier. Nom. De menfch, l'homme. Gen. des menf- 
chen. Dar. den-menfche: Ace. den:nrenfchs oc. à 
| meafch. 4bl. van:den menfche. _. 

Plurier. Nom. De menfchen. Ac. de menfchen. 


#® Dar. den ou aan de menfchen,. Arc. de ménichert. 
2) Poc. à menfchen..:4b!. van-de menfchen. 

*. Déclinez de mème ceux-ci. excepté le Gerniif 
e G* le Datif, qui [ont doubles. | 


" De Vôïf ;'le Prince : gen. der‘ Vorften ou van den. 


Vorft : dar. den.Vorfte ou aan-den Vorft, &c.… 
De Héftoÿ, le Duc : gen. des Hertôgen ou van den 

#  Hertog : dat. aan den Hertog, &c. 
De Graaf, /e Comte : gen. des Graaven on van den 

ÿ Graaf: dat. den Grave ou aan den Graaf, &c 
De Heer, le Seigneur : gen. des Heeren on van de:t 

4 Neere : dar. dert Héere a aan-den Heer, &e 


= 


j De afgod ; l'idole : gen. des afgods : dat. den afgod, : 
g ; 


E 2 Dé ; 


ere ee s 


LR 
LATE. ÈS 
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De getuyge , Ze ténioin : gen. des getuygen ou van 
den getuyge : dat.-den ou aan den getuyge ; dre. . 
* De Profeet, le Prophete : gen. des Pr ofeets ou des 
Profceten : dat. den Profeete ou den &aan den Pro- 
feet : acc. den Profeet : voc, à Profeet : abl. van den 
Profeet , ge. 


Les Noms des: ne œ ds Villes: je Fe Mis 
@' des Jours de la Sémaine, fe déchinent 
ainfi, fans rien changer à la fin du mot: 


* January, Janvier : gen. van January : dat. aan Ja- 
nuary: acc. January : voc. 6 January : &bl. van Ja- 
nuary. 

Zondag., Dimanche: gen. van den Jai a de des 
Zondags ; de 


Noms Mafculins avec l'Article Numnéral. 


S'ingulier. Nom. Een man, sn homme : gen. cens mans - 
at. eenen man : gcc. eenen man.: ‘Vote Ô Man 3 - 
abl, van een man. 

Plurier. Nom. De mannen : gen. der manne : dat: 

= den mannen : gcc. de marne : ‘vor: Ô: mannen z 
-abl, van de mannen. nn 

Déclinez de même een God : gen. éens Gods, Ce. 
Een Vader : ges. eens Vaders, dre. | 
: Een Vôrft : gen. esns Vorftea, @cs. ds 
Een Graaf : gen. eens Graaven, gree, 


Déclinaifon:des. Noms Feminins. 


NET UT LE 


Les Noms propres Feminins fe déclinent comme. Lei, 


Tu prenant s. au Grenitif. 


Sin gulier. 
Nom. Maria, Maries. Er | 
Gen. Mariaas, de Maries. ne 
Dar. aan Maria, d& Maries. 
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Au. Maria, Marie. 
Voc. d Maria ô Marie. - 
Atl. van Maria, de. Marie: 


Déclinez-ainfi Juno, Junon : gen. Junoos, CR 
Martha, Marthe : Marthaas, dc. 


Noms Feminins communs... 


S'ingulier . 
Nom. De Konningin,-- … TeReime: 
Gen. der Konninginne, de la Reine. 
Dai. aan de ou der Koninginne , .. à /« Reine. 
Ac. de Koningins -, Ja Reine. - 
Voc. 6 Koningin, 6 Reine. 
Al. van de-Koniginne , de la Reine 

Plurier, ‘ | 
Nom. . De : Konninginnen , purs TerReinèr. 
Géñ. der”Kohminginnen ; - dés Reines. * 
Dar. den ou aande Korninginnen;: aux Réèïnes. 
Acc: de Kontinginnen;*.: des Reinesse 
PVoc. à Konninginne”, . 6 Reïines. 


Abl.. van de Konninginnen , “+  desrReiñes: 
Dééliniez de ntéme Les nos fuivansx 
Singulier. DeVrouw, lafemme:gen. der Vrouwe,ércà 
Plurier. De Vrouwen, &c.. 
Singulier..DeVriendin, l'ame: gen. der Vriendiane, 
dc 
Pluvier. :De Vriendennen.; dE : 
Singulier. DeLeeuwin,/alionne: de anis, 
Flurier. . De Leeuwinen.,, @&s.. - 
Singulier. De Leeraarés , la mañtreffe : gt der 
Leesaarefle ; gxe. ,. 
Plurier. De Leeraareflen.,. gere, 
Déclinés demême Maïtelarés ; Manyre; Meele s 
rés, Mañreffe : Noogdéss Maïtrefje, Superieure. 
Singulier. De Hoer , la fimme de mauvaie vie: gen. 
der Hoere : on aan.de Hoer£, dc. 
Pics. -- De Hoeren ,. &e..- Ê 
Ey: SH 
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Singulier. De Weduwe ,. a Veuve : gen. der, ou vañs:. 


de Weduwe , &c. 
Plurier. De Weduwen, &c. 


Déclinez de même tous les noms en.e, Aarde, ter- _ 


re ; Genade, grace , &c.. . 


Singulier. De deur, la porie ; gen. der deure : dar. aan. 


| e deur , &rc. 
Plurier. De deuren, érc.- 


& 


Singulier. De duyf, pigeon : gen: der düyve : der. aan. 


de duyf, &c.. 
Plurier. De duyven, &° - 


Huyf, coeffe ; Druyf, raifin; Kuyf "honpe > fon . 


tange , font de même. . 


S'ingulier. Kaers, chandelle : gen. der kaerfe ÿ van de - : 


kaers, &c. 

Plurier., Kaerfen , &t... 
Tas,.une poche ; Kas,. un armoire, 
gen. Tafle, Kafñle, . 


+ 


} 


Jon de même ; 


Singulier, De fpys ,'la nourriture : gen. der fpyze + : 


7 dat. aan de fpyze, ee: 
Plurier., De fpyzen, de. 


Spies ne lance , Liefche , l'aîne ; font de même : 


gen. Spiefle , Liefche. 


: Singulier. Knoops , bouton : gen. der knoopfe : dat: 


aan de knoople , re. 


De plaats, Za place , de koorts, la fievre , font de 


même. 
Singulier. DeKlok , la cloche : gen. der klokke : dat: 


aan de klokke, &c: 


Mike, porence ; kruk, beqaille ; nuk, rufe , font.de-. 


.. même | 
Singulier. De-kruik:, crüche : gen. de 


: ann de kruyke, &c.. 
Plurier.… De kruyken, &e. 


r kruike: dat. 


Week, femaine , eff de méme : on dit pouriant drie- …. 


maal”s weeks, tro: 


| ter wecke , deux fois. la [emaine 
Sisgalier. De galt; La porence : gen.-à 
” £ à RUE « ; 


s fois la femaine ; tweemaal : 


2 ee 
s 


el galge où van - 


" 


\ 
l 
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‘Plurrer.. De pale. : 
Singulier. De 
“aan de flang. 


Plurier. - De flängen. 


de galg : dat..aan de: galg ou ter. galge. 
ang a Le pen gen. der flange : dan 


Singulier. De:vlaïn ,. la fe ; gen. der vlammeoù 
van de-vlam : : dat aan de vlamme ;. re. 


Plurier, - De vlammen, &e. 


.— 


Singulier. De ftem,. la voye : gen. ‘der femme : date . 


aan de féemme s OC. 
Plurier. Deftemmen. 


aan de penne ,.@c. . 
Phrror. De pennen, &c. | 
Ben, panier , ef demême.. 


Singulier. De: lamp, la lampe: gen. der lampe: da. : 


aan de lampe > Ce. 
Plurier.. Delampen, &e. - 


| Singulier. De peu , Ja plime: gen. der penne:: date . 


Singulier.Dezon, Je foleil : gen. der zonne : des. aan: : 


de ou der zonne.; rc. . 
Plurier. Zonnen , &rc: : 


Singulier. De.munt ,: la monnaye : gen. dé munte 


. dat. aan de munte : y @C:. : 
Singulier. De-hulp, fecours: gen: der hulpe : dar. aan. 


4 
| AT 


de ou der ‘hulpe, &'c 
Singulier. Dekwaal, le mal : gen. der. kvraale: dat. 


aan de kwaale ; ce 
Parier. .- Dekwaalen. 


Rol, rôle ; bel:, greler; fehel, fonsenes fin de mé.. . 


me. Rolle; belle, {chelle. 


à 1” 
Pr. .“ 


Singulier. De kerk, r Eglife : gen. der kevke où vain. 
de kerk : dat. aan de on dér_kork, grès. 
Plurier. Dekerken. | 
Spreuk, fentence ;; _praverbe; Reuk , odaras ; font. 
de même. . 

Singulier. De gemeente, Zz Ne : gen:-dér ges + 
meente :d45. aan de o4 dergeneente, CR 

Fisrier. . Géineenesn QU" sie 24 si 
He 
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… Siggulier. De, pers ,La preffe : gen. SE 


aan de pers, &c. 

Plurier.. Deperflen., 6 

S'ingulier. Dé paeri, la perle : gen der ie dat. 
aan de paerle, ce... 

Plurier. - Paexlen , && : 

Singulier.. Degelykenis, reffemblence : gen. der gely- 


kenifle : dat. aan de gelykeniffe PRTRE 


Plarier. De gelykeniflen, dc. 


Gevangenis >Prifon:; kennis couraiffance., &c. font 


de même. 


Siggulier. De afgodery , l'idolatrie : gen.-der afzodes 


tye : das, aan de ou der afgpderye, @"c. 

Plurier.  Afgoderyen, gc 
Spôtterny , Mmoquerie ; tovery; fortilege ; Mae 
ny , ef{lavage.; zotterny , fotife ; fons.de même. :, 


S'ingulier: De a deéling ; Le parta e.: gen. der afdee 


linge : dat aan de afdeelinge d'A 
Blurier. De.sfdeelingen, exc. 
 Befmetting, fouillure ; dwaaling, erraur , & quan=" 
tité d'autres en ing, font de même. 


Singalier. De {peld , épingle: gen. derf peldér,. &e, : 


Antres qui ë ont point © an Genitif.. 


Singulier. | 
Nom. De Moeder, -. | Ja Mere. 
Ges. der Moeder » | de la Merez 
Dat. aan.de au der Moëder s. à la Mere. 
Act. de Moeder, : : -Ja Mere. 
” Hoc. à Moeder, ô Mere. … 
 4bl, van de. Mooder, … dels Mere. 
Prier, PE | 
Nom. de Moeders , des Meress :-. 
Gens. der Môederen & des Meres.….. 


Das. den'ou-aan de Moclerse M | 
di, .de Mocders o4. Mn en Metesesr. 


2. _ Per: : 


i:FLAMANDE ‘ à 
Poc. 6 Moeders,. : 6 Meres.… 
Abl. van de Moederen,. des Meres.. 


” De dochter, Zæflle ,[e déclinede même, &ceus.ei : 

De zufter , Ja fœur.. 

De waereld, le monde , & plurier de waerelden.. 

De ftad, Ja-ville, &c. plurier de fteden. 

De vriendfchap, amitié... 4 

De blydfchap, joye. | 

De eygen{chap, proprieté. : 

De gemeenfchap , communauté.” | | 

Et autres femblables font de même éy font au plurieren: 
DeWaarheyd,Zqverité,@c; plurier deWaarhe yden. 

Déclinez demême de Gerechtigheyd, Zajufiice, Heili. 

geyd, Zafainteté, dr tous les autres femblables en heyd, 

uoique. lès noms féminins n’ayentpoint s au Geni. 
ie l'ufage veut qu'on dife auffi ‘s: Moeders, haar 
Zaufters, zyns Vrouvrs. D 0 | 


Déclinailons dés. Noms. Féminins. aves: l'Article 

| Numeral.. | 

Singulier.. = 

Nom. Een vroui ,. | ancfémmies. 
Gen. eener vrouve,. . d'ane femme: 
Dut. eëne vrouwe , ‘d'une femme. 
Aït. CENE Vrouw 3. _‘. une femme. . 

For. O vrouw, ô femme. | 

ÆAbl._.van eene vrouwe ; d'ane femme. 


Déclinaifon des Noms neutres, 
Singulier. | 


+ Nom. Het geld,. l'argent. 


Gen. Des gelds ou van’t geld, de l'argent 
Dat. Aan tgeld, _ à l'argent. 
Acc. Het peld, . d'argent. | 
Voc. à geld, - * É'argent. 
Abl. Van bet geld,.  def'argem.. 
RS RS  Plurisr. 
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Pfurier. 
Nom. De geldér, Les minnoyess 
Gen. Der.gelden, . des monnoyes. 
Dar. Aan de gelden, . AUX MONNOYES 3 ÊL ar 
._ AUTRE. 
| _ Singulier. + ur A 
Nom. Het Hoofd', la tété. Hu 
Gen. Des hoefds on van ’thoofd, de Ja tête. 
Dat. Aan'thoofd, ada ttes : - 
* At. Het hoofd’, «<  datéte. 
Foc. à hoofd,  étie. 
Ab, Va her boofd " de. la tête: 
' Plarier. on 
Nom. Dé hoofdén ;: Les têtes. - 
Gen. Dethoofden,, des tétes. 
Da. Den ou aan de hotes > AUX tÉtESR 
“Ac. De hôofden ; a destéressr à 
Fac. 6 hoofden, _ 6 têtes. mi 


Abl. Van de boofden _— : des téies.… 
Les autres Noms fe déclinent demême: . 


Singuliér. Het land, La campagne : gen. des lands or. - 
van ‘t länd :: dat. den lande 04.aan € . 


laûd, &c. 
Plurier. De landen. : 


Singulier. Het VOIR ; Je penplei gen. des vôlks : : date. 


| den vélkeso# aan” vÔK; de. 
. Plutier. De volkeren, &rc. 


Singulier. Het fchip, Je Vaifeau : gen. van het fchim 


ou des fchips :_ das. aan het {chip » ÊCe 
Plurier. De fchipen, dr. 
S'ingylier. Het jaar., l'année : gen. des.] jaars.ou van LE 
Jaar : dat. aan *t jaar > QC. 
Plarier. De ; jaarep, ge. | 


Sirgulicr.. 


N nn 


LA M'ANDE ; 
Singulier. Het kind , l'enfant : gen. des kinds ou van 
’t kind: dat. aan het kind, @re. 

Llurier. .:De kinderen, éc. 
Singulier. . bloed , Ze fang : gen. “des bloëds ou van 
bloed : dat.aan het bloed ou-den 
Hlacde, @c. 
“Singulier. Het kleède, l'habit : ge des Kleods ou van 
het kleed : dar. aañ”t kleed, &c.' 
Plauricr. !: D:kleederen, CL. 
Singuliers Heë lam , l'agneau : gen."des lams oz van 
het lam_: dat. den “ne ‘au aan het 
‘Jam, ce... 
Plurier. De lammeren, é@c. 
Singulier. Het rund, Jé troupeau, : gen. “des Ss 
dat. aan het und, &c. 
Plurier.: De runderén, grec. 


Déclinez de même kalf, veait; hoen ;, poule ; ; sr, 


rouë Did feuille, qui ont au plurier kalveren, 
hoeñderen , raderen s bladeren. 
.Sinzulier, Het _paerd; ‘Je-cheväl : gen-.des acrds : 
dat. den paerile ou. aan de ip » °C. 
Plurier. De paérden, de. 
-Singulier. Het wyf, La femme, femelle : gen: des wyfe 
ou van ’t-wyf.: dat. en WYVE ou ‘aan 
Lt WYF, &c. | | à 
Plurier. “De wyven, dc 


Singulier. Het dak., le tofr: gen: des daks ou van Het 


dak : dat. den däke ou aan het dak , dc. 

Pjurier, De daken nn 
Dréclinez de méme pak, paquet ; rak , sablette ; vale 
Zieu vuide ; ftuk , morceau; quiiont au Plurier 
pakken, rakken, vakken, flukken, &e 
Singulier. Het pads, le [entr gen. . des pads ou van het 


-padt : dm. den pade-ou aan't padt , &c. 
" Plurier. ‘De paden, dre. 


S'ingülier. are la for : gen. des grafs ou van "+ 
dat. aan’t graf, ge. 


Flarier. De graven ; Ce 


Singulier: 


Var 
nu re | 


UE Ponte me 
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à fngulier. Het gebed, le priere : gen. es gebeds au 


van ’t.gebed , de. 
Plurier. ‘ De gebeden., &c. 


. Dal, vallée; hol, un creux; plurier dalen, ho: 


. Jen oz  Hoilen, ét. 
Singulier. Hèt aikér, l'añcre : gen. des ankers ou van 
= ‘het anker : dar. aan het anker qe . 

Piurier.… De ankers, Gt: us. ° 

-.Singulier. Het venfter , la FA néire : gen. dés venfleis 
-ou van het venfter :- dar: aan'’t venfter., 
“dc. $ 

Plutiér. ‘De venfteren , &rc. 

“S & pige € Gezellchap, Compagnie : gen: sde gerdl. 

er cz ,:t{Chapsou van ne ‘dat. aan 1 het 

: " “'gezellthap , dé. ou e 

Plurier. De gezeMchappén, re 

Singulier. HetLandichap, Fa Brévinee gen. des Land- 
{chaps ou van het Landfchap : dat. aah’t 
-Landfchap o4 den Lendfchappe, d'ce 

| Plurier._ De Land Chappen, &c. . 

Déclinez de même Adimiraalfcap * Amirauté : 
Bürgérichap , Bourgeoifi e;5 € cr Pluf eurs quires 
;. quijont neutres. | 
“Singulier. Het getuygenis, Le témoignage : gen. van”t 
getuygenis ou des getuygenife : : dat. den 
getuygenifle ox aan ‘t getuygenis , de. 
Plurier. De getuygeniflen,, &c. 
. Vonnis, fentence, proverbe , eff auf Neutre ; & fe: 
| “décline de même. Ti ous Jés autres Noms en is fons 
Feminins. 

Singalier. “Het gedeelté, lapartie :gen. des gedeeltea 
ou van 't gedeelte , é&rc. 

Plurier. ‘De gedeelten, ere. | | 

“Declinez de même gebeente , ofement ; j ete - 
pierre précienfe, diamant. 

Singulier. Het: bepinfel le consmencement : gen. des 
beginféis ox van‘t-beginfel: dat. aan het 
_beginfel, ére. : 

 Piurier, 


à 


Purier Dé beginfelen , &rc. 
Singulier, Het begin , Le commencement : gen. des be- 
gins oz van”t begin : der. den beginneoæ 
‘aan ’t begin, &rc. ue . 
Singulier. Het vogeltje , Le petir dog : gen. des vo- 
. geltjes ou van”t vogeltje : dat. aan het 
vogcltie, &e. | 
Quoique ces Noms ayent au génitif des, fouvent on 
me le met point, & on fe fert de l'Article "t avec une 
apofirephe , comme het vrouwtje, petite femme ; gen.'t 
vrouwtjes ; het fcheepje , petit vaif[eau, nacelle : 
gen. 't fcheepjes , @rc. ainfi des autres. 


Déclinaifon des Noms Neutres avec l'Article 


Numéral. 
| Singulier. | 
Noms. Een veld, un thamp. 
Gen. Eene velds, d'unchamp. 
Dar. Een ou Eenen velde, à un champ. 
Acc. Een veld, | un champ. 
Poc. à veld, | 6 champ. 
Abl. Vaneen velde, d'un champ. 


_Déclinaifon des Noms Adjeilifs. 


Les Nôms Adjeëtifs font ceux qui marquent les que 
ditez des chofes. I] y en a dans la Langue Flamande de 
différentes dé beue L ; comme groot, grand : kleyn, 
qe : hoog, haut : laag, bas : lahg, long : kort , court : 

reed , large : fmal , étroit: dik , épais : dun, mince, 
délié : wys, fage : gek , fou: glad, uni, poli : ruyg', 
raboteux : heet, chaud : koud, froid : {chrander , kæ- 
bile : dom, lourdaut : fout , méchant , hardi : blood, 
lâche : dapper, vaillant : flaauw , fans cœur : bl;d, 
plaifant , joyeux , agréable : droevyg, deplaïfant, 
srifie , affligeant : kloek , brave , athif , vaillant, 
traag Fe » Pareffeux , rardif : fcherp, pointe, . 
a! . . 

ga : ftomp , émoulfe . Nons 


ut 


| _ 
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Nous avons fait voir en parlant de l'origine des 
mots, la maniere-de fermer les Adjeëtifs en \yk, {ch 
en, zaam, dig, lig, nig, pig, rig, tig,zig, achtig, 
loos , baar, er , de même que ceux qui fe compofene 
de plufieurs noms. : | 

Les Adjeëttifs ont les trois genres qui [e diflinguens 
par l'Article & la terminai[on. Le Feminin & quel- 

uefois le Mafculin font terminez en e, dr fons encela 

D ifinguez du Neutre nr, pui 


Maftulin. © Feminin. Neutre. 


Groot , groote , Groote, gran. Groot, grand. 
grand. : de. 

Good, goede, bon. Goede , bonne. Goed, bon. 

Dapper, dappere, Dappere, vai! Dapper, vail. 
vaillant. __ dante. Jant. 

Heet , heete, chaud. Heete, chaude. Heet , chaud. 

Heylig, heylige , Heylige, Jain- Heylig, fainr. 

. faint. :  s te. L 

Kg kleyne, petit. Kleyne petite. Kleyn, peiir. 

Koud, koude, froid. Koude, froide. Koud , froid. 


Ainfi.on dira Een groot en fterk man, un homme 
grand & pipe Eene groote enfterke vrouw , une fem. 
me grande éy forte. Een groot beeft , une grande bête. 
Heet water, eau chaude. On dit auffi au Mafculin 
Eengoede meefter, #n bon maître.Een goede knecht. 
an bon valet ,. rc. 


Déclinaifen de PAdjeitif Mafiulis. 


| Sd . Senguler. 

Nom. De yroome man, l'homme vertueux. 
Gen. Des vroomenmans, del'hommevertueux. 
‘Dat. Den vroomen man, à l'homme vertueux. 
‘Ac. Den vroomen man, l’homme vertueux. 
Foc. Ô vroom man, 6 l'homme vertueux. 


4bl. Van den vroomen man , de l’homme vertueu 2e. 
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Plurier. 


Nom. De vroomemannen,  Zeshommesvertueux. 
Gen. Der vroome mannen, deshommesvertueux. 
Dar. Den vroomen mannen, aux hommesvertueux 
Ac. De vroomen mannen, /es hommes vertueux. 
Voc. Ô vroome mannen, Ô hommes vertueux. 
Abl. Vandenvroomen mannen,des hommes vertueux. 


Vous direz de même. Een vroom man. Gen. Eens 
vroomen mans. Dar. Eenen vroomen man, Acc. Eè- 
nen vroomen man. Poc. Ô vroome man. Aë/. Van 
eenen-vroomen man. | 


Déclinaifen de l'Adjtélif Féminin. 
| Singulier. 


om. De groene boom ,. l'arbre vert. 

Gen. Des groenen booms 04 van den groenen boors. 
Das. Den ox aan den groenen boom. | 
Acc. Den groenen boom. | 

Voc. Ô groene boom. 


Abl. Van de grooene boomen. 
S  Plurier, 


Nom. De groene boomen. 

Gen. Der groene boomen. : 

Dar. Den groené boom. | Hp 
Acc. De groene boomen. | 
Pos. Ô groene bobmen. 

Abl. Van de groene boomen.. 


Dites Eene goede vrouw ,.une bonne femme: gen. - 
. Eener goede vrouw : dar. Aan eene goede vrouwe : 
. æc. Eené goede’vrouw t voc. à goede vrouw : abl. 


. Van eene goede vrouwe.. 
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Déclinaifon de l'Adjetlif Neutre. 
| S'ingulier.. 
Nom. Hetvruchtbaar land , Le païs fertile. 
Gen. NE AE lands ou van t vruchtbaar- 
and. | 
Da. 2 ere fande og aan't vruchtbaar 
| and. nr 
Acc. Het vruchtbaar land, | | 
Voc. 6 vruchtbaar land. 
Abl. Van den vruchtbaaren fande og van het vrucht. 
baar land. 
A " Plurier. 
Nom. De vruchtbaare landen. 
Ges. Der vruchtbaare landen. 


Dat. Den vruchtbaaren ou aan de vruchtbaare lan 


; den. É 

Act. De vruchtbaare landen.. 

Voc. Ô vruchtbaare landen. 

Æbl, Vande vruchtbaare landen.. 

Déclinaifons des Adjcilifs pris [ubffantivemens. 

Sivgulier. Nom. De Overfte , Le ho : gen. des 
"Overften : dar. den ou aan den Overfte : acc. den. 

… Overfte : voc. à Overfte : AbI. van den Overfte. 

Plurier. Nom. De Overften : gen. der Overften.. 

. dat. den o4 aan de Overften :. voc. à Overften :- 

_abl. van de Overften. 

Singulier.. Nom. Een Kerkelyke, un Ecclefiafiique : 
gen. Eens Kerkelykerr : der. Eenen o4 aan eenen 
Keskelyken, &c. 

Plurier.. De Kerkelyken, &c. | 

Singulier.. Mafculin. Een ander , un autre : gen. Eens 


anders : dat. Eenen anderen ; acc. Eenen anderen : : 


voc..à andere : abl. Van eenen anderen, 


Feminin. Eene andere : gen. Eener andere : dat. aam. : 
 cengandere : ac. Eene andere : vor. à andere : aber. 


van egne andere,. : 


— 


| Plarier.. : 


he 


1, 


| . | 
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Plurier. Maftulin, Veele andere , plufieurs autres : 
gen. Veeler anderen : dat. Veelen anderen : acc. 
veele andere : voc. à veele andere : 4b1. Van veele 
anderen. 
Feminin. Veele andere: gen. Veeler andere : dar, 
Veelen anderen : zcc. Veele andere : vor. Ô veele 
andere : 4bl. van veele andere. 
De andere man, l'autre homme : gen. Des anderen | 
mans : dai. Den anderen man : acc. Den anderen 
man : voc. Ô andere man : ab. Van den andere man, 


Déclinaifon des Noms Partitifs.. 


Les Noms Partitifs font des Noms Subflantifs , qui 
m'expriment les chofes que dans le fens de partie. 


| S'ingulier. 
Nom. Het Broodt, du pain. 
Gen. des Broodts, de Lise 
Dat. den Broode, à du pain. 
Acc. het Broodt,. x  dupain.. 


Abl. van het Broodt , ou de pain, 
van den Brooden. 


: Plurier. 
Nom. De Brooden,. des painse. 
Gen. der Brooden, , . de pains. 
Dat. den Brooden, a des pains! 
Acc. de Brooden,. des pains. . 
Voc. Ô Brooden, | aux pains. : 
Abl. van de Brooden, . des pains. 


Détclinez de même het bier, de Le biere : gen. des” 
biers, de biere : dat. aan'tbier, à de la biere , &c. 
Plurier.” Bieren , des bieres. | 
Singulier. Het water., de l'eau : gen. des waters, . 
d'eau, &c.  . RU ur 

| F3. Oa 
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: On dit auffi. …. 


Nom: Goet‘broodt , de bon pain. 
Gen. Goeden broods, de bon pain.. 
Dai. Goed broodt, 4 debonpain.. 
Nom. Ander.broodt, d'autre pain..Gen. anderem» 
broods, dc. | 


CHAPITRE VL. 
De fa comparaïfon des Noms: 


L À Comparaifon eff la variation d'an Adjeëtif par 
ha degrez. Il y a trois degrez de Comparaifon ; le: 
Pofitif, le Comparatif &r le S'uperlatif, qui [e forment : 
ourégulierement ow irrégülierement.. | 


Degrez dé comparaifon qui fe forment. 
| régulierement. | | 


- Pofirif. Comparatif. Superlatif. 

Hoog, Hooger,. Hoogft, hoogfte, allerhoogfte ; . 
haut, . plus haut,, le plus haut ou trè$-baur. 
Laag,.Laagér,. Laagft, laagfte, allerlaaglte,. 
bas ,. plus bas, le plus bas ou très-bas. 
Lang,.Langer,  Langft, langfte, allerlangfte; , 
long, plus long,. le plus long où très -long. 


n Emarquez que la derniere confonne di Pofitiffe 

\redouble au Comparatif quand il n'y a qu'une 
{eule voyelle (excepié l'y) quiprécede immédiatement s 
comme par exemple. dik ; épais, dikker, plus épais , 
laf, fade , laffer , plus fade , dom, flupide , dommer ; 


pes ffupide , flap, lâche ou fotble , flapper , plus lâche» 
Ot ; lourd , botter, plus lourd ; vet, gras, vetter , 


plus gras, &cc. J'ai dit une feule voyelle , à caufe que 
s'ily en a deux qui précedent immédiatement, nous Le 
Zrosuetons faux , & nous n'avoss qu'a fuivre la regle 


que nous avons donnée ; comme laag, bas , laager, plas : 
- D | | is. 


| 


ef: 


at 
hs 
(Fi 
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Bas, ziek , malade , zieker , plus malade, bequaam, . 
capable , bequaamer , plus capable , zoet , doux , zoe- 
ter , plus doux , &c. | 

J'ai auf excepre l'y , parce que tous Les mots où il fe - 
trouve immediatement devant la.derniere confonne, 
n'admestent point ce redoublement, comme rik , riches 
ryker , plus riche ;, wys ,fage, wyler , plus fage ,kof- 
telyk , precieux , koftelyker, plus precieux ; &cc. 

Remarquezauffi que tous les Pofitifs quife terminent . 
en r reçoivent au Comparatif der , comme fwaar, pe- 
fant, fwaarder , plus pefant, klaar, clair, klaarder., 
plus clair, vruchtbaar, fertile, vruchtbaarder , plus 
fertile , teer , tendre ,teeder, plas tendre, dier , cher, 
dierder , plus cher , zuur , aigre , zuurdér , plus aigre, 
mager , maigre, magerder, plus maigre, &c. 

. De plus , tous ceux qui [e terminent en lou n ,comme 
fnel , agile , fnelder , plus agile, dol, enragé , dolder., 
Plus enrage , ydel , vuide , ydelder, plus vuide , fmal; 
étroit , fmalder , plus étroit, vol, plein, volder , plus: 
plein, .vuyl, fale, vuylder, plus fale, kleyn, petit, 
kleynder, plus petit, dun, menu, dunder, plus mens, 
fchoon, bean., fchoonder , plus beau, &c. 

I! y a des Auteurs qui en redoublant la dernieré 
confonne fe fervent de fneller , doller , dunner, voller, . 
Kleyner ,.{choaoner , &'ainfi de quelques autres. 

On doit auffi obferver que tous les Pofitifs qui finif- 


fént par une S ne reçoivent au Superlatif que te, fans 


redoubler ls; & ‘que ceux qui ont Ît a là fin n'ad- 
mettent que l'e:, comme Wys, fage, wylte, le plus fe. 
ge, geruft, tranquile , gerufter , le plus tranquille. . 
‘Voici quelques irréguliers. . 
. Goed, beter, befte, | 

Bon, meilleur. le meilleurs. 

Quaad, erger, ergifte, 

Mauvais , pire, lepire. : 

es : Pr ae | 

utd , le fourd , le plus [ourd.. . | 
; dd { : | | : Grof: 
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. ; Sroover, moe D nt 
- Gros, plus gros, le plus gros. 
Braaf Lee > braafite, 
Brave , plus brave , le plus brave. < 
Æt plufieurs autres termines en f ,-admettent lv an 
‘dieu de l'f au Comparatif. | 
° On dit pourtant auffi pour le Comparatif & Su- 
perlatif, quaader & quaadfite: . | 
I] ne faut auffi pas oublier de dire qu'on ajoute [on- 

vent au Superlatif aller, comme geleerd, geleerdfte , 
aflergeleerdfte , & ainfi des autres. 

… Pour ôter toute dificulie des regles que j'ai données, 
7e me voi oblige de diresncore un mor AT-ba qu'ils'en: 
trouve beauconp qui en négligeant la bonne Ortogræ- 
Phe fe fervent fouvent d’un t à la fin d’un mot pour un 
d, ce qui rend ma prèmiere regle fauffe ; comme geleert : 
pour geléerd, fage, vreemt pour vreemd , étrange ; & 
ainfi pour faire le Comparatif il faudroit que le t fe 

angeät en un d; mais à caufe que le bonne Oriogra- 
Phe nons enfeigne d'écrire ces mots-là par un À, parce 
qu'on dit, geleerde , .vriemde , & non geleerte , 
vreemte , j'ai forme mes regles [elon la bonne 7 non 
fuivant la mauvaife Ortographe. 


CHAPITRE VIl. 
| Des Nombres. 


Er Noms de Nombre [ont des Adjeëlifs , c’efl pour. 
où nous.les joindrons ici à ce que nous avons dit 
dès Noms. . : 


Een,un. . Negen, neuf. 

Twee, deux. Tien, dix. 

Drie, trois. Elf, onze. 

Vier, quatre. Twaalf, douze. 

Vyf, cinq. __ -Dertien, treize. 

Zes, fix. Veertien , quatorze. 

Zevén, fépte Veftien , quinze. 
Lien. À 


Acht, hair. Zeftien, 


Zeven- - 
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Zeventig ; foixamte-dixes 

Tachentig,. quatre-vingt 
Negentig y QUAITE-ViNG he 


Zeventien , dix-fepr. 
Achtien , dix-hait. 
Negentien, dix-neuf. 
Twintig ». vingt. 
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1x. 


Eenentwintig, vingt-un. Honderd , cent. 


deux. 
Drie en twintig, &c. 
Dertig., trente. 
Veertig , quarante. 
Vyftig, cinquante. 
Zeltig , foixante. 


| Twee en twintig, vingt- Twee honderd,deux cems, 
_ Drie honderd, 

Duyzend, mille. 

Twee duyzend, deux mile. 


Ce. 


Le. 


Drie duyzen ; trois milite. 
Vier duyzend ;, dce 


Honderd duyzend,, cent mille. 

Tweemaal honderd duyzend., deux cens mille. 
Drieemaal honderd duyzend , trois cens mille, .œR 
Tienmaal honderd'duyzend , million. 
Twintigmaal honderd duyzend, deux millions y Ote. 


Drendinail honderd duizend , cent millions. 


Eerfte, premier. 
Tweede , fecond. 
Derde ,.sroifiéme.. 
Vierde ;. quatrième: 
Vyfde, cinquième. 
Zelde , fixieme. 
Zeevende , feprième.. 
Achtfte, huitième. 
Neegenfte, neuvièmes. 
Tiende, disiémes 
Elfde , onzième. 
Twaalfde , douziéme.. 
Dertiende , treizième. 
Vee rtiende, quatorziéme. 
Vyftiende , quinzième. 
Zeftiende, fi izieinee. 
Zeventiende, dix-fepriém. 
Achriendedéx-huitiéme. 


Neegentiende … dix-neme 
| VICME: 

Twintigite , vingtiémes. 
Een en twintigite, ce. 
Dertigfte , jrentiéme. 


Vecrrighe 5 quarantiéme,. 
VYiiE cinquantième. 
Ze Rue, bixantième. 


Zeeventigite , foixante- 
dixième. . | 
t Achtigfte, quatre-ving-. 
tième. | 
Neegentigfte ;. 
vingi-dixiéme... 
Honderdite , centième. 
Twechonderdfte x deux- 
centième , @C.. 
Duyzendite, milliéme. 
CH 


quatre 


se 


Fou 
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CHAPITRE VIIL. 


Obfervations fur les Noms , kurs Nombres, 
leurs Deéclinaifons € leurs Genres. 


Le LL 
De la différente efpece des Noms. 


Î Æ y a deux fortes de Noms, les uns font Primitifs 
& Les autres Derivatifs. . 
Les Primitifs font ceux qui ne décendent d’aucus 
autre , comme haat , haine , fieen, pierre, vriend ,. 
ami. De | | 
Les Derivarifs font ceux qui tirent leur origine des. 
auires , comme haatelyk, fe 1 , ficenachtig, pier- 
Yéux , vriendfchap, amitié. — | 
Nous pouvons ajouter ici les Diminutifs , qui [ont 
des mots qui marquent quelque abreviation dans leur 
fignification, € qui fe forment en recevant ken , comme 
boomken , petit arbre, huysken , maifonneite , érc. 

… Mais il eft bien plus doux x plus ufiré dans cette 
Langue de les former en y ajoutant je ou tje , comme 
berg , montagne , bergje, petite montagne , au-lieu 
de bergsken ; huysje, maifonnette ,. au-lieu de huys- 
ken ; kerk, églife , kerkje ; au-lieu de-kersken ; ton- 


_netje petit tonneau’, au-lieu de tonneken : &r cette : 
formation n’eft pas Jujetie à tanr d’exceptions ; car en : 


ces mots bergsken, Kerksken , on doit y ajouter ls 
au milieu, comme auffi en plufieurs autres, ce qui ne 


{e fair pas quand ils fe forment par jeoutje. Voyez 
ce que nous en avons dit dans l’Arricle de la Pronon- 


ciation @r de l’Etymologie. , 


Ceux qui changent leur voyelle au Plurier, prennent : 
leur diminution du Plurier , comme ftad , ville, qui a * 


au Plürier ftéden , fait fteetje , petite ville ; fchip, 
vaif]eau , {cheepje , du Plurier'fchepen.. 


rh ss 
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| IL 
De la figure des Noms. 
f L Es Noms fe divifens auf en Simples & en Com 


pofés. | 
Les S'imples font ceux où il ne fe trouve aucune com. 
‘Pofition , comme boom, arbre, gierig, avare , doen, 
jaire. 7 | 
Les Compofés [e font par l’adje&fion de quelque mos 

. Ou particule , comme boomgaard, verger, cergierig, 
if embitieux , herdoen, refaire. : | | . 

…, Cette compofition fe fait par des inots [éparabtes on 
gs iféparables, 7 | 
f  J'apelle féparables ceax qui fe peuvent mettre dans 

… sn difcours fans être joints à d’autres , comme cergierig 
5 qui eff compofe de eer , honneur , @ gierig, avare. 
Les infeparables font ceux dont on ne fe Peut fervir 

… Bors de leur compofition , comme her en herdoen (qui 
.  Sexprime en François par re) Gr ainfi des ausres 
Eu Ç : “ 


s PRE 1I1L. 
‘| _… Du nombre. ; 


| l L y en à deux, le Singulier, qui parle d'une chofe 

feule , comme myn Vader , mon Pere ; çy le Pluvier, 

, quiparle dé plufieurs , comme onze Vaders , ñ0$ Peres. 

ET Mais . a beaucoup de Noms dont Le Plurier nef 
ag 


‘| point en ufage , comme Les faivans Subfiantifs. : 


1. Aardt , Le naturel. :_ Boter , du beurre. 

“1 Aarde, terre. Breyn, cervelle. 

“4 Adel , noblefe. Dank, remercimens, 

# Armoed , pauvreté, Deeg, pâte. | 
Baat , profit. Doop , bapiËme. 

ns" Beklag, plainte. Dood , mort. 

r Berouw, regres. Dorft , foif. 


# Bloed, fang.  Dooi ,degel. 


Douw, 
Ï 


_ 
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Douw , dauw, rofée. Jeugd , feuneffe. 
Draf 7e ,ouletrot. Inkt, de F'eucre.. 
Droeflem, de La lie. Kaneel, eanellr. - 


Drek , ordure- 

Dronk , wn trait. 

Echt, mariage. 

Érnft, bon fie. 

Eifch, demande. 

Etter , l'ordure 
laye. 


Faam, renommée. 


d'une 


Kalk, de Ja chaux. 


Key, argile. 


Keindshey 


Koorn, du ble. 


Kryt, de la craÿe. 
Kuysheyd, chaftete. 


Koude , froid. 


Leedt , déplaifir. 


-Lym, de la colle. 


d, enfance. 


-Fenyn, poi/o. Look, ail. 
Foeli, ffeur demuftade. Lucht ; air. 
Garft, de l'orge. Magt, force. 
Geld, de l'argent. Meel , farine. 


Gember , gingembre. Melk , lait. 
_Geft, gift, Lie, levain. Merg, moelle. 


Gepraat, caguet. Meft, fiente. 

Gehoor, l’oùre. Min , amour. 

Geklag , plainte. _ Moedwil, é#folence. 
Gelaat, vifage. Moss, potage aux herbes. 
Glans, fplendeur ; luffre. Mofaard, moutarde. 
Gom,gomme.. . Niemand , perfonne. . 


Gras, herbe. Nyd , envie. 
Graauw, canaille, le me- Onrecht, inqure, tort. 


nu peuple. Ouderdom, vreilleffe. 

Haat , haine. Pap, bouillie d'enfant, 
. Hagel, de la grêle. _Peper, poivre. . 

Hars, de da refine. Pek , poix. 
Haver , avoinc: Pracht, pompe. 
Heyl, falur. _ Raad, confeil. 
Hennip, chanvre, Regen, pluye. 
es , chaleur. eo , gloire. 

oeft , toux: oet , fuye, fuif. 
Hooi, du foin. | 1e k 


Hout , boiss =” Room , crême de lait. 
Huysraad , meubles, Roeft, roüillure. 
é. | Ruft, 


1 


) 
{ 


Ruft, repos. 

Ryp , frimas ,-chenille. 

Saffraan , faffran. 

Salaad , faïade. 

Schimp , brocard. 

Schrik , épouvante. 

Schyn , aparence, lufire. 

Seep, favon. 

Slaap , fommeil. ” 

Slyk , de Ja bouë ou fange. 

Slym , Zimon de terre, he 
meur vifqueufe. 

Smaad , mépris. 

Snot, M0rUVe. . 

Sneeuw , neige. 

Solfer , fouphre. 

Spek , du lard. 

Spyt , dépis. 

Spoet , hâte. ; 

Spot , raillerie, moquerre. 

Stank , Puanteur. 

Stof, pouffiere. 

StroO , paille. 

Sweet , fueur. 

Tarwe , froment. 

Teer , goudron. 
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|  Toeleg , deffein. 


Toevlugt, refuge. 
Toorn, colere. 

Trooîft, confolarios. 
Trouw , f01, fidélité. 
Tucht, difcipline. 

Vaak , fommeil, 

Venyn ; poi/on. 
Verkeop, vente. 
Verloop, courfe. 
Vergift, poifon. . 
Vervolg, pourfuires 
Vet, graifle. 
Vlas, dudim * 
Vleéfch, chair. 
Vloek , maleditiions 
Viyt, diligence. 
Vlucht, fuite. 

Voorraad , provifiome 
Waan, opinion. 

Wafch , sire. 

Wenfch, fouhait. 
Woeker , sfure. . -. 
Wol, wolle, de Ja laine 
Ys, glace. a 


II faut ajouter à ceux -ci tous les Noms propres à 


<omme Rome, Rome, Do 


nauw , Danube, grec. 


Quelques noms de liqueurs, comme Honing, du 


miel, Azyn ou Edik, 
souveau | (rt. 


vinaigre, Moft, mofi, vis 


Les noms des métaux, comme.goud, or, zilver, 


ergent , tin, étain, lood, 


acer , quikzilver , vif-argent. 


plomb, yzer, fer, ftaal, 


Plufieurs Verbaux commençans par ge, be &r ver, 
romme gedrang , preffe , bedrog, tromperie, veraad, 


zrabif[on. 


L 
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Obfervez ici qu'au contraire les Noms [uivans n'ons 

point de Singulier ,'Ouders, Parens , pere & mere, 

voor-ouders , añc£tres, herflenen , cerveau > & lie- 


den, des gens. 
RE 


Des Cas des Néons 


L Es cés font des variations differentes de rerminas- 
fon, €r ne.font propres qu'aux Ariicles, Noms, 
Pronoms &r Participes. | | 
On s'en [ert. de fix dans la Langue Flamande ; [a- 
voir , du | one 
Nomiriatif, Datif, Vocatif, 
Cenitif, Accufatif, © Ablatif. 


LeF. ocatif eff toujours femblable au Nominarif, éy 
s'exprime d'ordinaire-en y prépofant l'imerjeition 0. 


LL LV 
© Dela Déclinaifon. 


J, A Déclinaifon eft-un changement de terminaifon 
s'qui fe fait'pär les Cas precedens. : 
"Obfervez ici que le Genitif des Arricles , tant S'in- 
gulier que Plurier , fe forme fouvent du Nominatif en 
e revétant du mot van, & pour lors il eft femblable à 
{'Abraitf: comme, par exemple, pour meitre l'article de 
au Grenitif, on'n'à qu'a faire preceder le mot van , & 
Te Datifs'éxprime par le mot aan joint au Nominatif; 
éomme-de ; vamrde ; aan de. Er cela eff auffi fouvens in: 
comparablement mieux , comme par exemple, de room 
van de mekk , /a crême du lait, eft bien mieun dit que 
‘ée’toom'des melks. | | 
_ Voilà ce qui fe peut dire des Articles , pal[ons à La 
_ Héclinaifôn dés Noms Subflanrifs, & remaïrquez que 
plifieurs mefont point de différence enre le Nominatif 
@ l'Acculaïifs no on: 
h à Vous 


‘; 


em ° 
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Vous pouvez obferver que quelques Noms Neuires, 
reçoivent auffi un e au Datif ér à l Ablasif Singulier ; 
mais à condition qu'on faffe précéder l'Article den, 
comme den velde , den hove , van den velde, van . 
den hove. | | 

Les Adjeëtifs Feminins ne changent point de termi. 

naifon , comme goede, bonne , qui s'exprime en tous 
cas. 
Left ici fort nécef[aire de remarquer que l'on fe fers 
de tous Les Adjeëhifs tant Maftulins que Neutres en 
deux manieres , en fe reglant à Article qui les précé- 
de ; car quand on u/e de l'Adjeitif comme il ef} au fe- 
minin : par exemple , on dit de ,.ou die goede vader, 
le , owce bon pere , het groote beelt, /4 grande bête, 
& non het groot beeft ; mais quand l'Article een pré- 
cede , on doit dire een groot beeft. : 

Ce que nous venons de dire femble auffi quelquefois 
avoir lieu quand ces Pronoms myn, mon, zyn,/fon, 
uw , Votre, ONS, notre, vont immédiatement devant 
les Adjeëlifs ; de forte que comme on dit de goede va-" 
der , :! faut auf dire myn gocde vader. 

Mais cette regle n’eff point gencrale., &> on en peut 
excepter quelques-uns , qui, quoique l Article het on 
dat précede , n'ont point befoin de l'e à lafin, comme 
het groot verlies, /a grande perte, gr ainfi tous les 
Verbaux Neutres commençans par be , ge ou ver, com- 
me bewys, preuve , gedrand, preffe , verderf, fuinñe 
& encore quelques autres , que l’ufage doit aprendre. 

Le Plurier des trois Genres n’a point du tous de dif- 
femblance. | + 
Mais remarquez ici que [elon les bons Ecrivains les 
Adjeëtifs feuls fans leurs Subflantifs reçoivent une n en 
ous Cas, comme de goeden, les bons ,.de kwaaden, les 
méchans , de blinden , les aveugles , érc. ce qui fe fait 
pour La diffinétion du Singulier. | _—. 

Tous les Noms qui fe terminent en ing ou inge ne 
fe changent point au Génitif, comme de naam des 
heiligen Geefts, le nom du faint Efpris. , de vader 

l ; Z. 2. cr 
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der vertrooftinge , Le pere de confolation. | 
Nous devons obferver que quelques Noms ne-fuivene 
oint au Genitif la regle générale , comme hart , cœur, 

jarten ; Heer, Seigneur , Heeren ; menfch, homme , 
menfch ou menfchen. . 

Al faut auffi excepter les Noms propres terminés eu 
O, où on ajoute au Genirif os, comme Apollo, Apol- 
loos, Cupido,. Cupidoos,. Nero. Neroos,. &rc- 

Liem les Noms propres étrangers en a , qui prennent 
au genitif as, comme Diana ,. Dianaas ; Juda, Ju- 
daas ; Helena , Helenaas,. de. 

Remarquez auffi que les Noms propres tcrmines ex 
*$, comme auffi pluficurs Communs ne changent point 
augenitif,comine Paulus Brieve, Zes Lertres de Paul, 
Chriftus lyden ,.a palfion de Chrift, Herodes dood,, 
la mort d'Hcrode , de dood des kruifles , 2 mort de 


da croix ; de vader des huyzes, Ze pere de la maifon: 


mais on peut dire auffi de vader van ’t huys, & ainf 
“faire de l Ablatifle Genitif, comme ondoit faire en plu- 
'Réurs occafions ; comme par exemple on dit, de kouleur 
van de boter, /a couleur du beurre , de fmaak van de 
wyn, de gofit du vin, de haoge Schoole van Leuven,, 


l'Académie de Louvain, &: non de {maak. des wyns,, -: 


.de hooge Schoole des Leuvens. . Fo 

Les Noms propres en e prennent. une s fuivant la 
regle, comme Beroë,. Beroës. . 

Le mot étranger Levi « au Gemirif Levys. 

Enfin 1oute la dificulié qui fe rencontre dans les 
2 de cette Langue fe trouve au Genitif, & 
auf au Nominatif du Plurier ;. dant nous alloss trai- 
ser Le plus brievement.qu'il [era poffible. 


V. 


_ Du changement du Singulier en Plurier. 


- Æ, Es Subflantifs ont le Plurierenen,nous. Les 


Subflantifs fuivans changent leur Singulier. en 


_ 


ajoutant feulemens en au Pluvier, comme gat trou, 


gaten. 
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j per : Vat, pot, vaten; bruyd , mariée, bruyden ; 


rood , pain , brooden ; lôt , fort, Iôten ; flot, fer- 
rure , floten ; tyd, Ze tems, tyden ; Zoon, fils, z00- 
nen ; been, jambe ,beenen ; aal, anguille, aalen; 
hand , Ze main, handen ; olifant, é/ephant , olifanten ; 
flang , ferpent, flangen ; gang , allée, gangen;tang, 
pincetré , tangen ; Ketting » chaîne , Kettingen ; muur, 
mur , muuren ; peer, poire, peeren ; gebed , priere, 
ebeden ; gebod , commandgment , geboden ; kwaft, 
upe , kwaften ; neft, #id , neften. 


Les. Noms en ing qui font formes des Verbes , prene 
sent auffi en'au Plurier.. . 


Draaïjing, vertige, draaïjingen. 
Beweeging , mouvement, Beweegingen: 
Reyniging, purification , reynigingen. 
Wederfpreeking , replique , wederfpreekingens 


Tous les Monc/yllabes qui ont plus d’une Confonne 
a la fin , on deux Voyelles devant la derniere Confon- 
ne , reçoivent au Plurier en : Neus, nez , neuzen :: 
licht, Asmiere , tichten : excepté maat, compagnon; 
ui fait maats ::maat,.une mefure , fait maaten :. 
et ,.efpece. de vaiffeau ,: fair boots : boot ; une rofe 
de diamant, une agraphe , fait booten : kok, cui- 
finier , fair:koks : .knecht , ferviteur , fait kenechts. 
& knechtens | 
Tous les Subflantiff termines en y reçoivent auf 
en ,-comme Brouwery, éraf[erie, brouweryen : gety, . 
marée , getyen:: veynzery , féintife , veinzeryen. 
Les Subflantifs terminées en e &r en i prennent en: 
au Plurier , comme eynde , fin , eynden: ftede , ville, 
fteden : zeede, mœurs , zeeden : zee, la mer, zêen 2: 
reyze , voyage , reyzen : heere , /ergneur., heeren :: : 
faali , écharpe , faalien : grifh , crayon , griffien :: 


kevi , garde-mañger ; kevien : malie , un mail, ma-. 


lien : oli, huile , olien : tralie, treillis, tralien. . 
. Les.Subflantifs qui finillent en er , aar ér el pren-- 
; : : G 6 : 


"35 nent:. 
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nens également en & s , comme Vader, pere, vaderg: 
&r vaderen : broeder , frere , broeders & broederen’, 
zufter , fœur , zufters & zufteren : meefter , maître, 
meefter & meefteren : leeraar:, doëlenr , leeraars + : 
leeraaren : minnaar., amant, minnaars & minnaa- 


ren; appel, pomme , appels & appelén : tafel, sable, . 


tafels & tafelen.. : 
. Dites demême , Keten, chaîne , ketens & ketenen : : 
fchepen , échevis , fchepens & fchepenen : jongen,. 
garçon, jongens, jongers & jongeren- 

Remarquez que les Noms qui prennent s, ne l’ont- 

‘au Nominarif, car ils ont.en aux Genitif, Datif, 
Accufatif & Ablatif. | 

Les Diminuifs prennent S: au. Plurier., comme : 
Hondtje, petit chien , hondtjes : mandije, perstpanier, 


 mandjes: fteentje, perire pierre, fteentjes : boomken, . 


N 


etis arbre , baomkens, boomtie, boomties : kindt— 


je ; pet enfant , fair kindertjes , &. Kindeken fais - 
kinderkens. . : 
Les Noms qui fitiffent en F changent au Plurier Fe” 
V, comme Gaaf; don, .gaaven : ]ÿf, corps, lÿyven: 
WyÉ, fimme , wuyven : dief, voleur, dieven :hof, . 
cour , hoven : graf; fofle , graven : brief, Lertre , brie- 
ven : wolf, Joup, wolven : huyf, cocfe, huyven. 
Mais dites Bef, collet , beffen : Mof, manchon, , 
moffen.: Straf, punition, ftraffen. . 


VE 


Plufieurs Monofyllabes doublent la Confonne qui ef 
devant en : comme -Béd , lit, bedden : Brug, pont, 
bruggen : bus ; Éoire , buflen : zak, poche, zakken :- 
tak:, branche, takken : gek, fou , gekken : rok, . 
jupbe, rokken : ftok, béton, ftokken : bril, ZJunerte, 


‘brillén : bal, koule , ballén : val, chure , vallen :- 


Ham, jambon , hamimen : kam, peigne, kammen + 
ram , #r bellier , rammen : ftam, fouche , flammen # 


kan, up pat, Kannen : man, homme, mannen : lip, . 


levres. 


ss LT Re CS - *- 


armure ; harnaffen, 


Des Noms qui changent quelques lettres au 
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Yevre , lippen : klip, rocher , klippen : kap, chape, 
Kappen : fap, jus, fappen :trap:, degré , trappen :: 
Kop, safe 3 ne : Knop, bouton , knoppen : fop, 
{oupe , foppen : Kat, .chat, katten : pot. un pot, pot 
ten : ZOt , fot , Zottens. .  ‘ f..: .: S 

Vous direz, Dag, jour, dagen : dak , toft, däken:: 


dal, vallée, dalen : God, Dieu, Goden:'hol, cæ. 


verne , holen & hollen : kot , tanniere , koten : lot, 
fort, loten: padt, fentier , paden: flag, coup , flagen : 
Îlot, ferrure , floten : trek , srair, treken : vat , ron- 
neau , vaten : vlot, radeau, vlotten: weg, chemin, 
WELgER. RE 

Les Noms Monofyllabes , qui ont y devant la derniere 
Gonfonne ne doublent es Pyn;peine, pynen, 
wyn, vin, vynen : blyk, preuve, blyken. 

Les Subflantifs en dom é-fchap , doublenr Jeu? 
dérniere Confonne , comme Bifdom, Evéche, Bifdom- 


men : rykdom , richefe , rikdommen : eygenfchap, 
proprieté , eygen{chappen .:- Landfchap, Province, 


Ladfchappen. | 

Vous direz auffi Begin, commencement , beginnen : 
piftolet , pifioler , piftoletten : mosket, moufquet, 
mosketten : fervet, fervieste , fervetten : harnas, 


VITE 


- Plurièr , ou qui'en ajoutent. 


Es Noms terminés en eyt, eit, qui s'écrivent 

mieux en heyd , ont au Plurier Eden. | 
Waarheyd,. ‘ . vérité, waarheden. 
Békoorlykheyd, charme, bekoorlykheden, 


Où le t fe trouve après le g & à “0 au fingalier, 


31 demeure àu Plurier ; Magt, puiflance , magten. 
Il y en a quelques-uns d’exceptés que plufieurs écri< 
Vent par un à, & qui ont d au Plarier. 
Jeugt ox jeugd', jeuneff[e, jeugden, 


Maagt: 


mas De 
PE 


”- 
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Maagt ou maagd, vierge, ma 
Voogt ou voogd , tuteur , VOO 


Broot ou brood , pain, bro 
Draat ou draad , fl, draaden. 
Hopane ou band, ben , banden, érc. 


den. 


en. né 


€ eux - ci changent ap an. Plurier… 


ns 
Stad ,. 


| Schip, | 


Leer,. 
Spits . 
Smidt,. 


_Zo 


Be rOg ; 


Krygsman , . 
Huysman, 


Verraad, 


Ceux qi ven dé as Plurier s en z... 


Baas,. 
Blaas, 
Glas, 


. Doos, 


Roos ,. 
Huys, 


| Muys : 


Les changemens aux Noms compofés ne fe font qu'au” 


membre ,.. 


Ville, 
navire, 
doctrine , 
broche, 
marcchal, 


TUE ». e 
tromperie. 


homme de guerre, 


hôte, 
trahif{on, 


maître. . 


_ wveffie, 


verre ;. 
boite, 
rofe, 
mail, 
Jouris. 5 


l 


leden. 
fteden.… 
fchepen. 


 Jeeringen.. 
(perse | 
.fmeden. 
 Zeugen.. 


Bedriegeryen. . 
krygflieden. 
huyfluyden.… 
verraaderyen.- . 


| baaren.. 


blaazen- 
glazen. 
doozen.. 
roozen. 


huyzen. 


muyzen. 


dernier mot, comme Ds Bourguemaître . 


Purge rmeelters. 


Ees fuivans font auffi irréguliers G ajoutent deux 


Pllabes an. Plurier… 


_beenderen, 
berderen. 
BI 


Been , ‘ o$ , | : 
Berd , planche, 


j 
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Blad, feuille, /_ bladen & bladeren. 
Ey, - Œuf, | eyeren. fe 
Gemoed , cœur ,conftiente., gemoederen, 
Goed, le bien, pce 
Hoen,..  poulle, . hoenderen, 
Kaif, - ‘VEAU » | kalveren. , dis 
Kind, . enfant,  . kinderen. 

Koe, . vache, . koeljen. 

Kleed, : habit, . Kleederen. 

Lam, s AENEAU » lammeren. 

Lied, .:chanfon. liederen.. 
Lidmaat, membre,  .  lidematen. | 
Lof , F. > feuille. Be 4 Joveren., D: 1-4 
Rad, rar ; …  .. raderen. : ”. 
Rund , bête acornes,. sunderens 

CVIIL | 


* Des Adjedifs au Plurier.. 

Ï L n'y & pas tant de difficulté & former l'Adjedifan 

Plurier , que les Subffantifs , car la plupar: fe font 
en n'ajoutant qu'un eau: Singulier ;.scamme , groot , 
grand , groote. Lang, long ,'lange. Zwart, noir à 
zwarte. LT TS re 

Mais remarquez que plulieurs Adjectifs, qui ont 
an t au Singulier , Le changent en d au Plurier : com. 
me, Goët, bon; goede , les bons. Kwaat , méchant, 
kwaade.. H y en:a qui ôtent cette difficulté en écrivant 
goed , kwaad, car alors on fuit la regle générale. 
‘Tous les Mono/yllabes qui n’ont qu'une Voyelle, & 
à la fin qu'une Confonne , redoublent certe Confenne 
comme , dol , enragé , Dolle, Bot , /aurd botte, Wit,, 
blanc, witte, &c. | | 

I X. 


Du Genre des Noms: .. 
] Ly a trois Genres dans cette Langue , comme nous 
avons dit , favoir le Mafinlin, le Feminin & Le 
Neurres. : ne 
Ke | Devant 
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Devant les Noms Mafculins &r Feminins. on met 
l'Article de, qui fignifie en François le ou la ; comme 
de Meefter, le maïtre, de vrouw , la femme ; & l'ar- 
ticle het fe mer devant les Noms Neuires ; comme, het 
water , l’eau, het vuur, le feu. L’Arricle een où 
cenen quand on en veut faire deux fyllabes, ua, efh 
pour le Mafculin , ér eene, une, pour le Feminin: 
comme een man, 4n homme ; een VrouwW , une femme : 

pr fervent auffi de een pour le Feminin. 


Heinfius ér iquelques autres Savans veulent qu'on : 


mette devant les noms du Genre Mafculin , l'Article 
den Jorfqu'ils commencent par un hou une Voyelle, 
comme , den Hemel, Je ciel ; den honger, la faim, 
den arbeid , /e travil ; den arend, J’aigle ; den om- 
megang, là proceffion, rc. . 

Catz & Grotius difent qu'il faut abfolument met 
tre l'Article den devant tous les Mafculins ; pour les: 
diflinguer des Feminins , ce qui ne paroit point receva- 
bie @r:eft contraire à l'ufage. Si on voulait néanmoins 


fuivre leur fentiment, il ne faudra point [e fervir de 


cet Article den lorfqu'ilyaun Adjeëtif entre lAriicle 

Le Subfiantif, car on dit toujours de geede man , le 

on homme , é> non pas den'goede man, ff ce n'efi au 
Datif & à l'Accufatif: 

Quant au Genre des Noms, nous devons obferver., 
qu'il y en aquiont les trois Genres ,favoir, Mafculin ; 
Aer & Neutre, & nous les apellerons de tout 

enre- Us : . ee 

Il yen a d'autres qui ant deux Genres, à ceux-cà 


"2 


font. du Genre commun. | 
Des Noms de tout Genre. 


: T OUS les Adjeëlif [ont de tont Genre ; comme, 


goed , éon, pour le Mafcalin, goede , four le. 


Feminin, & goed , pour le Neutre. Item. Schoon’, 
. beau, fchoone, belle , fchoon , beau. On dit aulfi 
goede , fchoone , au mafculin , camme , een goede 

ee | ZOON ; 


La pue. 
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Z00n ,-wn bon fils , een fchoone jongen , un beangar+ 
çon. Et ainfi tous les autres Adjeitifs ajoutent de mé. 
meun € au feminin, comme, een oud man, ws vieil 
homme , eene oude vrouw, une vieille femme. 
Mais remarquez que tous les maftulins ont ab{olu. 
ment befoin d'une, comme ont les feminins , quand ils 
font mis entre l Article de, le ou die, ce, cet , ou. 
quelqu'autre pronom , dr un Subftantif, comme , de 
goede God, le bon Dies , die goed oude-man, ce bon 


vieillard , onze goede broeder , notre bon frere. 


_. Des Noms du Genre Commun. 


1 les Noms du Genre Commun ceux dont on fe 
peut fervir en deux Genres ; comme Autaar , autel 
pour le maftulin ér le neutre , dauw , rofée , pour Je 
maftulin 7 feminin; vil, volonté, tyd, tems , € 
quelque peu d’autres. | ni 
On ne connoit le Genre de ces Noms que par leur fi- 
guification , ou par leur serminai[on , ou par l'ufage. 


Noms Mafculins par leur fignificätion. 
Premiere Regle. | 


 _ 
Tous les Noms propres , des Anges , des Hommes , 
des Dicux & des Demons, [ont Mafculins , comme 


Gabriel, Gabriel. Blafius, Blaife. 
Michael, Michel. Bertrandus, Bertrand. 
Raphael, Raphaël, érc. Barent, Bernard. : 
Antony, Anroine Clemens , Clement. 
Auguftinus, Auguflin. Karel , Charles. 
Abraham, Abraham. Kees ou Kornelis ; Core 
Ambrolius, Ambroife.  -neille. | 
Andries, André. Chriftoffel , Cériflofle. 
Adrianus, Adrien. Denys, Denis. | 
Arent ; Arnout. Daniel, Daniel. 


Bartel, Barthelemis : Steven, Effienne. 
ee | Frans»: 
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Frans, Françoise ‘°°: Robbert , Robert. D 


- Joris, George. :  Reynier, Rene. 
Willem, Guilläumes …. Rykard, Richard, 


-Gerrit, Gerard. : . Timotheus ; Thimoikce. 
Hendrik , Henri Dirk, Theodore , Ô'e- 
Jacob, Jacob. HS FE à 
Jacobus, Jacques. ‘ Jupiter, Jupiter. 

Jan; Jeans . Apollo, 4pollon. : 

Tfaak , Ifaar. ___: Mercurius, Mercure. 
Lammert, Lambert. Bacchus, Baccus. 
Lodewyk, Louis. Mars, Mars. 

Laurent, Laurens. Saturnus , S'éturnee 
Lucas , Luc. Janus, Janus , Ô'6e 


_Matthys, Mathieu. 


Klaas, Nicolas. Duivd, Diable. 


Pieter , Pierres -_ Satan, Satan. 

Philippus ; Phidippee Drommel , Diable. 

Paulus , Paul. Beelzebub, belzebub, Grec. 
I L 


Tous noms de Dignñes gr d'Offices apartenans à 
l'Homme , font auffi Mafculins , comme , 


Paus, Pape. É Vorft, Prince. 
Bifchop, Evéquee Vader, Pere. 
Keyzer , Empereur. Oom, Oncle, te 
on OIL 

Les noms des Jours , & ce qui y apartient , (ont 
Mafculins. . | 
Zondag , Dimanche. Pingfterdag , Pentecôte. 
Maandag , lundi. __ Morgen, le matin. 
Dingfdag, mardis Avond, le foir. 
Woenfdag , mercredi. Nacht, la nuit. 
Düonderdag, jeudi. Morgenftond , le point 
Vrydag, vendredi. du jour. 
Saturdag , famedi. Middag, le midie 


* 


Feeltdag, jour de Fête. Vaftendag, jeûme. : 


LE F4 AE AUS ET Fi 


PS SA 19% 


her, 
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IV. 


Les noms des Vents , joints au nom wind, vent , 
nr de même. 


Ooftewind, ven d'O- Wéftewind, vesrdu Cou- 


rient.. | chant. 
Feet, vent du Mi- Noordewind , vert da 
2.  ANort. 


Plufieurs noms de Bêtes., d'Oifeaux , de Poiffois < 
d'Arbres.@ de Rivieres, faivent la même Li ° 
“Os s un bœuf. Fenix » fenise , Ce 
Varre, taureau. Ni 
Olifant , un élephant. Aal, angaille. 


. Krokodil, crocodile. Paling , forte d'anguille: 
Vos, un renard. Salm , faumon. 
Hond , un chien. __ Dolfyn, dauphin, dre. 


Haas, un lievre. S 
Hengft, cheval entier.  Appelboom , pommier. 


Stier , zaureau. Eyke , chêne. . 
Ezel , âne. Rozelaar , rofier, &'ca. 
Leeuw, lion. _ | 
Beer , ours, rc. Tyber. Le Tibre. 

| Ryn, le Rhin. 
Arend , un aigle. Nyl, le Nil. 
Struys , #ne autruthe.  Donauw, le Danube. 


Faifant, faifand. _ Arftel , l'Amfrel. 
Noms Feminins par leur fignification. 


L 
Tous les noms de Femmes [ont Feminins , comme 
Juno, Jusos. _.- Tryntje, Catherine. | 
Venus , Venus, Lyfbet, Elifabeth. 
Aans, Ann, Truytie, GMeE 


ranx 
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‘Frantyntje , Françoife. . Maria, Marie. 
Hendrina , Henriere. : Mietje, Marie. 


Lena , Helene. Martha, Marthe. 
“Joanna, Jeanne. Margriet, Marguerite. 
Lysje, Lifette. Annatje, Nannerte. * 
Maddeleentie, Madelei. Klaasje, Nicole. 
ne. | Santje , Sufon , &'Ce 
II. RE 


Les Noms de Qualitez &r de Profeffions des Femmes 


font de même Feminins ; comme 


Moeder, mere. . _.Koningin, Reine. 

. Dochter , fille.  . :. Naaïjfter, couturiere. 
Zufter ; fœur. . _ Bruyd, marice. 
Snaar , belle-fœur. Hoer , putain. 
Maagd, vierge. Boerin, païjenne. 

i D. . | 
TILL 


M ° ; 
Plafieurs noms d’Animau font Feminins , comme 


Merry, cavalle, jument, Beerin , ourfe. 


Koëe, vache.  Kraai, corneille. 
Ezelin, éneffe. Zwaluw , hyrondelle. 
Leeuwin , Zionne, | ù 
LV. 
Plufieurs noms de Rivieres font aulfi feminins, 
Elve, PElbe . Seine, La Seine. | 
Schelde , l’Efcaut. Maas, la Meufe. 


Loire , la Loire. 


Piufieurs Grains ; Eleurs & Herbes potageres [ont 
auffi Feminins ; COMME , 
Rogge, feigle. Garft, orge: 
Tarwe, fromeut. Geers , mille. 


HO ee" 


Bier, 
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Biet , betterave. Kerffle, creffon. 
Pieterfeli, per/il. Roos , rofe. 
Kervel, cerfeuil, Leely, Z5s. 
Latouwe , laitué, Tulp, sulipe. 
Salie , fauge. Angelier, œiller. 
Look , de l'ail, Neut , noix. 

Dille , ancth. Aarbeyen:, fraifese 
Kool, chou. | Aalbes , grofeille. 


Noms Neutres par leur fignification. 


Les Noms qui fignifient la Terre ou fes parties font 
ordinairement Neuires , comme 


Het aardryk, la terre,  Veen, terrain. 


Land, pays. | Ooften , eff. 

Veld, prairie. _ Zuyden, fud. 

Bofch , bois, bocage.  Weften, oïeft. 

Woud, forêt. Noorden, #ord. 
| | J I. 


Les Noms de Royaumes , Païs , Villes @ Villages , 
font ordinairement Noutres, comme | 
Vankrik , Za France. Amfterdam, Amferdam. 
Italie , Jralie. Amitterveen, Amjitervein. 
Engeland, ? Angleterre. Ouwerkerk, Ouverquerk. 
Holland , /4 Hollande,  Diemen, Dimen. 


Rome, Rose. Buykfloot , buikloot. 

Londen, Londres. Heemfteede, Harmftede. 

Parys, Paris. Heyloo, Heylo. 

STTE a 
Les Noms de Metaux font auf Neuires , comme 

Goud , or. Tin, étain. 

Zilver, argent. Lood, plomb. 

Koper , cuivre. Quikzilver , argent vif. 
 Yzer., fer. .__ Speauter, laiton. | 


H-;, | IV. 


Le 
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| L I V. 

Les Noms diminurifs [ons Neutres , comme 
Manneken,. petit homme. Huisje, maifonnette. 
Wyfken , petire fémme.  Paerdtje, petit cheval: 
Vrouwtje, pesite femme. Scheepje, nacelle. 
Meysje, petite fille.  WVogeltje, petit oifeau,. 
Mandtje ; petit homme. dre. 

V, 
Les Noms de Nombres font Neutres , comme. 
Het duyzend, Je mille. Het dozyn , l4 douzaine: 
Het honderd , Je cenr. Het paar, la paire. 


Het vyfrig', la cinquas- Het ihok , les foixauie 
lasne. “pieces. 


V I. 


Les Noms Adje&ifs pris [abflantivement , ou qui 
fost faits Subflanrifs sa Fm Et 


Het rond , Je rond.  . Het nauw, l'etroit.. 

Het recht, Ze droit. . Het gelyk, /e femblable. 
Het.wit, Le blanc. Het vierkant , le quarrée 
Het zwart, le noir. Het Franfch, le François. 
Het root, /e rouge. Het Engel{ch , ’Anglois. 
Het hol, Le creux. Het Duytfch, Le Flamand, - 
Het Goed, /e bien. cs 


Het Kwaad,. /e mal. | 
A NV SES 

Les Iafinitifs des Verbes pris fubflantivement [ont 
Neutres,.comme | | 
Hét'eeten , /é manger. Het ffringen, Ze fauter , 
- Het drinken, Ze boire. ou le faur. 
_ Het werken, letravail. Het danflen , le danfer , 
Het flaapen , Je dormir;. ou la danfe. 
Het.zingen, Je cham..  Hetfpreeken,, Ze parler: 


VIII. 


=. 


 FLAMANDE 


89 


 VIIL. | | 
Les Adverbes pris pour des Subflantifi font Neu- 


res , comme : 


Het ja, Le oùi. 
Het neen, /e non. 
Het vroeg , le tôt. 
Het laat , Je 1ard. 


Het heden, Je jourd’hui. 
Het gifteren , Je jour- 

d'hier. a 
Het weynig, Jepeu.. 


1x 


Les Noms verbaux, c'efha-dire , dérivant des Ver- 
bes qui commencent par be , ge dr ver, & qui ne finif. 
{ent point en ing ni en hevd, font Neutres , comme 


Bederf , corruption. 
Bedryf , aëtion. | 
Begryp, entendement. . 
Behelp, acommodement. 
Bejag, action , pourfuite. 
Beklag , plainte, 
Belét , empéchement. . 
Beraad , confeil. 
Beftél , direétion.- 
Gebak , fricalfé.. 
Gebéd , priere. 
Gebraad , du rôti... 
Geding , procès. . | 
Gedreun ; bruit. -tinta- 
marre, 
Gefluyt , ./£flement. 
Gegons , bruit ou fon. 


- Gehak , achure. 


Gehoor, l'oüie. . 
Geklag, plainte : 
Geklap., caquet, babil. 
Gélach > fouris. - 


. -Gemaal, moulure.. 


Gemor, murmure. 
Gequél, rourment. - 
Gerammer, bruit, tinta 
AIT Es 
Geroep, apel.. 
Geruyfch , bruit fourd. 
Gefnap, caquer, babil, 
Gefté], fituation. 
Geétreur, lamentation. 
Gevecht, bataille. 
Gewas, acroiflemente 
Gezwél, enflure, . 
Verblyf, demeure.  : 
Verdék, couverture. . 
Vergift , poifon. 


. Verhaal ;, relation. : 

: Verloop, courfe. 
… Verfték , privation... 
-Vervolg ,:pourfuite. :. 


Verwyt, reproche. 
Verzét ; Fons 
__. H 3 Exception 


Î 
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Exception des Regles précédentes... 
| Lrs Nos feivans font Mafiulins, 


Verkoop, vente. 
De Haage ; La haye. 


Ceux-ci font Neutres, 


Wyfs une femme. Kuyken; poulet. 

Kind , u# enfant. __ Paerd, un cheval. . 

Kalf, un veau. Zwyn , cochon. 

Veulen ; une geniffe. Konyn , lapin. . 

Lam, un agneau. Hoen , nne poule. 
.. | EE 


Remarquez que plufieurs noms de femmes d: femel. - 


Les font formés des Maftulins , comme nous Pavons fait :: 


air en parlant de l'origine des mots ; maïs il faut ex-. 
cepter‘ceux-ci, qui n'ont poins de raport l'un & l'autre... 


Man, homme: Vrouw ; femme... 
Jông , garçon. Meysie ; fille. 
Neef, coufin.: -  Nicht, coufine. 
Knecht, ferviteur: _Meyd , fervante. 
Zwager, beaufrere.- Snaar , bellefœur... 
Hengit ; cheval entier. Merry, fumente. 
Reu, chiens Teef ; chienne. 
Kater, chat - Kat, chatte. 

Hert, cerf. Hinde, biche. 


Rammelaar ; lapin mâle. Voedfter,femellede lapin. 


Hen, poule. . 
| Pr: 
Les Noms compofés fuivent ordinairement le Genre 
du.dernier. En voici quelques exceptions. 
-De dock , linge, eff mafculin &r.fes compojéss 


Rroogdoek , Jinge [éc... 


Haan, co. 


"4 
N 


Zweet--- 
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Bvrectdoek, faire. | 1 
/ Mais dites au Neutre.. 


Het neteldoek, mouffeline. - ——. 
Het Kameryksdoek , toile de Cambrai: '. 
Het fchorteldoek , tablier. . DE 


Luoiqu on dife de vrouw , Ja femme , de menfcin, . 
983 dit: : | 


Het vrouwmenfch, Ja femme. on 
Het wicht, perir enfant, efh neutre ; mais on dit, 
De booswicht , malheureux, reprouvé 
Schoen , foulier eff maftulin. 

Handfchoen, gard, eff neutre, 

Kaak , machoire, ef} feminin. 

Blaaskaak , brailleur, mafeulin. . 

Borft, Za poitrine, eff feminin. 


_ On dit pourtant au Mafculin, een braaf borft , ne 
béau cœur , parlant d'une perfonne ; Adelborft.. 
Apointé : Te 

Tredt, pas, eff mafculin. .. 
_Hertredt, retraite , feminis.: ? 
Hagel, gréle , eff maftulin. L 
Jan-Hagel , canaille , eff du neutre. | L 
Boot, forte de vaif[eau , ef} auffi mafculih. 
Pakketboot ; vaiffeau qui porte des nouvelles, ef 
Neutre... | RE Ce 


Les noms, Diwang'; contrainte , Slag, coup , Val, 
chute, font Maftulins, il faut toutefois faire Neutres, | 


Bedwang , contrainte: 
ce farine détrempce. 
- Geval, chute. 
Verval, profit. 
. Mof, jardin, mafculin. 
Kerkhof, cimetiere , neutre. : 


| TV: 
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Hyades noms qui font indifférenment de deux 


Genres ; ce qui fe connoît par l'ufage. 
Noms Mafculins © Feminins. 


Aardkloot, globe terreftre. 
Afgodendienit, sdolärrie. 
Ajuyn, ognon. 
Argwaan, méfiance. 
Baars, perche, poiffon. 
Bak,unmbaquet ,unejatte. 
Baftaard, batard. 
Bedgenoot , époux © 
époufe. : 
Beet , morfure. 
Beytel , un cifeau. 
Bons, coup. | 
‘Boog, arc. : : À 
Boeg, avant du vaif[eau. 
Boteram , beurrée. 
Buur , voifin, voifine. . - 
Broek, culorte. 
Brand, incendie. 
Byl, une hache. 
Byflaap, qui couche avec 
Byftand, aide , fecours. 
-Dienftboode, ferviteur 7 
'fervante. . " 
Doeniet , faincants 
Dood, mort. 


Echtgenoot , époux ©. 


époufe. - 
Eenling , unité. 
Exteroog , cors , callu, 
durillon. 


Fakkel., flambeau, - 


+ 


Gaffel , fourche. 


Gebuur, voifin éy voifine. 


Geeflel, fleen. 


Genood, invite, invitée. - 


Getuyge, témoin. 
Glimp, aparence. 

Gons, heurt. 

Gooi , jet. u | | , 


Hacht , un gros morceau, 


Hafpel', devidoire. 
Heefter, arbriffeau. 


Hoeft, a toux. 


Huyd, peau. 
Imborft , humeur. 
Javelyn , javelor, 
Kaar, ami, amie. : 
Kam, peigne. 


 Kamergang, felle, éva=- 


cuation du ventre. 
Kanker ,-nn cancer. . 
Kant, dentelle, côte. 
Kelder , cave. 
Kersnacht , nuit de Noël. 
Kievit, vanneau. 
Klank , /0n. 
Klap , foaffet. 
Klem , pincée. 


Kling, La lame d'une épées 


Kloot ; #ozle , globe... 
Knak, ruprure ou fâche- 
Knop, bouton... 


Korf, : 
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Korf, corbeille. 

Koft, viande , mets, pro- 
vifion. 

Krans , conroune de bren-- 
che d'arbre. 

Kreet, .crs. | 

Krokodil , cracodilee 

Lach, ris. 

Langtong , caufeur , eau. 
feufe. | 

Ledekant, lit de.camp. 

Ledemaat ,.membre: 

Lepel, cuillier. 

Loop, courfe. 

Luys, un poux. 

Lyfeygen , efclave. 

Maag, efflomac. 

Maanefchyn, clair de lu: 


ne. 

Maatklank ; con/onne. 

Magiftraat, magifrat, 

Maft, un mât. 

Molm , pouffiere.. 

Mufch , mufe. 

Myter , mitre. 

Naad, couture. 

Naafmaak, goft qui re- 
vient , regret. | 

N'aabeftaande , parent qui 
ef proche. | 

Nabuur, proche voifin, 
proche voifine. 

Nacht, Ja nuit. 

Nieuweling, étranger. 

Noodhulp , aides 

Nyd, jaloufie , envie. 

Onderftand, apui, fecours. 

Ongeloovige , incrédule, 


Li 

Onraad , ennemi ,.peril. 

Ontyd, mauvais tems. 

Oogendienft , flérerie hi. 
pocrifie. | 

Oorlepel, cure-oreslles 

Pad , crapaud. 

Pays, /a paix, 

Palm, palme 

Pces , corde de boyau. 

Pekel , faumare. | 

Piflebed,piffenlit,cloporte 

Plas, creux plein d'eau. 

Poot., patte. . 

Praat, difcours ,. conte s. 
fornette. 

Prop , bouchon. 

Pruym, prune. 

Put, puits. 

Puyn, des ruines, morx 
ceaux de pierrese 

Quañt, houppe. 

Quifpel , ffoccone 


Ram, belier. 


Rave, corbeau 
Rat ou rot,-rate 
Regenboog, arc-en-ciele 
Reuk , odeur ,.fenteur. 
Rey, danfe. | 
Rimpel , ride. 
Room, crêmes 
Rouw , deurl.. 
Sabel , us ; 
Scliakel , anneau d’une 
chaîne. a 
Scheen, os de la jambe, : 
Scheukel, os de Ja jambe. 
Schep , création. 
Scherin, écran. | 
| Schilpad, 


FN 
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Schilpad , écaille. 

Schonk , os qui fe trouve 
* dans la viande. 

Schouder, épaule. 

Schroom, crainte. 

 Schuld , faute, dette. 

Seyflen, faulx pour fau- 

cher. | 

. Slaapbol, tête de pavot. 

Smaak , gofr. 

Snip , becalle. 

Sok , chauf[on. 

Spreeuw , étourneatue 

Staart , queuë. 

Stap, pe 

Stippel , un point. 

Stont , inflant. …— 

Strik , un neud coulant. 

Strop , licou , corde de 

endu. 

Strot , gofier. 

Struyk , trognon. 

Stuyt , Le croupion: 

Suyker, fucre. 

Taaling, langage. 

Tafel , rable.. 

Tand , dent... 

Tap, bouchon, tampon. 

Tarbot, turbot. 

Taft, le toucher. 

Toets, touche. 

Togt , vent coulis, expe- 
dition. 

Trap, degré. 

Trog, auge à cochon. 

Trommel , tambour. 
Tweeling , jumeaux. 


Twift, difpure. 


Twiffel , doute. 

Tyd , tems. 

Vaardt, diligence. 

Veldtogt , campagne. 

Verfchooveling , rebur. 

Vertrouwde , confident , 
confidente. | 

Vingerling, bout de doigt. 


_VinK, pinçon. 


Vloer, pavé 


_ Voet, pie. 
_Voetftap, pas, trace 


Vondeling, enfant trouve. 
Voorboode , avant - cou- 
veur: 


: Voorraad, provifion. 


Voorftel, propoftion. 
Voortog:, avant-garde. 
Vork, fourchette... 
Vorit, Prince. 

Vraat, gourmand. 
Vrede , /a paix. 


 Vreemdeling , éranger. 


Vuyft, paint , poignet. 
Waan, préfomption. 


* Wal, bord de riviere ou 


de canal. 


Weedom , peine, fouf.. 


france. 


Weeze ,. orphelin. 


Weg, chemin. 
Wenk, clein d'œil. 
Wenfch, fouhait. 
Wervel, tourniquet. 
Wil, volonté. 


_Wimpel , flamme , forte: 


dé drapeau. 
Wiflel, change. 
Wrongel» 


je 


_. FL AM A NDE. as 
Yrongel, Laitcaillé.  Zeyflen, foulx à foucher. 


Wortel, racine. Zuy]i, pes 

Zadel, es EX Zwaan, ER 

Zark En wavel , fouffre. | 
Zerk k, F tombe Zwavelliok > allumettes. 


Noms Mafoulins g Neutres, 


Autaar , autel. 
Ballaft, du leff. 
Barnfteen, pierre d'ambre. 
Laft, charge 5 impôt. 
Ligthoofd , tête legere , tête éventtes 
Loon, payement , falaire. 
Oogenblik , moment , inflant. 
Oproer, foulevement ) fédition. 

_ Orgel, ee 
Overval, 5 NAS tiON » ataque. 
Piftoo! , piffole , pifiolet. 
Punt, pointe. 
Rag , toile d'araignée. d 
Ruym, fond de cale. 
Schouwburg, amphithéatre. 
Spreet , mär en fourche. 
Toeval , accident , incident. 
Uytftel, délai, retardement, remife. 
Voorval , avanture ; rencontre , accidents 


Noms Feminins @& Neutres. 


Been, jambe, O$e Katrol » une poulie. 
Cement, ciment. : Klay , bouë. 
Convoy , convoi Kloskoord , cordonnete 
Cyfer , chifre. , Moeras, marais, 
Fortuyn, fortune. Pleuris , | pleuref êe 
Gordyn, rideau. Richtfnoer , lacer. 
Kamifoo) vefte. in rouille. 

mpanje , 7 out D ayét , laine. 
kan cel : eau. chool, école. 


Schuym ; 


Jane cute mémmett le st 
arr >" pire em a Sc CS KT cet GE EL LEE SRE 
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Schuym, ecume. _ Vuur, feu : 
Snoer, colier. Vaderfchap, parersiré. 
HBpaan, empan. Verjuys, verquse 
Strandt , le rivage. War , entortillement. 


Tondel, toile brhléepour Wey , petit lait. 
faire du feu. | | 


. Noms qui ont différentes fignifications d dif | 


rens Genres, quoiqu'ils s'écrivent de la même 
maniere. ‘ 


Blik , fér banc, Neutre. 

Blik , clein d'œil, Maftuline 

: Bloed, /ang , Neutre. 

Bloed , innocent , Mafculis. | 

Boel, homme & femme de mauvaife vre, Maftulin 
& Feminin. | un 

Boel, meubles, Feminin. | 

_ Boot [ fchuyt | efpece de vailfeau, Mafculin. 

Boot [ borit-juweel ] croix , bijou , jeyau qu'au 

| porte au cou, Feminin. | 

Borft , poitrine , Feminin. re 

Borft, [ Knaap ] garçon, jeune homme, Maftulis- 

Bos, boite, Feminin. | | 

Bos , bois, Neutre. | 

Das, blaireau , Maftulin. 

Das, cravate, Feminin. 

Deken, Doyen, Neutre. 

Deken , couverte, Feminin. | 

Doop [ doopfel ] batême, Maftulin 

Doop [ faus Î {eue , Feminin. 

Gift [ gave ] don, Femin. 

Gift, venin ,. Neutre. . 

Hak [ houw:] hache ; Mafculin. 

Hak , talon, Feminin- | 

Hecht , manche, Neutre. 

Hecht, Poe Ma{culis. : 

Uel., enfer, Femisin. CL 

He 2 if > Kel, 


; 


era 


tft 


2 


4 mit 


Mi 


le 
8 


sé 
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Hof, jardin, mafculin. 

Hof, 4 Cour d'un Prince, neutre. 

Hoop, troupe ; mafculin. 

Hoop, efpérance , minis 
 Jagt, la chaffe , feminin. 

Jagt, Fregate , neutres.  : 
Kaar, réfervoir de poiffon , feminin. 

Saar, ami, amie , mafculin > feminin. 

Kant, bord , maftulin & feminin. 

Kant, dentelle, feminin. | | 
Ki] [ fleuf ] gouffre , courant de mer , maftulins 
Kil, [ koude ] froid, féminin. 
Klink, Joquer , féminin. | | 

Klink [ flag ] _ , fouflet, maftulin. 


Klop, coup, mafculin. | 


Hel, croute dure d'un chemin glace, neutres 


Klop [ K ople ; Nonnetje ] Religieufe, féminins 


Knol ['raap ] raveau, feminin. 
Knol , une haridelle , maftulin. 
Kruk, potence , feminin. ee 
Kruk ['brodelaar ] ravaudier | maftulin. 
Lak [ zegellak ] cire à cacheter, feminin, 
Lak, calomnie, maftulin.  :. 
Lof, louange, maftulin. 
Lof [ groen lof ] verdure, neutre. | 
Maag, eflomac , féminin. . . 

aag [ verwant | parent, mafculin dr féminins 
Maat, mefure , feminin. | | 
Maat , compagnon , maftulin. 

To , Mafculin. 

Mars, caffetie de mercier , feminin. 
Middel, moyen , neutre. Le 
Middel ( midel-lyf ) milieu du corps, maftulin. 
Mif , ( neevel ) brot:llard , majculin. 
Mit où mift, fiente, fumier, feminin. 
Mont, orge monde , neutre. 
Mont ( holle bak ) creufes, féminin. 
Muyl, pantoufle , feminin. 


a 


T Muyl, 


mn one 


mr 
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Muyl, mule, mulet, maftalin. 

Nok, le hoquet, feminin. +. 
Nok, extremité de la vergue , le faîte , maftulin 
Onruit , inquietude , feminin. 

Onruft, mouvement d'une horloge, neutre. 

Pand, gage, neutre. | 

Pand [ flip ] lambean pendant, femisis. 

Part , partie, neutre. | 

Part [ pots J #icée , feminin. 

Padt [ weg | chemin , neutre. 

Padde, ae , mafculin 7 Feminin. 

Pas [ ftond j énflant, Neutre. 

Pas [ doortogt ] pafage , maftulin. 

_ Pinkc, petit doigt, mafculin. 

Pinkc, efpece.de vaiffeau a pécheur | feminin. 

Pit, [ kern ] méche, feminin. 

Pit, amande , ce qui eff dans un noyau , neutre. 

. Pleyt [ geding ] procès, neutre. 

Pleyt [ platboomde fchuyt ] bateau plat de fond , F. 
Principaal ( meefter ) principal , mafculin. 
Principaalk, Je principal , chofe principale | neutre. 
Roof, proye, butin, mafculin. 

. Roof, roove , croute , galle, féminin. 

Rys, du ris, feminin. 

Rys (afgefnedenetakjes) petites branches d'arbre, Ne 
Smak ( werp ) coup , jet, maftulin. 

Smak., efpece de vaifleau , feminin. 

Spoor { prikfpoor ) éperon . feminin 

. Spoor ( fpeur ) orniere , trace , neutre. 

T'as ( ftapel ) chantier, mafculin. 

Tas (tafch ) poche , feminin. 

Teen ( risje ) &rin d'ofier , mafculin. 

Teen: toon ) orteil , mafculin. 

Vaardt ( fpoed ) diligence | maftulin & féminins 
Vaart, pallage , feminin. | 

Veer, ( veder ) plume , maftulin. 

Veer { overvaart ) paf[lage, neatre 

Viek, tache, féminie. | 


n. A Vilek , 


F2 


js 
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Vlek, village , neutre. . 
Voorfpraak ( verdeeding.) avocar , proteëlion , maj- 
culin & feminin. | > 
Want ( handfchoen } mitaïne , feminin. 
Want (touwerk ) cérdage d'uu. vaiffeau , filet de 
pécheur , neutre. | 
Weer, defenfe , feminin... 
Weer (weder ) rems, neutre. | 
Veer ( hamel ) mouton , mafculin, 
Zog ( zeug ) 1ruye , Femiuin. 
Zog, lait de femme , neutre. 


\ 


Genre des Noms par leur terminui(on. i 
A. 


Es Noms en À on fair Mafculin Boha ; empref- 


fement ; € Feminin Raa,. la vergue ; Krop- 
lala , laituës pommée. | 


B. 
Mafculin. 
Rob , une verge. Schrob , un balaï. 
Feminin. 

. Krab, forte d'écreviffe..  Rib , côte. | 
Kreb, créche.. : Schrab ,. raclure, 
Lob, mancheite.. 7” Schub , écaille. 
Lub ,, manchette. .  Slab, bavette. 
Leb , pref[ure. Sneb, bec + 
Quab , haillon.qui pend. Web, toile. 

à D. 


Les Noms terminez enheyd font Feminins, comme 
Argheyd , rufe , malice.  Felheyd, force, violence, 


Behendigheyd, fubrilite. Gierigheyd, avarice. 
Dankbaarheyd , remerci- ose à fainteié. 
MENT Kuysheyd, chafiete. 


Ecnzaatnheyd ,/o/itude. Loosheyd, fineffe.  : 
12  Maa-. 
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Maatigheyd, fobriete. 


Snoodheyd , méchanceté: 


Nederigheyd, abaiffement. Vryheyd , liberte. 


Plompheyd , Zourdife. 

Quaadheyd , méchanceté. 

Rekkelykheyd , complai. 
fance. | | 


Goud ; de l'or. 


Waarheyd, vérité. 
Zaligheyd , falut. 
Zeedigheyd, modeftie: 


Les Noms en oud {ont Neutres. 


Les fuivans qui font en D font Mafculins. 


Afgrond, aæbfme. 
Afscheyd, congé. 
Afitand » réfignation. 
Arbeyd , travail... 
Arend, aigle. 
Avond, Je foire. 
Avordfiond , lentrée de 
la nuit. 
. Baard, barbe. | 
Baarens - nood , travail 
d'enfant. 
_Baïjerd , cahos. : 
Baktand, dent macheliere. 
Band, Z’er. 
Blafferd , babillard. 
Boomgaard , verger. 
‘ Boord, orlet. 
Brand , embrafement. 
Deemoed , abaiffement. 
Doods-nocd, ‘agonie. 
Draad ,. f1. 
Fend, canard. | 
Gloed , embrafement. 
: Graad, degre.. 
Haazemond, bec de lievre. 
Haazewind, levrier. 
Halsband , co/ier.. 


Hellebaard, halebarde. 


Inhoud , contenu. 
Kameraad, camarade. 
Luypaard, cheval lent. 


. Moed, courage. 


Mond, Ja bouche. 
Moord , meurire. 
Nood , néceffité. 
Ochtend , matin 
Oord, contrée. 
Ofpftand , foulevement. 
ES > Offentation ; 
afle. 
Overvloed , abondance. 
Raad, confeil,. 


» Matineé. 


‘Rand, bord. 


Slatand, coup de dent. 
Stand , ffation. 
Standaard , erendard.. 
Stryd , bataille. | 
Tegenftand , refiflance. . 


_ Tegenwind , contrevent.. 


Tocftand , difpofition. 
Vadermoord ,parricide.. 
Vloed , flux. 


Vond, savention.. : | 


_Voorftand, défénfe , fou-. 


tiens... | 
Voorwind, vent devant. 


chance. 

pu 
LA 

te, 


, . 
def 


- Kaviaard, du caviar. 
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Uythangbord ,.enfeigne. Woordenftryd, difpuie. 
Re dise Wyngaard , vigne. 
0 


Waard , hôtelier. 


Wind, vert. 


. Zonne-ftand ; Jolflice. 


Zuyde wind, vent dumidi 


L'y en a auffi plufieurs Feminins , comme 


_ Armband, braffèler. 


Baldaad, smfolence.  :* 
 Breemd, pre, praïrie. 


Daad, aëfion. 

Deugd , vertu. 
Granaad, une grenade. 
Gard , verge. | 
Hoogtyd , jour de fête. 


* Hand, /a main. 


Hayrnaald, ziguillette de 
tête. 


Jeugd , geuneffe. 


Kers-tyd + Noër. 
Klad , tache. 


-_ Koord, corde. 


* Landaard , païs. 
- Leertyd,tems d'aprentif[a- 


C ge. 


Leyband , #7 promenoir. 
Lomberd , /ombard. . 


| Maaga > Vierge. 
t 


Maaltyd , repas 

Maand , mois. | 

Mand, corbeille... 
Naald , arguille, 

Ondeugd , vice. 


- Onfchuld ; innocence. 
* Onen trouve aulfi plüfieurs qui font Neutres, comme. 


Aanbeeld , enclume. 


à Aanbod > Mefage.… 


Onmoed , découragemente 


. Overdaad , prodigalite. 
Overhand, avantage. 


Paknaald , éguille pour 
embaler. … 
Pand, gage. . 


Pefttyd , rems de pefle. 


Potaard , terre grafle. 
Proviand, provifion. : 


Slagttyd, le tems qu'on tuë FE 
les cochons éx les bœuft. 


Speld, épingle. 
Stad , ville. 


_ Tegenfpoed, chagrin, ad 


verfite. | 
Voorhuyd ,prépuce 
Voorfpoed , PrOPARIES : 
Voorftad , fauxbourg. 


‘Voortyd', printems. . 
Vul-aard, terre à forlon.. 


Vryftad , ville franche. 
Waereld , werreld | /e 
monde. 


Weldaad., bienfair 
Wonderdaad ; fait éiran-- 


ge... | 
Zeeftad', ville maritime. . 


Aûtwoord, réponfe. 
Bad, bain. 
L 3: 


Bëd, . 
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Bet, it. !: . . :. 
Beeld , image, : 
Beleyd , conduite. 
. Reraad, confeil. .  :: 
 Befcheyd, diftrérion.. 
Beftand , treve. 
Bevind, invention. 
Bierenbrood., foupe à la 
biere. _ 
Blad , foiüslle, | 
Bleekveld, prairie à blan- 
chir. | 
Bloed , fang. 
Bod , offre. 
Boord ( Scheeps boord ) 
bord d'un vaif[eau. 
Brood, .du pain. 
Cieraad ,-ornement. 
Dambord , jeu de dames. 
Dieplood, fonde. 
Doodshoofd, réte de mort. 
Gebed , priere. 
Geduld , patience. 
Gebod, commandement. . 
Gemoed , cœur , courage, 
Geld , argent. 
Gelid, article. 
Gild , corps de metier. 
- confrérie. . 
Goed , le bien. 
Huysraad, meuble... 
Hembd , .chemife.' 
 Hoed, chaperu, M. ” 
Hoofd , La tête. 
Kind,.enfantr. _ ‘ . 
Kläaglied, Zamentation. 
Kleed, habit. 
Kiuyd, herbe. 


: : Land, 
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Leed, douleur. Eu 
ais. : 
Leergeld , prix d'aprens- 
tiffagee 4 
Lied , .chan/on. 

Lood , p/omb.. 

Losgeld , rançon... 
Nieskruyd , ellebore. 
Onderkleed , habit de def-- 


fous. 


#. 


.Onderpand , gage ; hipo-- 


teques 
Ondervind , expérience. 
Ongeduld , impatience. 
Onthoud, fouvenir. 


_Onverftand, bétife. 


Opgeld , agio, terme dé: 
banque. 1. . 
Overhoofd , chef. 
Oxhoofd, bariquee 
Pad, crapau, F. 


. Pand, gage. 
. Pafloot , niveau. 


Poppegoed ,.joüet d'ens- 
fant…. | 
Pond, une livre. 
Poftpaerd, cheval depoffe. . 
Potgeld, argent, monnoÿee . 
qui ef? du bon ‘argent. 
Rad ,.une rouë. 
Rechtgebied,jurifdittion.:. 
Regenkleed , écharpe. 


Schenkbord , affiette à: 
mettre des verres: 

Schild., bouclier. 

Sieraad, ornement. 

Slagveld , champ de ba 


t411le. , ÿ -: + 
Sligzwaerd». 


ft 


(6 
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Slagzwaerd ,. us grand Verftand, entendement. 


glaive. : Voorbeeld, modèle... 
Slypbord , aiguifoire.  Voorhoofd ; Le front. ‘ 
Speelgoet ,.jaier. Voorkind, enfant du pre-- 
Suykerbrood .. pain de miertit. :- + 

fucre. Weyland , pâturage. 
Veld , champ. : :. : ‘Wildbraad, gÿhier rôti. 
Verbod , défeñfe. Woord, parole.. , . 
Verbond , alliance. - Zaad , femence. .. 
Vérkeerbord ;.triélrace * Zinnebeeld , emblême. 


Verraad , ,rrahifon. . Zwaerd., épée, fabre. . 
Vaderland , patrie. . NE 


Plufieurs Noms qui s'écrivoient autrefois ene , mai: 


qui ne s’y écrivent plus , font feminins, comme 


Aake, efpece de barque.. Penne, urié plume - 


Aarde , terre. _ Reyze, voyage. 
Eere, honneur. Vreeze , crainte, 


Maage:, eflomac..  VWeete, fcience.. . ” 
Maate , mefure. . 2 | . 


Les Noms en te qui ont là même fignification que : 
ceux qui font en heyd , font auf féminins , comme Dik-- 
te, épaiffeur ; Langte , longueur ; Groote, groffeur , 


&c. au-lieu de Dikgheyd , Langheyd , Grootheyd. . 


Tous les autres noms ente, de, ge, ie, ye , à 
géiéralement tous les noms en E , font féminins. : 
Excepré ceux-ci qui font maftulins , Boode ; mef[a- 

: | 
ger ; Varre , taureau ; Gidfe, penfée ; Beampte , em 


ployé , officiant. | 

j d oi Ceux-ci font Neutres. os 
Eynde , fn. Geraamte , fquelettes. 
Gebeente , .offement. _Geftérnte , étoiles. 
Gebloemte, lieu où 11 ya Gevogelte , volailles 

des fleurs. | Geweyde, bétail, - 

Geboefte ; cænaille.. . Evangelie, Evangile. 
Gedeelte , partage.  : Jaargetyde:, anniverlasres 


Vee, 


me mu — PE 


as metres + 
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Vee, bétail. Gedierte, Les animaux: 
rgte , montagne. Gefteente , pierrerie.… 
€ , lies pleis Geftoelte, feze. 
d'arbres. Geleyde , conduite. 
> boyaux. : -Bedde, Jr. - 


- Ees Noms en F font Feminins , comme 


Bef , rabat. Olyf , ofive. : 

Druyf, raifin. _ Madelief |, marguerite ,. 
> Pigeon, fleur. 

Golf , onde. , Proef , épreuve. | 

Kloof , fente. Schoof , fziffeau. . 

Kuyf, core Struyf , omelerte. 

Doekhuyf ; coeffe blanche. Zalf, onguent. . 

Hef , manche. Zeef, tamis. 


Quelques-uns font Mafculins. . 


Albedryf ; qui-fe méle de Neef, coufin. 
tout, Naaneef, iffu de germain. 
Boef, maraut , COQUin. Oo:lof, <ongée . 


Brief, lettre. Ophef, éloge , exagera- 
Hof , jardin. ‘ tion. 
Lof, loäange. [ce Roof, butin. . 


Luftof, jardin deplaifan- Turf, tourbe. 
| D'autres font Neutres. 


Bederf, corruption. Lÿyf, corps. 

Bedryf, conduite. . Onderlyf, Le bas du corps: 

Wyf, femme. Ongeloof , incrédulire. 

Bywyf ; concubine. Ongerif | incommodité. 

Doolof, Zabirinthe..  Roef, chambre dans .le 

Erf , place vuide. derriere du vaifesu. 
_Gewelf, voute... sers ; me vis. - 

Graf, folle . _ Stof, poufliere. 

Hof, pre | Taf, DL 

Kaf, paille. Verblyf, demeure. 

Kalf > Veau. " Verderf , ruine. 


Lof, verdure. _Verlof, permiffion. | 


FLAMANDE. 
4 G. . 
Les Noms terminés en G font de différens Genres. | 


#0$ 


Les Noms en ing font Feminins, comme . 


Aandryving, perfuafion. 
Aanlokking,4pas,charme. 
Behuyzing , LE a 
Betèring , amandement. 
Dwaling , égarement. 
Flikkering , eclar. 
Gaaping , ouverture: 
Handeling ,. maniment. . 
Inbeelding , imagination. 
Kaftyding , châtiment. 
Kraakeling , craquelin.. 
Leezihg , lecture. 
Leuning , apui.. 
Meeting ,; mefurage. 


Naavolging , pourfuite. 
Perfling, epresnte, : 
Quelling , fächerie. 


Reyniging, purification. - 


Ruyling , changement. 


Schelling , piece de fix 


fois 


Sorteering, affortiffemente 


Spiering , éperlan. 


Timmering,charpenterie. 


Trouwring, bague de ma- 
riage. | 
VWyking, fuite, retraite. 


Zwymeling,ébloïiffemér.. 


Les autres Noms en ling font Mafculins, comme. : 


Aankomeling,jewse ham- Stedeling, citoyen. 
Sterveling, mortaliré, 


me. 
Leerling , difciple. 


Uytwykeling , forties. 


Ceux-ci font Mafculins, comme 


Aangang, entrée. 
Aanleg , fituation.. 
Aanflag, deffèin,entreprife 


; 


, Aanvang, commencement, 


Afgang, ftlle , excrément: 
Afslag, refus, rabais. 


Afweg, chemin écarié. : 
Balg, pance. | 


Boeg, l'avant du vai{taur. 


Dag, jour. 
Slag, coup: ‘:: 
Ploeg ,.charrue. 


Ceuxeci fout Feminins.. 


Big , petit cochon. 

Brug , pour. ; 
Galg , giber..…. ne 
Haag , haye. . [ges 


Herberg, hôtellerie, quber- 


Helleveeg, chemin d'enfér. 

Huyg, la luerte.. 

Kaag , efpece de vaiffeas 

Kraag, coller. DE 

Laag, rangée. Le 
.. Long, 


Le 
Las 


om mg 
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Long, Le pourmon. 

Loog, leffive. 

Mug , moucheron. 

Naavraag, demande. 

Neerlaag, défaite. 

Nyptang, tenaille 

Plaag , roarment.. | 

Regenvlaag ,. ondee de 
pluye. 

Scraag ,. treteau. 

Slang, férpent. 

- Spinrag, #/ d’araignee. 

Stang, branche, perche. 

Stag , érai. 

Steeg , petite ruë. 

Steng, perroquet de na 
aire. 


Streng, echeveau.. 
Tang , pincette-- 
Telg, rejetton: 

Teug , trait. 

Tong , la langue. 
Valbrug, pont-levis 
Vlag, pavillon. 
Vang, pêche, chalfee 
Vygfigue 
Wang, la jouë.. 
Walg..degoñt. 

VWieg ,. berceau. 


Wig, coin pour féndre dy 


bois. 
Zaag, une fcie. | 
Zog ( zeug ) truye. 
Zorg 3 foin. 


Ceux-ci font Neurres. 


Beding , conventions. 
Bedrog, tromperie: 
Bedwang, contrainte. 
Beklag ,. complaintes. 
Bejag, chalfe. 

Belég , fiege. 

Belang , intérêt. 
Beflag, farine détrempée. 
Deeg, pâre. 

Ding ;. chofe. 

Gedrag, conduites 
Gezang, chant. 

Kreng , charogne. 
Kroeg, cabaret, Mac. 
Merg, moile. 

Ontilag , défaite. 


Ontzag, venération, ref- 


pett. 


Qog, l'œil. 


Overleg , délibération. 


_ Rytuyg, voiture. 


Spog , crachat. 

Tuyg , outil. 

Vaartuyg, navire. 

Verding , convention ». 
marche. 

Verdrag , «cord. 

Verflag, raport.. 


- Vertoog, deémonfirrtion.. 


Vervols ,.pourfuite. 
Vlaag, bourajque , f. 
Vlieg, mouche, f. 
Vraag, queftion. 
Vunrflag, fufil pour faire 
du feu, mafculin. 
Werktuyg , snfirnment. . 
Z0g , lait de femms.. 


H, 
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, H; 
Noms en ch Maftulins. 
Menfch , homme.  : Vorfch à grenouilles 
Roch, raye.  Walvifch, baleine. 


Schelvifch , merlan. Zeevifch , poif[on de mer: 
Vilch, poiffon. | | un. 


Ceux-ci font. Feminins. 


Guych , mouë , tirement Liefch, l'afne. 


de langue. Paafch, Pâques. 
Kuch, roux opiniäsre. Petafch , potalfe. & 
Lafch , bande ou piece de Stroowifch:, bouchon de 
drap. : | paille. ns 
Les fuivans font Neutres. 
Bofch, bois. Vileefch, chair , viande. 
Difch , table. Vrouwmenfch , femme, 
Eylch, demande. droleffe. | 
Lifch , joncs des dunes, Wafch, cire. . 
Slach , coup. PR 
‘I. 
Les Noms en A font Feminins. 
Boei prifon. . Oli, huile. 
Fali , écharpe. Schali , ardoife. 
Foeli , fleur de mufcade. Staatli, pompe, 
Hiftori , hifloire. Trali, grillage. . 


Kevi , garde-minger. 
Faites Neutre. 
Evangeli, Evangile. O&rooi , Oëtroi. 


Hooï , foin. Orlozie , orloge. 
Kaites Mafculin, 
Draai, tour.  Papegaai , perroquet. 


_ RU See Te NT SN nee gente le. à Ce, te 
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| ds | 
Les Noms en K ons Maftulins. 


 Aaszak , befacee 


” Rok, fuppe. 


Balk, poutre , chevron, Schonk , os qui ef dans 


.” foliveau. 
Bek ’ le bete 
Buyk, le ventre. 


la viande. . : 
Smaak , gofr. 
Stank , puanteur. 


Doek ( linnelap ) ror- Stok , bâton. 


chon, feminin, 
Drek , ordure. 


Kelk, verre pour boire. - 


Kolk, creux. . 
Reuk, fenteur. . 


Tak , branche. 


Tronk , tronc. 


Steek , piquure. . 
Valk , faucon. . 


teux=ci font Feminins. 


Aanfpraak , harangue. 
Afbreuk , préjudice. . 
Âlikruyk , Zimaçon. 
Aartisjok , artichauds 
Bank , un banc. 

Bark , une barque. 
Beek , ruif[eau. 
Bieflook , poire. 

Blank , #n blanc. 

Bonk , gros os. 
Braak, vomif]ement. 
Breuk . rupture. 
Doocklok, c/oche de mort. 
Fuyk , saffe. 
Godfrraak , oracle. 
Haairlok , frifon. 

Hak , /e talon. 

Hik , le hoquet. 

Hulk, forte de vaiffeau. 
Huyk , huche. | 
: Jonk ; forte de bâtiment. 


Jurk , habit d'enfant. . 

Kaak, | 

Kalk, de la chaux. - 

Kerk 9 églife. 

Kink , nœud. 

Klak , une tape. 

Klik , Ze bas d'une croffe. 

Klink van een deur, /o- 
quet de la porte. 

Klok , cloche. 

Knoflook , ail. 

Kraak , bruit qui craque, 
craquemente 

Kronyk, cronique. 

Kruk , bequille , potence. 

Kruyk , cruche. | 

Landftreek , contrée, 

Lok , touffe. 

Look , ail. | 

Lonk , œillade. 

Luchtftreek , c/imat. 


Melk ; 


f 
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Melk , lait. : Spaak, forte de Tevier. 
Mik, fourche patibulaire. Spelonk, caverne. 
: Muzyk , mufique. Spraak, langage. 
Naazoek, cet Spreuk , proverbe. 
Neusdoek, mouchoir. Streek , quartier. 
Nok , le hoquet. Strook , bande. 
Onfpraak , médifance.  Taak, tâche. 
Oorzaak , ocafion. Tabak , tabac. : 
Opfpraak , reproche, mé- Talk, dufuifentonneah. 
difance, - Tik, chiquenaude. . 
Peruyk , perruque. Toonbank , comptoir, 
Piek , une pique. Tweebak, biftuis, 
Pink , nacelle de pêcheur. Tweelpraak , entretien de 
Plank , planche. . deux perfonnes. 
Plek , tache. Uytfpraak , prononciation, 
Pok , pesire verole. Vaatdoek , torchon. 
Pootklok , cloche de la Vilek , tache. 
porte. Vlerk , aïle. 
Pottebank , dreffoir de Voetbank ; marchepié. 
vaiffelle. Vlok , f'occon. | 


Puthaak , crochet de puits. Vonk, étincelle. 
Pynbank , Z4 queftion.  Voorfprak, interceffon] 


Rank, rang. Week , femaine, 
Rechtbank, fege de juf- Wiek, tente. 
tice. Wolk , nue. 
 Rek,, #n tTatelier.  Wraak, vengeance 


Republik , Republique. Wyk , quartier. 
Schandvlek , oprobre.  Zaak , chofe. 


Scheurbuyk, fCorbat. Zaamenfpraak, entretien; | 

Schipbreuk , saufrage.  Zindfpreuk , devife, 

Sek , vin de Canarie.  ‘Zitbank, un banc. 

Slek , Zimaçon. Zwik, un feuffer. 
Les fuivans font Neutres. 

Aardryk, la terre.  Bereyk, ateinte 

Bedtik , couette de lit.  Berwerk , travail auñ 

Beeldwerk , ouvrage de . mines. ; 


Ipture, “+ Befchik, direétion, foite 
fculpture, de LE eg 
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Befték , plan, projet. 
Betrék, circonférence,apel. 
Befprék , acord. | 
Bezoek, vifite. 
Binnewerk , ouvrage in- 
térieur.. | 
Blik , fer blanc. 
Blok , billot. 
Elyk , aparence. 
Bolwerk , boulevart. 
Boek , livre. | 
Brandmerk, marque d’un 
‘criminel , fleur-de-lys. 
Bootsvolk, gens de mer, 
__.MATINICrs. 
Dagboek, journal. 
Dak , toit. 
Deck, couverture. 
Dock , toile. 
Dok , une rade. 
Durk ( vuyi fcheps de 
. water ) eau fale d'un 
vaiffegu. 
Fabryk , fabrique. 
Fok , mifene. 
Gebruyk , rfage. 
Gemak , commodité. 
Gefprek , difcours.” 
. HeK , Larreau, parquet. 
“Hok, référvoir. 
Huwelyk , mariage. 
Jak , manteline. 
Jok , raillerie. 
Juk, dumangeai[on. 
Rolik ; colique. 
. Kork , Jiege., 
“Kurk , £ouchon. 
Lak ( zegel-lak ) cire’ 
… AEpagne 


# 
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Leerftuk , dogme. 

Leerwerk , ouvrage dt 
prentz. 

Lek, voye d’eau. 

Liedboek., /zvre de chan 


fons. 
Lofwerk, chef-d'œuvre: 
Luyk, voler. 


Lyk , corps mort. 


Mark , merk , rwarque. 
Misbruyk , abus. 
Mondgefprek , abouches 
. .ment. 
Ncerftik, tour de gorge. 


Neteldoek , mouffeline. 


Onderzoek , recherche. 


Ongeluk , malheur. 


Ongelyk , inégalire, 
Ongcinak., ircommodité, 
Oogmerk , but. 

Pak, paquet. 

Park , parc. 

Pek, de la poix. 


Rak , drefjoir ; porte- 


vaiflelle. 


Ryk , royaume. 


Schelmftuk , fr'ponnerie. 

Spek , du lard. 

Srook., fantôme. 

Stuk., piece |, morceau. 

Teeken, marque. 

Uurwerk , horloge. 

Vaatwerk , furailles, 
vaifleaux de bois. 

Vak, place vuide. 

VerdékK , couverture de 
vaiffeau. 

Vermaak, diveriiffement. 

Verftek, 


RE _ FLAMANDE sr 
le ; Verflek , privation. Werk , ouvrage. | 
Bt Verek, recherche. Wetboek, livre de la Loi. 
Voetvolk , pieton. _ Wraak:,- vengeance. 
7 Vrouwvolk , troupe de Yzerwerk,ouvrazeie fer. 
vre de th “femmes. Zcyldoek , toile de voile. 
.. Vüurwerk., fu d'artifice. Zwilk -sroillis 
| : Es. | | » 
un Les Noms en fel font Neutres. 
us Aanhangfel, dépendances Maakfel , facon. 
, tt Aanlokfel , arrait. Naaïñel , couture. 
Afspruytfel , rejer. - Olifel, oxétion. 


réf Beduydéel, fgnification. Scheplel', créature. 
mu  Beginfel , commencement. Soudeerfel , foudure. 
ah  Beletfél, empéchemenr.  Veerdichtfel, fzble, fiélion. 


jar. Belchutfel , co/o1. Tooifel , parement. 
gli. Bordnurfel, broderie. Verfoeifel , déteflation, 
mé Drukfel, Jraprimerie. horreur. 
ut. Gebroedfel , .couvée , en Voedfel,. nourriture. 
geance. Weefsel , tiffu, éioife. 
luiteckfel., fugefiion. Zweemfel, chlouiffement, 
a. ï | | Ces trois-ci font Feminins. | 
| Fronfel , fronfure. Geelfel , fouet. Sryfsel, emsois 
un | 
7 LA Les autres Noms en L font Maftulins. 
' Les fuivans font Feminins. 
w%  Aantaal, information.  Dingtaal, chicane. 
pe Bel , fonnette. Diftel , chardon. | 
gi, Baal, bal. Doovekool; charbon noir. 
pi Bevernel , pinprenelle.  Draagftoel , chaife à por- 
ju Bil, feffre. . ter, Ma/fculin. 
mr Bockzaal , bibliothèque. Etterbuyt, ulcere. 
sat” Boel ,‘concubine.. Fabel , fable. 
Cedet, cedule. - Feyl, faute. 


om Cel, cellule. Fiool, violon... 
vel : K2  Fontanél,. 


CS 
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Fontanél , cautere. 
Gal, frel. | 
Gil, cré effroyable. 
Gyl, chyle. 
Grabbel , atrape , prife. 
Greppel , vrreffe. | 
Gril, grimace. 
Grol, babiole , bagatelle. 
Hal, boucherie. 
Handvol , poignée. 
He], enfer. 
Heul, fecours , aide 
Hiel , talon. 
Hu! , couvrechef. 
Kaneel , canelle. 
Kanteel,pierreducreneau. 
Karpel, chapelle. 
Keel , gorge. | 
Kiel, quille du vaif[eau. 
Knol , naveau, navet. 
Kol , vieille forciere.. 
Kool, charbon , chos.. 
Kraal , corail. 
Krevel, démangeaifon.. 
. Kronkel ,. tour , repli. 
Krul , frifure. | 
‘Lavendel, /avande. 
Luyfel , un auvent.… 
Meerl, merde. 
Moedwil , infolence.. 
Morel, cerife noire. 
Morzel , morceau. 
Muyl, pantoufle. 
Mi, mille, lieuë.. - 
Naamrol, catalogue: 
Namceel , vatalogue.. 
Neftel, éguillette. - 
.Netel, ortie.. 


pee. : ’ di 


Paerl, perle. À 1 
Pantofet , pantoufle. 
Peul , pois. 
Peyl, jauge. - |: 


Pil, prlule. 


 Praa}, ue 
Ç 


Prul, chiffon. 

Pul , forte de pot. 

Pyl , eche.. É 

Quaal, mal. | 

Queezel, religieufe. 

Quendel , forte d'herbe, 
thim. - 

Quyl , bave. 

Rimpel, ride. 

Rol, rolle. 

Schaal , raffe.: | Ê 

Schandaal, fandale: ; 

Schel , fonnette. n 

Schietfpoel, navette. 

Schil , pelure, peau. 

Schol, carrelet. 


Smul , fripe, franchelle 


Spoel , épeule. 

Straal, rayon. 

Styfsel , empois. 

Taal, Zangue. 

Tegel, tuile, carreau. !. 

Tel, amble.. | 

Toffel , panioufle. 

Tortel, tourterelles. 

Vedel , violon. 

Vezel, atome. 

Vleeslial , boucherie. 

vie , aile. 

Vy 2. UTR | 
MWafel,, 


… 
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fl 


Wafel, gauffre. 
Weegfchaal , balance. 


Avondmaal ,. /ouper. 
Bekkeneel, Ze crane. . 
Bevél, commandement. 
Bloeifel , flemws , boutons 
| épanouis. : 
Blyfpel , comédie. . 
Bordeel, bordel. 
Buyl,.boffe , féminin. 
ak, vallée. : 
Dagverhaal , journal, 


: Deel, partie. 


Doel , but. 

Doodmaal, fffin d'enter- 
‘rement, | 

Kental , suité , un [eul 
nombre. 

Erfdeel, heritage. : 

Etmaal , ,efpace de.24 


Zaal , falle. 
Zemel, du fon, : 


Winkel , boutique. Ziel., ame... 
Wil , volonte. Zoo! , femelle, . 
Wol, Jaine. 

Plifieurs font auf Neutres.…. 


He falut. 
Hol, creux, caverne: 


‘Jol, DPere de bäteau. 


Kanaal , canal. 
Kandeelmaal, régal d'une : 
femme relevée de couche. . 
Kapitaal , capital. 
Kapiteel, chapireau. 
Kapittct, chapitre. 
Kaple] , coëffure. 
Kaartfpel, jeu de cartes. 
Kafteel , château. | 
Koppel, couple, unepaire. 
Krakkeel , querelle. 
Kriftal , crifial. 
Letfel , obffacle. - 


Lil, de La gelée, forte de 


boüillon. 


heures. . Liniaal, une regle, fem, . 


Euvel , ma], ere : 
Exempel ; exersple.— 
Fluweel , velours. : 
Gareel, cordeau. . 


 Gaflmaal, feflin… 


‘Gehuyl, hurlement , cri 
affreux. - 

Gepeupel, 74 populace. 

Geval, avanture. 

Gewoul ,'hruit, tumaulte, 
Mouvement, 

Giaveel , graves 


Mangel , faute. 
Meel , farine: 
Metaal, metal. 
Middel , moyen: 
Nadcel, préjudites 
Ongel, de la graiffe, fem. 
Ongeval, malheur. 
Onheyl , malheur , mau- - 
. vaife rencontre. 
Onthaal, aciuëil , regal, 
Oordéel , jngement. 
ne Fe 
ai K3, Orakel, : 


t 
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Orakel, oracle. 
Overtal , Le furplus.. 
Overfpel , adultere. 
Panneel', punneau. 


Parceel , lor , comparti- 


ment.. 
. Penfeel , pinceau. 
Portaal , portail. 
Pricel ,. cabinet ,. berceau. 
Quarteel ; cartel. 
Raadfel', enigme. 
Raazeyl, voile quarrée, 
voile à vergue. 
Rondeel , rondeau.. 
Rioel, égout. | 
Schermfchoo!, falle d’ar- 


mes. 
‘Schimmel', 
moififfure. 
Schouwfpel , fpeëlacle. 
Speekfel', falive, V 
Spel', jen 


Spinnewiel , rouer à flér.. 


Staal , acier... 
“Stopfel ,. bouchon. 


du moifi ». 


Takel, poulie, forte dé 
corde de vaiffeau.. 

Tafereel , tableau. 

Tooneelfpel , piece. de: 

_ théatre. 

Tooneel , théatre. 

Uytdrukfel, expreffios.. 


* Uytfpanfel, étenduë.. 


Vaandel , enfeigne. 

Vel, peau. 

Vendel, érendart. 

Verhaal , relation. 

Verfchil ,.querelle, diffe- 
rend. | 

Verval, decadence.. 

Veyl, expofe en vente. 

Voedfel , nourriture. 

Voeteuvel, Ja goute aux: 


piés: 
Voordeel , profit. 
Wiel, rouë 


Windfel , ligature , lien. 
Zegel , fceau , cachet. 


.Zeyl , voile. 


Zuyvel, laitage.. 


Les Noms en dom font Neutres ,. comme 


Bifom, Evéché 
Chriftendom, Céretienté. 
Heydendom, Gentilite. 
Heyligdom, Sainteté. 
Hertogdom, Duché. 


Joodendom , Judaïfme. 

Menfchdom , Humanité. 

Paufdom , Papauté. ” 

Vorftendom, .Principaus. 
te. | 


Les fuivans font. Mafculinss : 
Fdeldom, roblefe. Rykdom , .richeffe.: 
Eygendom, proprieté.  Vrydom, liberte. 
faagdom, pucelage..  Wasdom, acroifflement. . 
Quderdom, vreillelfe. Les 


ne 
h 
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Les autres Noms en M font Maftulins. 


Arm , bras. 


Boom , arbre: 
Dam , une levée dé ter- 
re. 


Darm, boyau: 
Deeflem, levain. 
Naam, rom. 
Neutboom , soyer.- 


Les fuivans [ost Feminins.: 


Blaam , bläme. 

Bloem , fleur: 

Braam , -ronce. 
Brem,.bréme., poiffon. 


_ Drom, preffe,. foule. . 


Fluym , .flegme. 

Goudsbloem, fouci, fleur. 

Hom , Jaittance de poif. 
fon. 

Kiem., fleurs qui viennent 

fur les liqueurs. 

Kim, Z’horizon. 

Kolom , colomne.. 

Kom ,.écuelle.. 

Kraam, sente, boutique. 
acouchement. 

Kram ,.croc, crampon.: 

Kruym , mie de pain. 

Keteltrom ,.simbales.: 

Luym , bizarrerie. . 

Lim , colle. 


Palm , buis. 


FPluym, plume. *. 


Pottekraam, boutique de 
+ poterie. | 


Praam ,.efhece de barque. . | 


Pram , mamelle... 

Roskam, etrille.. . 

Schim, ombre. 

Schram, balafre. 

Slym , phlegme. . 

Stem, voix. 

Teem ,. plainte ,. 

lainte. | 

Thym ,.du 1hym. 

Trom , tambour , caille. 

Viam., flamme, 

Vorm , forme, 

Wläm ,. vapeur. . 

Wam, poirrail du poiffon. 

ZwWwym, pamoifon, défail. 
lance, évanouil[ement. 


Céux -ci font Noutres. 


Aam , forte de vaiffean à 
mettre du vin. .- 
 Geheym, fecret. 
Grom , entrailles du poif-. 


07. F 
Leem serre grafle, ar- 
gile.. | 


Onrym'; mauvaife rime. 
Ruym, fond de cale. 
Rym ,.rsme. 


Tydverzuym:, perte dé: 


tems. 
Veem , #aitrife:. 
Verzuym, tems pee 


+ 
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Les Noms en N font Mafculinse 


Les Noms fuivans ‘font Feminins. 


Baan, jeu, corderie, glif- 
foire. 
Babyn; babine. 
Bagyn ou begyn, beguine. 
Balyn, baleine. 
Bazuyn , trompette. . 
Bedpan, baffinoire, 
Ben, corbeille. 
Bewysreden , argument, 
remontrance. 
Bierkan, pot a biere. 
Bloedvin , froncle. 
Boon , féve. . 
Bron , fontaine, fource. . 
. Dakpan, tuile. É 
Doorn, epine. 
Dragon , dragon. 
Fonteyn , fontaine... 
Galon, du galon. . 
Haagdoorn, épinedehaye. 
Haändfchoen ; gand. 
Haven, port. 
Herfenpan, cerveau. 
Jafmyn , jafmin. 
Kan, pot. 
Kaproen , chaperon. 
Karbyn, carabine. ‘ 
Kardamon , cardhmon. 
Karn, battement de beure. 
Kern, cerneau. | 
Ketgn , chaîne. 
Keuken , Cuifines: : 


| 


Ld 


Kinnebakken , machoire— 

Kloosbaañ , jeu de boule... 

Komyn, cumin. 

Koon, joué. 

Kraan, robinet. 

Ksoon, couronne. 

Kruyn, fommet de la têtes 

Laan, allée de jardins. 

Lantaern, lanterne. 

Loopbaan, un cours. 

Lyn, ligne. | 

Lynbaan, corderie. 

Maan, lune. 

Majelyn ow mariolyn,. 
 marjolaine. 

Medecyn, medecine. 

Meloen, melon. 

Middellyn, diamettre. 

Min, amour. 

Olikan , pot à l'huile. 
Onderkin, deffous du mens - 
ton« 

Onmin, inimitiee 
Pan, poéle. 

Peen, carotte. 
Pen, plume. 
Pompoen, citrouille. 
Pikton , baril poif]e. 
Pyn, douleur. 


Pypkan,biberon, petit pot ” 


. pour.donner à boire aux 
enfanss .  … 
Queen: : 


! 
eu 
“ 
} 


ET 
LE 


, 
Le 


\ 


KE < 


à) 


Gemeen, le cammun. 


FLAM 
Queen, pommes de coin. 
Roman, un roman. 


Rybaan , gliffoire fur la 


glace. 
Safraan , fafian.. 
Schryn , menuiferies. 
Span , empan. : 
Speen, bout de la mamclle. 
Spin, araignée. 


Teerton, baril goudronne. 
- Terepentyn, rerebentine. 


ANDE. 11 
Ton, tonne,tonneau,baril. . 
Traan, huile de poif[on- 
Vaan, enfeigne. | 
Vin, nageotre- 

Voorn, truite. - 

Woon, demeure, domicile. 
VWinkan, pot a vine 
Zaan,efpece de lait bouills. 
Zeehaven , port de mer. 
Zon , foleil. 

Zoutmyn, mine de [ele 


Les fuivant font Neutres. 


Aanzien, effime. 
Afzien , regard, 
Arbeydsloon , falaire. 
Armozyn, armofine. 
Baaken, balife.. 
Balkon, balcon. 

Begin ;. commencement. 


Bekken, #afin, 


Believen , complaifance. 
Berghoen, fzifan. 
Bindgaren , ficelle. 


Blazoen., b/afon. 


Bombazin 
etoffe. 

Breyn , cervelle. 

Dozyn , douzaine, 

Ecdgefpan , confpiration. 

Etgroen ,. regain. en 

Everzwyn, fanglier, 

Fatfoen, LE 

Fenyn , venin. 

Galjoen , galion.. 

Garen , fil: 

Geheugen , fouvenir. 


» bombaline ,. 


_Karmozyn, cramoiff.. 


Pardon, pardon. 


Gewyn, gain. 
Greyn , du camelot. 
Hoen , une poule. 
Huysgezin , familles 
Kanon , canon: 
Kluwen , peloton. 
Koorn, froment. 
Kuflen , couffin. 


_ Laken, drap. 


Latoen , Zaïton. - 
Latyn, latin. 
Leedweezen , regret. 
Leen .. fiefs L 
Eeeven, vie. 
Lidteycken, cicatrice. 
Linnen , de Ja taile.. 
Magazyn, magazine. 
Noorden,.le nord.  . 
Ommezien , #n moment. 
Ongenoegen ,, méconten. 
IEMEN Te. | ji ; 
Overloon ,. plus qu'il ne- 
faut pour Le [alaire. 


Patroons 
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Patroon , un patron, mo- Steven, revétement , été» 


dèle. duë d'un vailfean.. 

Pleyn, une place. Teyken, figne. 
Porcelyn, porcelaine. Tin, érain. 
Rantzoen , rançon. Venyn , venin. 
Katyn, de la ratine. VerkKen, cochon. 
Ravelÿn, un ravelin.. Veulen, poulain. 
Saizoen, faifon. | Wapen, arme. 
Satyn, fatin.. Zaïzoen, fai{on. | 
Teken, marque. Zwyn, porc , cochons. 

| Q.. | 


Les Nôms en © font Mafculins.- 
Faites Feminin Vloo, une puce. 
Noms Neuires.. 
| Stroo,paillé ‘ .  Bedftroo; paille du liræ 
| BP | 
Les: Noms.en {chap font Feminins , comme 
Boodfchap, meffage..  Rekenfchap, compte: 


phare joye- Vriendfchap, amitie. 
Broederfchap , fraternité, . Wroedfchap , Confeil des” 
| canfrerie. | * Magifirars de la ville. 


Eygenfchap, propriété. Manfchap , troupe de fol- 


Gemeenfchap.,. commu ais. 
nante.. 7 Naakomelingfchap, pof-. 
Maatfchap , compagnie. térité… - 


 Meefterfchap, mañrrife. ‘Weetenfchap ,. féience ». 
Ridderfchap, chevalerie.  favoir. | 


Ceux-ci font: Neutres. | 2 


Admiraalfchap :, Ami- Gereedfhap , infirument. 


raute. Eandfchap, Province. 
Apoftelfchap, Apoftolat. Maagfckap,parente; al: 
. Burgerfchap, Bourgeoifie.  liance.. 


Nazaat.- 


js 
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\ 


“Nazaatfchap., pefiérité:  Schoutfchap, Baïlliage. 


Neefschap, coufinage. 
“Priefterfchap , Prétrife. 


Les autres Noms en 


Zwagerichap, parente de 


beaux-freres. 


P. Jonr Feminins, 


Les fuivans font Feminins. 


Armpyp, Verne 
_Affchop, péle. 
Flep, bandeau. . 
Flap, bouteille. 
Gulp , rayon. 
Harp , harpe. 
Hennip , du chanvre. 
Hoop, efpérance. 
Hulp , fecours , aide. 
Heup, la hanche. 
Hop, hupe , oifeau. 
Kaap, cap. 
Kap, coëffe. | 
Klamp, crampon. 
Klimop., du lierre. 
Klip , rocher. 
Kneep , pincée. | 
Klokreep , cerde de La élo-’ 
ce. | 
Knip , céiquenaude. 


Kramp , crampe. 


» Tetrecriflement. 
Kroplap, tour de gorge. 
Lamp, lampe. 

Lap, une piece. 

Lip, levre. 

Lomp, groffierete. 
Maankop , mandragore. 


_Mop, cornette. 


Nap, plat creux, 
Neep, pincée. 


© Slemp, 


Nop ; bouton, inégalitf 
dans une etoffe. 

Pap, bouillie. : 

Pip, pepie. | 

Piflap ; drapeau d'enfant, 

Pomp, une pompe. 

Pop, poupee. 

Pyp;, pipe 

Raap, raveau. 


 Rafp, zne rape. 
‘Reep, corde 


Schamp , contufron. 


“Schelp , écaille. | 
Schemp , Zardon , affronx 


Schulp , coquille. 
Siroop ;, frop. 
one chere. 
Slip, pan d’une robe. 
Sloep, une chaloupe. 
Sloop, taye d'oreiller. 
Steegelreep , un étriller, 
STOEpP, #7 perrom 
Stoop, forte de mefurede 
vin. | 
Stop, bouchon. 
Streep, raye, 
Stuyp , convulfion, 
Tip, pointe. 
Troep , troupes 
Tromp, trompette. - 
Tulp, salipe. L 
| Veerfchip ;: 


# 
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Veerfchip, vaiffeau, d'or. Weefp ; guépe. 


donnance. Neutre. 


Wynkuip , cave. 


Valreep, cordages de vaif- Zeep, favon. 


EAU 


Vanhoop, défefpoir. 


Beroep, apel. 

_ Bewerp, rejet. 
Behulp, aide , fecours. 
Beloop, cours. 

_ Dorp, village. 
Grondfop, lie, marc. 
Krip, du crépon. 
Kuyp, cuve. Feminin. 


Sap ; fuce | : 
R. 


Æweep , un foues. 


Les fuivans [ont Neutres. ” 


Schaap, brebis | mouton. 
Schip, navire, vaiffeau. 
Tryp, peluche. 


‘Verloop, déchet, decours. 
| NSEOE » foupe à Fa vian- 
€ : 


Vobrwerp, objet. 
Zeeplop , eau de favon. 


Tous Les Noms terminez en aar , er & ier fons 


L 


Amptenaar, officier. 
PES , partifan. 
Aan 

attrayant. | 
Aalmoeflenier, aumônier. 
Bakker , boulanger. 


 Brenger , porteur. 


_ Daader , auteur. 

"Eeter , mangeur. 
Geever , donateur. 
Handelaar , trafiquant. 
Hovenier , jardinier. 


_ Hengelaar , pécheur à la 


ligne.  . 
Kiezer , qui choifit. 
Kruydenier , marchand 
d'herbe. | 


okker, engageant, 


Akker, champ. 


nn. Mafculins , comme 
Leeraar , marre. 


Leezer , lecteur. 

Maaker , auteur. 
Maakelaar , courtier. 
Neemer , preneur. 
Prediker , predicateur. 
Kweller,malicieux, lutins 
Roeïjer , rameur. 
Slaaper , dormeur. 
Slaager , boucher. 
Tapper, cabaretier. 
Tuynier, jardinier. 
Vificher , #n poiflonnier. 
Wagenaar , charetier. 
Yveraar , zélateur , zéle. 
Zinger , chanteur. 


Afkéer : 


A 
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Afkeer , æverfion. Modder , bourbiere 
Amber , ambre. Oetter, huitre. 

Beer, un ours. .… Oever, rivage, 

Beker , gobeler. | Peer, ane poire. 
Ceder, cedre. Spyker , an clou. 
Daalder, piece de jo fels. Stier, taureau. 

Doffer ; pigeon. Vinger, doigt. 
Emmer , feau. Woeker , FA 
Hamer , marteau. Yver , jaloufie, zèle. 
Honger , faim. .  Zolder, grenier; &e. 


Les Noms fuivans en ar & en er font Femininse 


Achterkamer , chambre Letter, Zerire. 


de derriere. _ Lever, foye. 
Ader, veine Lier , Zyre. 
Avondftar, étoile du foir. Lommer, ombrage , feuir 
Baar , brancard. lage. è 
Baker , une garde de fem- Luyer,, lange. 

me acouchee. Mier , fourmi. 
Banier , enfeigne Nier, rognon _ 
Boter , beurre. : Noordftar, étoile du nord; \ 
Cyter, cyfire. Offer, offre. | 


Doodbaard, brancard de, Onweder, mauvais rem$s, 
mort. Oneer , deshonneur, 

Eer , honneur. _ Order, ordre. 

Gengber, gingembre.  Peper , poivre. 

Haïirfnoer , bandelertæ Pier, forte de ver, 


Haver , avoine. | Rivier , riviere, 
Kaar , refervoir. -_ Rosbaar, treieau d’ancer. 
.Kamenier,femme detham.  cueil a deux perfonnes. 
‘bre. … Samaar, robbe de femme. 
Kamer, chambre. Schaer , cifeau. | 
. Kanfer, canfre. - Schatkamer , chambre de 
Klaauwier , clou acrochet. La Treforerie. | 
Klaver, trefle. ‘ Slaapkamer ; chambre. à 
Klier , glande. - coucher. 
Kuyer , promenade. Snaar , belle-[œur. 


Ladder, & leder, échelle. Spaander , coupeau. 
| L  Spar, 


r 
+ 
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Spar , fapin. . Veder. plume. 4 
Speer , lance. . Veer, paflage. 

Spier, mufcles : Vierfchaar , chambre de 
Springader,, fource d'eau. la Jufice. | 
Star , étoile. VW'eer , réfiflance. 

Teer , goxdrons Zeever , bave. 


Toer, tour de cheveux. Zweer ,-ulcere. 
Tegenvreer , réfifance.  Z\vier, air , bonne graces 


Ceux-ci en.ar.& en er font Neutres. 


Añker , aaére. Ondier , un monftre. | 
Beftièr, adminifiration. Overleer , empeigne de 
Rier , de la biere. foulier. | 


Blaar, puflule, veffie  Daar, couple. 
Byleger , con/ommation Papier, papier. 


de mariage. Plegt-anker , forte d'an- 
Goedecier , bonne chere,  .cre. - 
Gebaar , gefie. Pleyzier , plaifir. 
Gevaar , danger. Pulver.,, poudre. 
Dter ; as/mal. Purper , poxrpre. 

. Gehocr , l’ouyes .. Quartier, quart. 
dear, annee. Rapier,loïgue épée,brette. 
Jammer , mifere. Rouer , moufquer. 
Karakter , caraëlere. Slagtoffer , viéime. 
Kerk-gebaar, cérémonie. Smeer , graiffe. 
Kleuter, brousllon.  . Vaarwater, eau nsviga- 
Koper, cuivre. ole. . 
Kouter, cutre de cha- Veer & veder , plume. 

Tue. . | Vertier, debit, trafic. 


Leder [bereyd vel ]peau Water, ca. 


priparée. Voeder & voer, fourage. 
Leger, armee.” | VWeer & weeder, 1ems, 
Marmer, marbre. - -faifon. 
Nadijaat , gutonnes Wonder , merveille. 
Nieuvjaar, souvel an. W'ywater , de l'eau be- 
Nuoûweer:, teins de rx  onite. 

É ccfrié. hi De | Yzer, fèr. | 


PE 
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Zeer, mal, douleur.  Zoenoffer, facrifice pro. 
Zilver , argent. ‘ | piciaioire. 


Remarquez que les Noms en fter font Feminins, 
Bedelaarfter, gucufe,pau- Gaaplter , bäillenfe. 


vre femme. _ Viyiter , fille 
Braifter , tricoteufe. Voedfter , nourrice. 
Naaïlter, couturicre. Hoeftiter , iouffeufe. 

I y. en a qui font auf Maftulins, comme 
Meciter , maître. : Lyfter , une grive. 
Heelter ; aïbriflern. Pater nofter , un Pater 
Hoefter , ; son féur. nofier , neutre. 

Mefter , engraifleur.  Pleyfter, ep} lätre. 
Tafler , toxcheur , ta- Roofter, gril. | 

teur. Bolfter , écorce verte de 
Luyfter , lueur. lufire. noix. & 

Il y en a quelques-u1s qui (ont Neutres. 

Albañter , aJbätre. Monfter , -moafir e. 
Dakventler » fenétre du Veniter, | fenéire. 

toit. | Regifter ,» regifiree 
Kloofter , cloître. 

Autres Noms:es R Maftulins. 
Daur , durée. Oor ;,-orerlle. 
Muur:,. muraille. Schoor, apui.. 
Les fuivans [ont Feminins. 

Deur., porte. | Natuur , nature. 
Fleur, | fleur. | Scheur , rupture. 
Huur , loyer. Schuur , grange. 
Keur ,-choix. : Sleur , train. 
Knor, gro:derie. ‘ Spoor, ( Poor ) pe 
Koleur , couleur. | ron. 
Kuur, koufonnerie. Voordeur, porte de de- 
Leur, bagatelle. Vanb. 
Müur ( maurkruyd ) pa- Willekeur , reglement. 

ricetaire.. Ys-fpoor., crampon. 


L 2 I! 
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Ty en à quelques-autres auffi cn R qui font Ncuires, 


comme D 

Avontuur , aventure.  -Oir, héritier.  [niere. 
Blaffetuur } féaétre de pa- Spoor &r fpeur >.ITACe  Or-. 

Prer. . : Stuur , gouveruail.. 
Haair , cheveux. . Vagevuur , purgatoire. 
Heir , armee. | Vuur , feu. | 
Konfoor , réckaut. Wagenfpoor , orniere de: 
Kocr, chœur. charette. 
Mier , fourmi. -  Yvoor & 1VOOr , yvoiree. 

È \ 
Si: 

Les Noms terminés en nis font Feminins , comme 

Behcudenis , falut, Gelÿykenis, reffemblance.. 


Belydenis , confeffion. Gevangenis, prifon. 
. Betekenis, ffgrification.. Kennis , connoiffance. 
Beeltenis, portrair.. Ontroerenis , emotion. 
Befnydenis , circoncifion. Ontfteltenis , trouble. 


Erfenis , héritage. Schennis, affront, viole. 


Ergenis , fcandale. ment. 
Erkentenis, reconnoiffan- ,Vergeetenis , oubli... 
ce. Vergiffenis, pardon. 


le Me: Faites Maftulin, 
Lichtmis [ lichete quant ] volontaire, libertin. 
| Ceux-ci font Neutres. 


Getuygenis, témoignage. Vernis, du vernis., 
Vonnis , fenteñce. | 


Les autres Noms en S font. Feminins. 
_ Ceux-ci font Majculins. 


Aanwas, augmentation.  Baas, mañre.. 


Abrikoos, abricot. Beunhaas , qui exerce un. 
Akfys, accife, gabelle., métier fans y étre admis. 
Arts, mcdecin.. Cypres , ciprés. | 

| Dans». 


Si 


Dans, la danfe. 

Dwaas, fou. 

Els, aleine. 

Gans , une oye.. 

Haas, Zievre. : 

Hals , Ze cou. | 

Hoedekas , etui de cha- 
peau. 


Jafpis , j4/pe. - 
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_ Koers , course 


Kroes , gobelete 
Lobbes , un matin. 
Muys , fouris. 
Pois, pous. - ; 
Prys , prix. | 
Tros, £rape, bagage. 
Waaghals, erfant perdu, 
Ah TÉMETAITE. 


- Ceux-ci font Neutres… 


Aas, apas pour prendre du 
poiffon. 
Agterhuys , #mxifon de 
derriere. 
Ambregrys, ambre grise 
Bewyys , preuve, | 
Bos, Loite., firminin. 
Dollmys , raifon des en- 
rages. | 
Dons ,.duver.. 
Forneys, fournaife. . 
Gaas, gaze. 
Gras, herke de pre. 
Hakmes, hschercau. . 
Harnas , #arnoiïs. 
Harpuys, goudron compo/e. 
Huys , mai/o1. 


.Kanefas , canevas. . 


Klokhuys ,.clocher. 
Kluys, kermitage. 
Kompas , boufole. . 
Kruys, croix. 

Eokaas, apas, amorce. 
Mes , couteau. 
Niews, nouvelle. 
Onderwys,. enfeignement. 
Paleys, palais. L 


Pakhuys , magafin. 
Peperhuys, cornet d'épice. 
Pluymbos, plurer, fem. 
Pofthuys ; bwreau des pof. 
tes. ee | 
Pothuys, boutique de [a- 


VeLICY. 


Raadhuys, /a tnaïfon de 


ville. 
Rafghuys, maifon de cor« 

reétione 
Ros , cheval. 


Scheermes , rafoir. 


Stadhuys,mai/on de ville" 
Takkebos, fagor. 
Uurglas, horloge à fable. 
Vaders-ons , #otre Pare. 
Valies, valife. 

Vaers, vers. 


Vlas, du Lin. . 


Vlies , toifon. 

Voorhuys, entrée demair 
foi. 

Warnbes , pourpoinr. 

VW'apenhuys, l'arcezal. - 

Weeshuys, #ai/ou des or- 
phelins, 

L.3,  Windaas, : 


ee EIRE nu 
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Windaas, machine pour ti-. Wynglas, verre à vite. 
rer de grands fardeaux. YS, glace. 


 — 


T.. 
Les Noms Monofyllabes en uyt font Femisinss . 
Duryt, dute.. Ruyt, carreau. | 
Fluyt, flute. Schuyt, barque. 


Kuyt, gras de la jambe.. Spruÿt, jet , rejetton.. 


Kluüyt, gazon. Tuyt, bout pointe , corne. 


Luyt , luth. ” Spuyt, fiphon… 
| Ces trois-ct font Maftulins.…. 
Buyt, futin. Snuyt, mufeau. Stuyt, le croupion.… 
Les Noms en ment font Mafculins.. 


Banniflement , bamniffe- Regiment, regiments 
ment.  Teftament, reflament.…. 
Element, éJefent.: » 


Les Noms en ont d’ane fyllabe font Neutres. 


“Hout , du bois. Smout, de La grailfe. 
Mout, orge, germe: Zout, du fel.. 


Mount , quand il fignifie une jatte de lait, ef femin. 
Bout , barreau, eff mafeulin.: : 


Les Noms morofyilables en ôt font Neutres.. 


Kot, galetas nid àrats.  Schot, cloifon. . 


Lot, fort, hazard. Slot, ferrare. 
Rot, bande, pauri.  Vlot, radeaue. 
Faites Mafculins; 


a À 
Spot, rifée. Strot ; le gofier.. 
| Ceux-ci font Féminins. . 


Mot, teigne, ver qui fe Sprot , ferdine. 
. met dans l'étoffe. Bot, plie, poilfon. . 
Pot., un por. | a 
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je. Les æutres Noms en t jont Neutres , comme : 
Gedicht , un vers. . Lampet , aiguiere. 
Gerucht , bruit... Neft , un nid. 

nn... Schrift, écriture. Nut, ztilite. 


Handfchrift, manufcrir.. Schurft, la gale, dre. 
Confyt , confiture. 


” Ceux-ci font Mafiulins. : 
WT  Aanftoot, fcandale , acho- Ernft, férieux. . 
pement. Ficlt, fripon , filoæ. 

_ Aardt , naturel. ; Gaf, conviée 

. Afgezant, envoyé. Gezant envoyé. 
Aflaat, indulgence. Granaat , pomme de gren. 
Amptgenoot, college... nade.. | 

, Aftogt , retraite. Haat , haine... 

s Baît, écorce. Harft, réfine. 
Beeldendienft ; culte des -Herfft, automne. 

images: Intogt , entrée, invaion.: 
CE | Bondgenoot, allie, con. Impoit , impôt. 
federé. Inkt, entre. 
Bonnet , bonnet. - Karkant , CarCanhi.. | 
Bult, boffe. | Klant , chalam. . 
su | Deugniet, vaurien. : Kloet, rabot pour remuer. 
Diamant, diamant. ‘‘ le mortier, bâton apouf. : 
Dienff ; ; fervice. fer un bätelés. 

ÿ Doortogt , palage. Kiont, morceau. 
Doorvaart , pallage. . Kreeft , gcrevice. . 

y Dorift, la foi, | Koevoet ,pié de vache; > 
Drievoet , trepié. ; infirament de fer. 
Nukaat, “ducat. Landzaat ,-vaffal. 
Durfniet ; -Graintifs ; pol Leuningfoel , foutenil: 

tron. Eyftrawant , garde du : 
Dwaalgeef, efpriserrant. COS . 
Echt , marsage. Ma De ne 
Etdgenoot , allié , con- Mot. 
federe. - + Na ccerer. | 
dl Elkt, alofe. . . Onderzaat » Jujers. R 


gt * | On 
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Ontfangft, recerte. 

Oopgft , moi([on. 

Opdragt , épitre: dédrca: 
toire d'un livre... 

Optogt , marche. 

qe ft; sncommodité. . 
vertogt , trajet, pallage. 

& ‘ devoir  pallis 
oft , la polie. 

Quant , dé > LTIVOISe 

Sabbat., Le Sabat, 

Schat , trefor. 

Scheut , ‘coup., trait, 
bourgeon. . 

Schicht, dard. 

Schoft , épaule... 


Schoot, giron. - 

Spot , moquerie. 

Staat , état. 

Stoet , fuite 

Stoot , #n coupe. 
Stat , appui. 

Text , texte. 
Toeverlaat, recdurs. : 
Trant , mode, fasse 
Tredt, la marche. 
Trooft , confolation. . 
Uyttogt , départ. 
Vliet , ruif[eau. | 
Vorft , Prince, gelée. 
Vrybuyt, picorce. 
Zeelt , une sanche, poilforre - 


"7 Céux-ci font Feminins.- 


Aantogt ;, voyage. 
Aandagt , attention. 
Aanklagt, Er Pr , 
‘ Aanwenft , fouhait. 
_ Achterdocht , foupçon. . 
Aankomit , arrivée. 
Affuyt > AJjutei- 
Afgunft , haine. . 
Afkomit , origine. 
Angft, afflichion , anxiete. 
Baat , profit. . 
Baatzucht, avidire. - 
Bajonet, baïonnette. 
Bakermat ,. e/pece de pan- 
: mier pour. emmailloier 
un enfant. 
Bedevaart , pellerinage. . 
Beeftemarkt, marché aux 
bêtes. | 


Bckomft, faffances er, 


Beurt , tour. 
Biecht , conféffion. . 


.Bieft , lait caille. 


Biet, betterave. 
Bloempot , pot à fleurs. - 


 Bogt pli 


Bôrgtogt , caution. 
Borît, poitrine. 


- Brandwacht, garde avan - 


cées 
Bruyloft , noces. 
Buurt, Voifinage. 
Byt, rrou dans la glace. 
Courant , gazette, 
Dommekracht, un cris. 
Doodkift , cereuerl. 
Doofpot , pot à éteindre 
le feu. . 
Drift , paffion. 
Eerzucht, ambition. 


| PE 


mue © 
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 Kaarte , carre. 
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Ent, greffe. | | 


Eendragt , anion.. 

Eygenbaat , intérêt parti- 
culier. | | 

Floret , feuret.. 

Galneut , roix de galle. 

Garft, orge. 

Geldzucht , avarice, a- 


 mour de l'argent. : 


Gelt, du levain. 

Gift, du levain, delalie, 
Goot , gouriere.. | 
Gort , gruau. 

Graat , arréte.. 

Graft , foffe.. 


Grot , grotte. 


Grut , miller.…. : : 


Gunft , faveur. 
Handgift, érrenne du jour. 
Helft , moitie. 
Herkomit, naiffance. 
Heylbot , rouget , poiffon. 
Hut , loge. | 
Hutspot , ragoñt. 
Jaarmarkt ,. marché an- 
nuel. 
Jicht , Ja goute.. | 
Kalot , calorte.. 
Kajuyt, chambre du ca- 
pitaine de vaiffeau.. 
Karoot , cærote. 
Kat , chat, 
Keeft , noyzx dé noix. . 
Keet , raïnerie. 
Kift , coffre, caiffe.. 
Kit , ur broc. 


Klucht > farce, 


*Meft ou mift 


7 


Komit, arrivée. :  : 


-Konft , art. 


Korit, routes. 
o0t , 0 à jouerc 
Koud , froid. 


Kracht ; force , puiffances.: 


Kunit , art. 
Kuft , côte. 


Landkaart , carte. d'us: 


Pais. 
Lat , une Late. 
Leeftogt , provifion. 


Leerzucht, envie d'apren. 


dre. 


 Leeft » forme , taille. 
Letterkonft', grammaire. 
‘Lift, fineffe. | | 


Lollepot , pot à feu, 
Lucht , air. Le 
Lyftogt , provifion. 


Lyfwacht, garde du corpte 


LyR , cadre. 


‘Maichiéyt:, majcfie. 
‘Mat, naite. : … 
Mañgt, force. 


Markt, marche. 
fiente. , 
‘Middelmaat , mediocrite. 


.Middernacht , menait, 


Milt , la. Tes> , 


Minuut , mines. 


Mont , monnoye. 
 Muskaat , mufcade. . 
Myt , maille, mite.. 


Naabruyloft , le Zendes. 


main des noces. . 
Neet , une lente... 
Neut, noix... 


. 
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Neut. : 


ee ne mn 2 = 
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Neutmufehaat, noix muf- 


cade. 
Noot , une no?x. 
Offerkift, le tronc de l'E- 
Cglife. 
Ongunft, difgrace. 
Onmagt , impuiffance. 
Ontucht , diffolution. . 
Opkomit , naiffance. 
Overdracht , sranfport. 
Overeemkomit , conve- 

nance. | | 
Overkomit,, arrivee.. 
Overwinft , épargne. 


Pacht , férmage , rente: 


d'une ferme, 


| Peft, pefle. 


Pillegif® , prefent.de par 


rain éy de marraine. 
Pifpot, pot de chambre. 
Plaat, plaque. 
Plant, plante. 
Plegt, élevation fur l'a- 
vans d'un vailfeau. 


Pont, (fhouw ) uv bar, 


bâteau. . 
Poort, porte. 
Pot, pot. . 
Prachf, magnifreence. . 
Print , frg “, planche. 
Reet., cnuafe. 
Regelmaar, régularité. 
Rekenkonft ,eritmétique. 
Ref , Je refle.. | 
Rift , rameau.. 
Schacht , tuyau. . 
Schatkift , coffre fort. 


Sleet , ufe , debit. 
Slot , petit canal. 
Smart , dorleur. 
Smet , tache. 
Soort, forte. 


Spat , farbacane , éclax 


bouffure. 
Spleet., fente. 
Sport , échelon, bäton: 
d'une chaife. 
Spraak-kunft,graminaire,. 
Spyt , dépit. 
Straat , rue. 
Stront , error. 


Staatzucht, ambition. - 


Taart, tartes 
Teerquait , pinceau à gou<- 
don. 

Tekenkonft , fcience de: 
deffiner.._ | 
Teft, por à mettre du feu: 

dans une etuve. 
Toegift , bonne mefure. 
Toevlugt, recours, refuges 
Trompet , trompette. 
Tucht, difcipline. - 
Tweedragt , difcorde.…. 
Fweefpalt, diffention. . 
Uytkomft:, fuccès.. 
Uytvaart , fortie. 
Uytvlugt , fuite, évafion. - 
Vaart, paffage: 


Vacht, peau avec la laine. 


Vaogft, prife, chalfe , p£-. 


che. 
Veelt.,, anc veffe. 
Verdienft, merite. . 


B. Schrift, Ste Ecritures Veft , rampait. 


Vilk,. 


-"\s 
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WVilt , feutre. .  Waterzucht, hydropilie. 
Violet , violette. Welvaart , bonheur. 
Vlecht, rreffe. Wet, loi, 

‘Vloot , flotte, Winft, gain. 

Vlugt, fuite. Wip , efrapade. 


Wolmacht , puiffance.  Wiskonft, mathematique. 

Voorbaat , prompritude, Witquaft, pinceau a blan- 
diligence. chir. | 

Voordacht, deffein. Wraakzucht , defir de 

Vooriwacht, gardeavan- vengeance. | 


cee. Wrat , verrue 
Vracht, voiture, port. Wyquaft , afperfoir.’ - 
Vrucht, fruit. | Zeevaart, navigation 
Vyt,paronichie.. Zoutkeet , faline. 
Wacht , garde. “Zugt , defir. 


‘Wangunft , envie. 


V. 

EH n'y a point de Noms en NV, excepté 
Lanterlu, jeu de cartes , nommé Lanurlu, qui ef? 
. . DEUIT Le | 

ë Wa 
Noms en W Mufculirs. 


Aanfchou , contempla- Houw , coup de hache. 


tion. :  Landbouw, agriculture. 
Akkerbouw, agriculture. Leeuw , lion. 
Bouw , bériment. Rabauw , efpece de pom- 
Dauw , ro/ée. mes Touges, 


Duuw, pores Schreeuw , crés 
Noms en W Feminins. 
Doodverw,couleur morte. Kouvw , cage. 


ÆEew , yiecle. Krauvy , égratignure. 
Kaauw ,une machée. : Latouw, laitue. 
Kartouw, canon. Meuw , mouvette. 
Klaauw , griffe. Mouw , sancni. 


Onder- 
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Ondertrouw , promeffe de Tarv , froment. 


mariage. Trouw , fidélire. 
Peuluw, chevet. : Verw , couleur’, teinture 
Schaduw , ombre. Vrouvw , fémme- 
Schouw , ponton , chemi- Wantrouw , méfiance. 
+ née. | Wynkbraauw , /e fourcil. 
Spruuw , pepie. . Zwaluw , hirondelle. 

| Noms en W Neutres. 
Berouw , regret. -Naaberouw , repentance, 
Gebouw , bâtiment. ., regret. — 
Getouw , métier d'un tif- Piktouw , corde goudron- 

feran = . née. 
Klow , coup. Touw , corde. 

Mafculin 


_ Ax , coignêe … 


Les Noms en Y font Feminins. 


Afgodery , idolairie. Kraamery , quinquaille= 


Bakkery , boulangerie. ie. 
Boevery, friponnerie. . SpeCery » ÉPÉCETIE. 
Droogery , lieu où lon Talmery , lambinage. 
feche. : Li Tovery , forcellerie. 
Gaftery , feflin. | Verwery, teintureriee 


Guytery ; friponnerie. . Gekkerny, folie. 
Guychelery , tours de g0- Jokkerny , menterie. 
belets. Spatterny , éoufonnerie. 
Jaagery , La chaîfe. ©.  Slaaverny; cfclavage. 
Kancelery ; chancellerie. Zottérny fortifes 


Les fuivans font Ncutres. 


Gety , marée. Ey » œuf. | 
Gevry, amourette. Spuy, conduit, canale 


Celui-ci cf Mafculin. Key , caillou. 
| | CHA 


file 4  herir-- mt —. 
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CHAPITRE IX. | 
: Des Pronoms. 


Es né des mots variables qui fe mettent 
Ds devant les Noms , ou à la place de quelque Nom, 
& ce font les fuivans ;ik , je ; gy , tu ou vous ; hy ,313 
zy,elleïzich,fe;fe,le,laoules;men,on; deeze, 
celui-ci ou celle-ci ; die, lequel, laquelle , celui-là ot 


celle-là; wie, qui; welk ou vèlke, quel ou quelle 3 


wat, que où quel ; elk, us chacun ; zélf, même ; 
en, #ul;niemand. perfosne ; iemand,, quelqu'un ; 
Beide , tous deux ; ieder , 1egélik , chacun ; ander , au 
tre ; die gene,, celu: ou celle; myn, mor; uw , votre >- 
Zyn , fon; ons, onze, notre; haar , fon , fa, leur; 
heur , hun, eur. RE | 
Is fe divifent d'ordinaire en Subftantifs & Ad- 
jecifs. | … | 
Les Subftantifs font.ik, je ; gy , ta ou vous:; zich, 
fe. Les autres fe nomment Adjeétifs. | 
Il y en a auffi qui fe difent Definis & d'autres 
Indefinis. | | 
Les Defnis font ceux -qui déterminent précifemene 
une certaine per/onne., tomme ik , 7e; &y » Vous; NY» 
il; zy, elle, rc. | 
Les Indefinis., font ceux quine déterminent & ne 
fhécifient point précifément certaine perjonne , comme 
wie, qui; welk,, quel ; ander , ausre ; iemand,, quel« 
qu'un, Ce + , 
De leur Signification. 


I L y a quatre fortes de Pronoms, Demonftratifs 
Relatif , Interrogatifs, & Pofleffifs. | 
Les Demonftratifs fomt ceux qui marquent une per- 
fonne ou une-chofe prefente , comme ik, je; gy , tu ou 
vous ; hy, il; zy , elle ; deeze , celui-ci , celle-ci x 

die , celui-la, celle-là, rc. | 
… Les Relatifs font ceux qui fe raporient aux chofes 
M préédus 

/ 
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précédentes dont on a parlé, comme die, dewelke , &u? , 
dequel ; dezelve , le mÂme ; zich,fe ; fe , Le, la ou 
les, &'c. comme par exemple, een Vorft die lang wi 
regeeren over zyne onderdaanen, moetze niet ti- 
_ranniglik handelen, #n Prince qui veut regner long 
vems [ur fes Sujets ,ne Les doit pas tirannifer ; où vous 
voyez que die fe raporre à Vorit, é> fe fe raporte à on. 
derdaanem. | 

Les Interrogatifs font ceux par lefquels on fait une 
_ demande , wie, welk, qui; wat, que. LL 

Les Poffeffifs font ceux qui fignifient la poffeffion de 
quelque chofe , comme myn , mon ; ee 5 UW 3 VO 
re ; ons , Onze , notre ; haar. leur, fon. 


Du Genre des Pronoms. 
L Es Pronoms font de tour Genre : & ily en a dons 


on fe fèrt en tout Genre fans aucun changemens 
dans la terminaifon , comme font les Pronoms fubftan.. 
1ifs dont nous venons de parler, 1K, je , gy, tu ou 
vous ; zich, fe. Hy, il, & au féminin, zy, elle. 
On peut voir dans la Table fuivante, le Genre des 
aires Proroms. : 


.… Genre des Pronoms. 


 Mafeulin. Feminin. Neutre. 
Deez ou deeze, deeze , dit. 

Ce, ceties ce. - 
‘Die, die, dat. 
Qui,ce, qui , cette, qui Cle 
Wie, welke, wie, welke, wat, welk. 

uel, . quelle, uel. a 

Zelfde , zelfde, zelfde. 
Leméme, ‘ la même, le mêmes 
Myn, Mmyne » __myn. 

Mon , ma ; mon. 
Zyn, . Æyn€; Zyû« 
S983, . JS; fo. 


U ; 


% nn 9 


ui, 
Où 


1} 
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ÙUwW » uwe, uw. 

- Porre, | otre, voire. 
Onze, Onze». ons. 
Notre, notre, + notre. 

_ Geen, geene, geene ,. geen. 

- Nal. nulle _ aul. 


On dit néanmoins avec plus de grace pour le Femi- 
nin , mÿn ,.{yn, uw ,.en rejettant l’e comme myn 
moeder , mamere ; fyn , zufter , fa fœur ; uw doch- 
ter voire fille. Et cela [e fait ordinairement ainfi , ft 
ce n'eff quelquefois dans. la Poëfie. 


De leur Efpece. 


(@] Uclques-uns font Primitifs , quelques-uns Deri- 

| vatifs. | | 

es Primitifs font ik , je; gy , vous; hy, il; zy; 

elle ; wie, qui; welke, lequel & laquelle. |. 
Les Derivatifs font, myn, mon ; zyn , fon ;uW ; vo- 

#re ;.ONS 3 ONZE ; A0Ire 


— 


De leur Figure. 


I Es Pronoms font Simples, comm e ik, Je; y, vous; 
shy , il, rc. ox Compolez, comme ik , zelf, moi 
même ;,gy.zclf, vous-même ; die geen, celui-là , dre. 


De: leur Nombre. 
PF Ls font ou fingulier on plurier ; fingulier , comme 
1k,7e;gy , vous ;hy, 11 ; zy , elle ; plurier , com- 
MeWY,, nous ; gy ou gy-lieder , vous ; zy ,ils Ouelles, 


° 


_ De leur Déclinaifon, | 


- A Caufe que les Pronoms fe déclinent tout autre- 


-À ment que les Noms , nous avons réfervé leurs Dé. 
céinaifons jafqu'ici, de laquelle nous allons mainte- 
nant traiter au. loge. | 

| M 2  Pronoms, 
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Pronoms Perfonnels: 


Singulier. 

Nom. IK, | MOie 

Gen.  Myns, myner, de moi. 

Dar. My, aan my;. à moi. 

Accuf. y » moi. 

Vo. ô1ik,O0mys., ô moi. 

Ab. Van, my, : de mor. 

| Plurièr.. 

Nom. Wy,. nous. 

Gen. Onzer,. _ de nous | 

Dar. . Ons, aanons, à nous. 

Acc. Ons;. nous. 

Vor. Ô WY3. | ô nous, 

Æblar Vanons, de nous. 
Remarque... 


On dit auff au-lieudemy, wy, me, wo; ce qus:. 
ne donne pas nne manvaife grace à la prononciation, 
_&'principalement quand ils [ont mis après un verbe, 
comme Gad heeft me geholpen, Dieu m'a aide ;myne 
vyanden hebben me vervolgd , mes ennemis m'ont per- 
fécuté ; zo doen we gementik al$ wy bidden , nous 
failons ainfi ordinairement lorfque naus prions. On. 
écrit pourtant ordinairement my , VYe. 


Sirgulier. 
Nom. Gy, vous OÙ toi. 
Gen. Uvwf,uwer,. de vous , de toie- 
. Dar. U,aanu,. vous , à tOi: 
Accuf.. U, vos. 
Vos. O£gy: 6 vous, 6 toi. 


Ablan.  Vanu,. de ioi: : 


RE 


Plurier, 
Nom. Gy;, à VOUS. 
Gen. Uwer;: de vous. 
Dat. U, | 4 Vous. 
- Accuf. ÙU, | vous. | 
Ablat. Vanu, "de vous. 


Obfervez ici qu'on dit aufff au Plurier au - lieu de 
DE gylieden , & ainfs au Datif & à l’Accufatif u- 
ieden , & à ! Ablarif van u-lieden. On ajoute ce mot 
lieden pour diftinguer le Plurier du Singulier ; mais o 
ne s'en fert pas fouvent. | 
© Secondement , vous avez à obferver qu'on dit aulfi 
ge pour gy., de même que ME pour My, & We pour. 
WYy , comme Wanneer ge iets onderneemt , &c. quand 


vous entreprenez: quelque chofe , re. 


On fe [ert auffi de jy ou je pour gyÿ &' w; comme 
heb LE Eu hebje a , avez-vous fait ? ik 
hebje altoos emo 1 fe VOUS ai aime toujours : 
Maïs ceite façon de parler eff fors triviale, & pour le 
difcours familier feulement. | : 


Singulier 
Nom. Hy,. bi, 
Gen. °  Zins, zyner, de lui. . 
Dar. Hem, zich,aanhem,  & Zur. 
Accuf. Hem, oo Lui... 
Ablat. Vanhem;vanzich,. de lui: 
Plurier. 
Nom... Zy,ou zylieden, . eux. 
Gen. Hunner , _ d'eux. 
Da. Hun, hen, zich, aan hen, -4 eux. 
Accuf.  Hen,zich,ze, eux. 


d'eux. - 


Ablat. Vanhen,. | 
M3: Obferva- 


— 
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Obfervation- premiere. 


. Haarer pour hunner , dont plufieurs fe fervent #bw=« 
Jivement , n'effpas du bon file. — 


\ Singulier.. 
Mafeulin.. Femirime . 
Nom. Ik zelf, moi-méime.. ik zelve. 
Gen,. Myns zelfs,.de moi-même. mynes zelfs. 
Dar. ° My zelven , à moi-même. aan my zelves. 


Acc. My zelven, moi-même. my. zelve. 
Abl.. Vanmyzelven, de moi-même. van my zelves. 


v 


 Plurier.. 


Nom. Wy.zelven, nous-mêmes. . 

Gen... Ons zelver, de nous-mêmes. 

Dar. Ons zelven, aan on zelven , à #eus-mémesÿ. 
Acc. Ons zelÿen , nous-mêmes. | 
#bl.. Van-ons zelven, de nous-mêmes. 


| Singulier. 
Nom. ZY:;, ou {y > °© elle. 
Gen. Haaïs; d'elles ke, 
Dar. Haar, zich,.aan base, . elle» : 
Ac. Haarzich,. "elle. 
Abl, Van haar ou van zich, d'elle. 
L Plurier. 
Nom... Zy D Fe elles. 
Gen. Haarer,;. | d'elles. 
Dat: Haar, zich, aan haars. à elles. 
Acc Häar,ze, elles. 
Abl. Van haar:; van zich, d'elles. 


_ Ze eff auf fort ufité pour zy., tant.au fingulier 
gay plurier , comme zeggenze dat? difent-1ls ou di. . 


_ dent= - 
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doit auffi être obferve ici en ze. . 
Remarquez auffi que heurs, heur.&:-heure pour: 
haars, haar,-haarer: ne font point du bel'ufage. 


fént-elles cela ? ér ce que nous avons dit de me & we 


Obfervation deuxiéme. 


Haar 02 haare, hun o# hunne, fons fouvent récs- 
proques.er [e raportent au précédent, é.pour lors haar 
figaifie [a ou fon au Singulier, & fes, leur ou leurs au : 


. PJurier , hun ou hunne leur dr leurs ; comme par exem- 


Ple on dit,zy heefthaar verkeerdheydgezien,en haar 
zonden beweend , elle a vu fa.perverfité ; & pleuré fes 
pechés. Zy beminde haar dochter , als de appel van 
haar oog , elle chériffoit [a fille comme la.prunelle de 
fon œil. 'Zy hebben hunne doolingen niet gelkend, i/s 
n'oni pas reconnu leurs erreurs, érc. Où vous devez 


remarquer que haar fe raporte au Feminin quiprécede, . 


& hun au Mafculin, comme aufft au Neutre. 
Pronoms démonftratifs. 


| Singulier.. | 

Mafculins  Feminin.. Nemre: 
Nom.Deez ou deeze,ce,deeze , celle-ci, dit ,.cee 

celui ,celui-ci, | | 
Gen. Deezes, dece, deezer, decette, van dit, de ce: 
Dar. Deezen, ace, aandeeze,äcette,aan dit, &ces . 
Acc. Deezen, ce; deeze , celle, dit, ce. 
Abl.Vandeezen,dece,van deeze de celle, vandit,deses 


Plurser. 
| Pour tous les genres. 
Nom. Deeze,, CES. 
Gen. Deezer de ces: 
Da. Deezen , aan deeze, Ces 
Ai. Deeze , Ces 
Al. . Van deeze, de ces. 


. Beez.d die ons la.même fignification.. 
Dune _  Pioncms 


= \ 
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 Pronoms Relatifs & Interrogatifs. . 
| Singulier, | 
Mafculin.: Feminin. Neutre. 


Nom. Die, qui, celui, die, qui,celle,.dat, qui ce... 
Gen. Diens, de qui, dier,vandie,de van dat, de- 


de celui, qui,decelle,. qui, dece.. 
Da. Dien, à qui, à aandie, äqui, aan dat , à: 
ce celui, acelle,. qui, à ce. 
Ace Dien,que,celui, die, que, . dat, que, ce. . 
Abl, Vandien,de qui, vandie, de qui, .van dat, de 
decelui,. de celle. qui,de ce... 
Plurier. 


Pour tous Les Genres::- 


Nom. Die, . ui, ceux , celles, ces. 

Gen. Dier, van die, de qui,de ceux, de celles, de ces 
Da. Dien, aandie, äqui, àceux, à celles , aceux." 
. Acc Die, que ceux , celles, ces... 
Abl. Van die, de qui, de ceux, de celles, de ces::. 


| Singulier. | 
Maftulin.' Feminins. Neutre. 
Nom. Wie , qui, le- wie, qui, Id wat, qui, le=- 
quels. _ quelle, quels 
Gen. Wiens ,. du= wier, de l4-. van wat, due 
quel, quelle, quel, 
Dar. Wien , au--aan wie, à a- aan wat, au-- 
. quel, . quelle, . quel, 
Acc. Wie, que, le- wie,que,la- wat, que, le 
quel, quelle, quel, 
Ab. Van wien, du. van wie,dela- van wat, du- 
_ guela. quelle, quel. 


Pluriere 
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Plurier. 
Pour tous les Genres. 
Nom. Wie, Wat; : qui,lefquels,lefquelles. 
Gen. Wier, defquels, defquelles. 
Da. Wien,aanwie,aanwat, oh. aufquelles. : 
Acc. Wie, wat, que,lefquels,le{quellese 
Abl. Van, wie. defquels , defquelles. 


Obférvation fur le mot Wat. 


Wat effde tous les Genres, & on s'en fert au Plus 
séer auffi-bien qu'au fingulier, comme Wat Hollan- 


der ? quel Hollandois ? Wat man leeft ‘er die den 


dood niet zien zal ? quel eff l'homme qui virér qui ne 
verra pas la mort ? Wat vrouw is zoo hardhertig P 


| hé fèmme cf? fi impitoyable ? Wat kind kan dat 


oen ? quel eff l'enfant qui peut faire cela ? Wat zyn 


_* voor fuyden ? quelles gens font-ce là? Wat ment. 


chen waaren”t ? quels hommes étoient-ce ? On fe [ere 
de cette exprefFor en {eus-emendant flach , comme. s'ik: 
y avoit wat flach? — 

Dans le langage commun on [e fert dè wrat pour jets À 
ou eenig. Comme geet my wat, donnez-moi quelque 
chofe.. Hy had nog wat geld,.;7 avoit encore un pes 
d'argent. 

Singulier. 
Masculin. Feminin. Neutre. 


._ Nom. De zelfde , Ze de zelfde , Ja het zelfde, Ze 


même. méme, même. 

Gen. Des zelfden, der zelfde, de deszelfden,de 
du même. la même. mêmes: 

Dar. Den zelfden, aan de zelfde, aanhetzelfde, 
an même. a la même. au même. 

Acc, Den zelfden, de zelfde,./4-het zelfde, e- 
le même. même... méme: 

Abl: Van den zelf- van de zelfde, vanhetzelfde, 

den,du même,  delamême, dumême. 
hh* Elurier, 
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Plurier.. 

| | Pour tous les Genres, 

Nom. Dezelfde,, eux-mêmes, : elles-mêmes. 
Gen. Der zelfder , d eux-mêmes ÿ. d' elles-mêmess. 
- Dat. Den zelfden, à eux-mêmes » à elles-mêmes... 
Acc. De zelfde, eux-mêmes, elles-mêmes. 
Ab, Vandezelfde. d'eux-mêmes. d’elles-mêmes.- 


De zelfite lui-même , répond au Latin ipfflimus.. 


 Singulièr.… 
Mafculin:  Feminin.. Neutres- 
. Nom. De zelve, le de zelve,. Za: het res le- 
| même » même. même. 
Gen. Deszelven, du. der.zelve; de des zelfs, dur 
même , la même. même. 
Da. Den. zelven ,. aan de zelve, aan ‘t zelve s. 
au même, . àlamême. au même. 
‘Acc. Denzelten,le de zelve.,. la: het zelve, lé- 
même , même. mÊme. 


“Abl. Van den zeli van-de zelve, vanhet zelve # 
ven,du même. delamême.  duméme. 


Plurier.. 


_Pour'tous les Genres: - 


Nom De zelve,. | lès mêmes. 
Gen Der zelver, _ des mêmes. 
Dat. Denzelven,. | aux mémes 
Ac.  Dezelve, . les mÊres. 
Ab: Van de zelve,. _ des mêmes. 


Singulier 
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Singulier. | 
_ Maftulin.  Feminin. Neutre. 


Nom. Welk, welke, welke, qui, La- "t welk, quis 
qui, lequel, ME | lequel. | 
Gen. Welks,dequi, welker,dequi, wèlkks van "*t 
. … duquel, de laquelle, vwelk, duquel, 
Dar. Den welken,à aan velke, à aan't welk, à 
_ qui, quiälaquelle, qui, auquel 

Aan wélken, DO 


auquel, D | 
Acc. Wélken, que, welke, que, ‘t welk, que 
lequel, laquelle, lequel, 


Abl. Vanwelken,de van welke, de van”twelk de 
qui, duquel, qui,delaquelle qui, duor-”. 


|  Plurier. 
| Pour tous les Genres: 
Nom. Welke, | 


Ui 9 Le uels, 
Gen. Welker, | 4 a T4e quelte 
Dar. Welken, aan welken,  &qui, aufquels. , 
Acc Welke, . que, lefquels. 
Abl. Van welke, de qui, defquelse 


On fe fert fouvent de welk pour interroger; mais. 
ordinairement on fe fert de wie & de wat. 


Pronoms Pofeffifs, 
Singulier. 

Nom. Myn, mon, myne , M4, MYyN , Mona 
Gen. Myns, demon,myner, de ma; van myn ,de mon: 
Dar. Mynen, 4mon, aan myne, à ma, aan myn, mor, 
Acc. Mynen > MON; MYNE , M4, IMYN, MOns; 
Voc. O0 myn,6mon,6myne, 6 ma, Ô myn, 6 mon. . 
Abl,Vanmynen,devanmyne,de m4,vanmyn, de mon: 

mon, | | -  Péurier, 
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Plurier, 

| Pour tous les Genres. x 
Nom. Mgne; mes 

Gen. Myner, van myne, de mes. 

Dar. Mynen, aan myne, à Me$e 

Ac. Myne, oo. Mes. 

Vo. Ô Myne, - . 6 mes 

#bl. Van myne, | de mes 


Zyn, ou fyn, fon, Je décline de mémés 
Singulier. | 
Mafulin. Feminin. * Neutre. : 


Nom.Ons, notre,  onzé >nôtres - ons, rire. 
Gen. Onzes, dexôtre,onzer, de la nôtre van ons ,‘da 


__.  dunôrre, deñnôtre, ” nôrre,denûtue. | 
Dar. Onzen, au nôtre , aan onze, à la n6- aan ons. au 
a nôtre, tre, anûtre, nôtre,anûtre. 


lAcé. Onzen, nôtre; onze, nôtre, ‘ons, nôtre. 

Poc. 6.Onze, 6 nôtre, Ô onze, 6 nôtre, Ô OnS8,6 nôtre. 
_4bl, Van onzen, du van onze,de la nô- van ons, du 
uôtre,denûôire, tre,denôtre, nôtre, de 


Ar | “nôtre. - S 
Plarier, | 
| Pour tous les Genres: 
Nom.Onve , D D es nôtres. 
: Me | 
-Gen. Onzer, van onze, . des nôtres. 
Dat. Onzen, aan onze, aux nôtres 
Acc. Onze, | .des nôtres. 
Por. à Onze, | 6 nôtres. 
. #bI. -Vän onze, | . des nôtres. | 
| ‘ : Singulier. | 
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_ Singnlser. | 
Mifiülin.  Feminin. ‘ Neutre 


Nom. Uw, Le vôtre, Uwe, la vôtre, uw, le vêtre. 
Gen. UWs, du vô- Uwer , de la vanuw, du vé6. 


tre, vôtre , tre. 
Da. Uwen, au vô- aan uwe, à la aanuw, au ve 
+ es vôtre fre. 
Acc. Uwen, Le v6é- uwe , la vô- uw, le vôtre. 
ire » ère LE) ou | = | 
Abi. Vanuwen, du vanuwe, de a .vanuw, du 06 
| VOITe » vôtre , tre. 
Plurier. 


- 


Pour tous les Genres. 


Nom. Uwe, Les vôtres. 
Gen. :‘Uwer, des vôtres. 
Dat. Uwen, aan uwe aux vôtres. 
Accuf. Uwe, des vôtres. 
Abl.  Vanuwe, des vôtres. 


Les Genitifs Feminins myner , uwer @ onzer ferd 
vent auffi pour les autres Genres au Plurier. 


Singulier. 
Maftulin.  Feminin. Neutrese 


| Nom. Hun, fon, leur, hunne, fleur, hun , fon, leure 
Gen. Hunnes , de hunner, de/f#, huns, van hun. 


fon, de leur, , deleur,  defon, deleur. 
Dar. -Hunnen, 4/0», aan hunne, 4 aan hun, äfone 
 N à leur, : fæ,àleur, àleur. 
Acc. Hunnen, fon, hunne,/fz, leur, .hun, /0n, leur. 

leur , | 


 Abl. Van hunnen, van hunne, de van hun » de 
defon, deleur, fa,deleur, ‘fon, de leur. 
N Plurier, 


Ab. 


\ 
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: Nom. 


Gen. 


Dat. : 


Ascuf. 


Plurier. 
Pour tous Les Genres. 


. Hunse, fes, Leurs. 
Hunner, vanhunne, de fes, de leurs 
Hunnen, | à jes, à leurs. 
Hunne, fes, leurs. 

Van hunne, defes , de leurs 
Singulier. 
Mafculin. Feminin. Neutre 


Nom. Haar,/0n,leur, haare, fa, leur, haar , fon, leur. 


Gen. Haars, defon, haarer, defa , haars,vanhaar, 


de Leur, - de leur,  defon , de leur. 


Dat. Haarën, dfoen, aan haare , à aanhaar, à/0n, 


à leur , fa, aleur, à leur. 


Acc. Haaren , fon, haare xfa, leur, haar Ê Jon, leur. 


leur , 


Abl. Vanhaaren,de van haare, de vanhaar,de fon, 
. Jon, deleur, fa,deleur, deleur. 


Nom. 


Gen, 

del 
dccul. 
ALT. | 


_Plurier. 
Pour tous Les Genres. 


Haare, fes , leurs. 
Haarer , van haare, defes , de leurs. 
Haaren, aanhaare, à fes, à leurs. 
Haare, fes, leurs. 


Van haare, de fes, de leurs. 


On metencore au nombre des Pronoms les Noms fuite 
| L'ANS 


Alle, tout. 

Eenige, quelques. 

Sommige , certains, quelques-uns. 
Etlyke, quelques, plufieurs. 
Zoodamg , tel, telle, femblable. = 
dés 2 U,-3 


| 
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ov 


De gene, celui, celle. 


Geen , nul, nulle. 
Zulk , tel, telle. 
Ander , auire. 
Zeker, certain. 


Elk , chaque , elk een, chasurr 


Jeder , chaque. 


Jegelyk , chacun, quiconquee 


Temand , quelqu'un. 


Niemand , perfonne: 


_ Siagnlier. 


Maftulin. 
Nom. Zulk een, tel. 
Gen. Van zulken, de tel, 
Dar. Aan zulken, a tel. 
Acc. Zulken, zulk cenen, tel. 


Abl. Van zulken, de tel. 
| Plurier. 
Nom. Zulk ,: LE 
Gen,  Zulker,. 
Dat. Zulken ,. 
Accuf. Zuike, 
Abl Van zulke,. 


Feminin. 


zulk eene , telle. 
vanzulkeene, detelle, 
aan zulk eene, a telle. 
zulk eene, telle. 
vanzulkeene,de telle. 


tels , telles. 

de tels , de telles. 
à tels , a telles. 

tels , telles. 

de tels , de telles, 


… Singulier. 


Nom. Ieder > Chacun. 


Gen. leders, de chacun: | 
Dar. Eenen ieder , aan ieder een ,. 4 chacun. 


Plurier: 


Nom. Yen iegelyk 
Gex. Een iegelyks, 
Dar. Eenen iegelvke, 
Acc. Eenen iegelyken, 
Abl.. Van eenen iegelvken,. 


_ an chacun ,. quiconque: 


d'un chacun... 
dun Chacun, 
un chacun, 
d'un chacun. 
N 2 S'ingulier, 
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Singulier.. 
Mafculins & Feminins. Neutre. 


Nom. De gene ; celui, celle. Het gene, celui. 
Gen. Des genen, decelui, decelle. des genen , de celuis. 
Dar. Den genen, à celui, à celle. aan ‘t gene , a celui. 
Acc. Den genen, celui, celle. het gene, celui. 
Abl, Vanden gene, de celui , de van’tgene, de celuie, 
celle. | 
On décline auff au Plurier. 


Sommige Etlyke , gui n'ont point de Singuliers. 
Remarque touchant le Pronom fe-on ze, le » 
La ou les. 


ON ne.fe doit jamais fervir de ce Pronom dans 
| le Singulier, qu'au Feminin , comme ik heb. 
. haare dochter ontmoet, en ik hebze gegroet, 725 


rencontré [a fille, @ je l'ai faluée. Mais au Plurier 


on s’en fert en 1ôut genre , comme par exemple : 
Au Maftulin, God heeft middelen, genoeg om: 
de menfchen te ffrafen, wanneer hyze ftraffen wil,. 
Dieu a des moyens affez pour punir les hommes, quand 
il les veut punir ; favoir , les hommes. 
Au Feminin , gy zult de weduwen niet verongely-. 


ken, want indien gyze verongelykt,-enz , vousne 
fèrez aucune injure aux veuves , car fi vous les iaju- 


‘riez , Ge. favoir , les veuves. 

Au Neuire, hunne harten waaren als fteen, en. 
ik hebze als wafch gemaakt , Zeurs cœurs ésoient (om. 
me pierre, @ je les ai rendus comme cire; favoir, 
Éeurs cœurs. D 


Obfervations touchant le mot men, on. 


M: eff toujours fingulier, & on ne s’en fert ja. 
mais. que. dans. la. iroifième. Perfonne , comme 


MER. 
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men heeft, 074, men zegt, on dit. On Le peui metrre 
auffi derriere les Verbes, comme weet men niet, ne fait 
On pas ? leeft men niet, ne lit-onpas ? grc. Mais il ne 


Je met jamais ni après ni devant Les Verbes Imperfonnels 


neutres , dont nous allons bien-16t traiter ; car on ne dir 
Point men betaamt, :/ eft convenable. Men behoort, 
on doit, ef pourtant en ufage , mais pour lors behoort 
eff pris pour un Verbe perfonnel , car il fe décline auffi 
par rois perfonnes , comme ik behoor , .gy behoort ; 
y. behoort, enz, je dois, tu dois ; il doit » ÊE 
De la Particule er, em, ou 7: 

R , qu'on exprime toujours en François par ces Par. 
ticules en ou y , eff fort ufité dans cette Langue, 
c'eft pourquoi nous donnerons ici quelques exembles ;, 
Pour en rendre l’ufage plis facile, comme ik heb ’er iets 
van ontfangen , j'en ai reçu quelque chofe. Ik ben'’er 
Vry Van, j'en fuis exemt. Ik was ’er niet lang, je n'y. 
ét05s pas long-tems , qui vaut autant que ik was daar 


niet lang, je n’étois pas long-tems La. Où vous voyez. 
| ] VE, 


que la Particule er demande une Apoftrophe devant 
0Ë, © qu'elle dénote en François y quand elle fienifie. 
quélque lieu, autrement en.. : 


. Des: Perfonnes.. 
I L y atrois Perfonnes. La premiere efl gui parles. 
comme ik , je ; la deuxième à qui on parie , comme 
y , vous ; la troifiéme eff, de laquelle on parle , comme’ 
hy , 27, lui, {y ou zy, elle, avec tous les äuires Pro-. 
noms. Ces trois Perfonnes ont au Plurier , comme nous 
avons déja dit, Wyÿ, gy, {y on zy , nous , vous, ils: 
guclles, | | 
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_ CHAPITRE x. 
DES VERBES. 


L E Verbe, effune Partie d'Orai{on qui fe conjugue: 
par Modes é> par Tems. | | 
IT eft Simple ox Compolé ; Simple , comme ko 
men, venir ; Compolé , comme wederkomen, reves- 
nr , © ainfi des autres. 
! On doit confiderer [a Qualité, for Genre , fes Per=- 
fonnes, fes Modes, fes Tems, fa Conjugaifon... 


De la Qualité des Verbes... 


L Es Verbes font Perfonnels ox Imperfonnels..…. 

_ Les Perfonnels font ceux qui fe conjuguent par: 
les trois perfonnes , comme ik leer, gy leert , hy leert: 
J'äprens, tu aprens , il aprend. | 

Les Imperfonnels font ceux. qui ne fe conjuguent que 
dans la troifiéme perfonne du Singulier, x qui ont 
” toujours devant eux l’article het, comme het régent ;, 
2l pleut ; het régende, #7 pleuvoit.; het heeft geré-. 
po » il a pleu , érc. het'fneeuwt, 57 neige ; het 

neeuwde , 37 nergeoit ; het hceft gefneeuwt, 57 a: 
neige , Qc. ceux-là fe peuvent. nommer. .Neutres, à. 
caufe qu'il y.en à d'autres-que nous apellerons Atifs 
eu Paffs. | 

Nous apellons AGifS ceux qui ont devant eux l4 
particule men , comme men zegt, on dit,.men hoort;, 

où entend, men Ziet , 0m VOit , CCe. \ 

Les Pafifs s'expriment par het wordt ou daar: 

wordt, .comme het wordt gezegd , .:l fe dit; daar: 
Mordt gebeden y ONprie, GE. \ | 


Du. Genre des: Verbes.. 
N, Qu: en avons trois dans cette Langue, favoir,. 


FAQ, le Paflif & le Neutre. | 
| MU R | Les, 


/ 
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Les Verbes actifs font ceux qui Rignifient une aëtion 
qui fe tranfporte à une perfonne on à une chofe , comme 
beminnen , aimer. | | 
Les Paflifs marquent pañion ,.comme beraind wor. 
den, étre aime. | | 
Les Neutres font ceux qui marquent une atlion ab- 
folué ,.comme gaan, aller, komen, venir, blyven 
demeurer, & ils ne peuvent jamais devenir Pafifs 
comme les. Aükifs.. | e 


Des Verbes. Auxiliaires.. 


L Es Vérbes Auxiliaires {ont ceux qui [ervent d'aide 

+ aux Conjugaifons des autres Verbes ; comme le 
font en François avoir.&'être : tels font en La Langue 
Flamande hebben, avoir, zyn ou weezen, être, wor- 
den, devenir, & zullen, dont on ne peut pas biem.. ; 
exprimer. la fignification.. | 


- Des Perfonnes. 


1 L y enatrois, comme ik bemin, gy bemint, hy- 

bemint , j'aime, tu aimes , il aime , du Singulier ;. 
& au Plurier wy beminnen, gy ox gy-lieden be- 
mint , zy ou zy-lieden beminnen, nous aimons , vous 
auinez , ils nimont.. 


.. Des Modes des Verbes. 

Es Modes dés Vérbes font quatre , comme en Fran 
fois, Indicatif, Imperatif, Optatif ou Subjon- . 
tif, .& Infinitif, qui [e nomment en Flamand too- 
nende wys , gebiedende wys, wenfchende wys & 
onbepaalde wys. . | | 
- Les trois premiers Modes font apellés Finis, à caufe 
qu'ils déterminent une certaine perfonne, nombre &*- 
zems.; @ le dernier Infini , à caufe qu'il ne détermine 
ai l'ug ni l'autre. ne nr 
der, L'Indi.. 


fs2 NOUVELLE GRAMMAIRE 


.L'Indicatif eff un Mode ainfi nommé , à caufe 


ge dis, à. 


qu'il défigne fimplement quelque chofe , comme ik lees 


gaa , allez, fpreek , parlez. 


L'Optatif qui fe nomme auf Subjonétif & Conjon- 


Gif, eft un Mode conditionne € de fouhait ou de prie 
re, qui dépend fouvent de quelqu'autre chofe , ér qui 


Pour cette raifon ne fait pas un [ens.parfait à moins. 


qu'un autre Verbe ou Particule y foit jointe, comme 
God geeve dat ik leeve, Dien veuille que je vive. 

L'Infinitif eff un Mode indétermine , c'ei-a-dire s. 
qui fignifie l'ailion dans toute [on ércnduë [ans déter- 
miner (comme les autres Modes) ni de perfonne , ni de 
nombre , ni de tems, comme bidden , prier, fpreeken, . 
parler , &ce. | 

Des Terms. 


I L y a cinq fortes de Tems, le Prefent, l’Impar-- 
fait, le Parfait, le Plufqueparfait & Le Futur. 

On fe fert du Prefent quand on veut fignifier que: 
Paëtion ou La chofe fe fait au même tems qu'on en Daré à 
comme ik fchryf,. j'écris, ik lees, je lis. 

De l'Imparfait quand on veut dénoier que la chofe 
eu l'aition n’eft pas achevée , comme ik fliep toen gy: 
my ricpt , je dormois quand vous m'apelliez. Il mar 

ue auffi une chofe pare comme ik viel gifteren in 

t water, je tombai hier dans l'éau ; @ pour lors il & 
prelque la même fignification que le Parfait. 

. Le Parfait fienife une chojfe pallée & parfaite, 
comme Ik heb gefchreeven, j'ai écrit, ik heb gelee- 
zen, j'ai là. | 

Le Plufqueparfait donne æconnoitre que la chofe ou 
l'aëlion eft déja pallée, même au regard d'une autre 
ation palfée , dont nous parlons, comme ik had ge- 
daan , als hy quam, j'avors fais, quand il vint. 

Le Futur marque üne chofe qui n’eff pas encore faite 


€ qui [e doit faire enfuire , comme ik zal leezen, 7e. 


dë. . De 


L'Imperatif marque un commandement, comme 
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LE _ De R Conjugaifon. 


Æ Corjugai{on n'eff autre chofe qu'un changement 
des Werbes felon les Tems, Perfonnes & Modes ou 
manieres différentes. Comme cette Langue n'a qu'une 
Déclinaifon, de même n'a-t'elle qu'une ec Ma ; 
© il me femble qu'il n'efipas necef[aire d'en introduire 
davantage, comme plufieurs-font. C'eft une rai[on peu 
valable dost Heifter fe fert dans fa Grammaire Fla- 
mande, de réduire les Cosjugaifons au nombre de trois, 
parce que cela canfe moins d’embaras ér en rend la 
AR pe plus facile , puifqu'au contraire la confu- 
fon en eff plus grande. Ainfi nous réduifons tous les 
Verbes à une Conjugaifon, fuivant en cela la regle des 
Philofophes , qui dit, qu'on ne doit point multiplier les 

æhofes us neceffites. | : : 
Des Conjugaïfons des Verbes Auxiliaires. | 
L Es Verbes, Auxiliaires fe conjugent diférenment $: 
& 4 Le point la façon des autres Verbes, : 

$ 


aufquels ils fexuent d'aide ; c’eft pourquoi nous allons 
mettre ic? leurs Conjugaifons.. 


La Conjugaifon du Verbe Auxiliaire : hebben ; 
| AVOIr. : | 
L'InNDpicaATIir. 
Le Tems Prefent. 


! 


S'ingulier. ue 

Tk heb s. : j'ai. d 
Gy hebt, EU 4S, VOUS AVEZ: 
Hy, zy, het heeft,,  4a,ellea, il a 

_. Plurier.. 
Wy hebben , a | MOUS AVONS.  «  : 
Gy , ou gylieden hebt,, vous avez... 
Zy hebben,, ils ont , elles’ ont.. 


Nous: 
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Nous mettons ici gy ou gylieden , à caufe qu'il eff 
permis de fe fervir de tous les deux , mais dans la fuire 
nous ne nous fervirons que de gylieden , que nous mar 
querons gyL. | 


L’'Imparfait. 

| S'ingulier. 
1k had, . g'avois Où tu eus.” 
Gyhadt, -  imavois, vous aviez OÙ 14 ES» |. 
Hy had, il avoit ou sl'eut. à | 
Plurier. 
‘Wy hadden, nous avions OÙ NOUS eumes. 
Gyl. hadt, vous aviez, vous eutes. 
Zy hadden ,, ils. avoient ou ils eurents- 

Le Preterit Parfait. 
Singaliers 


Tk heb gehad, dei eue. 
Gy hebt gehad, 4 aseu, vous 462 EU» 
Hy heeft gehad, 3/4 eu. | 
;  Plurier: 
Wy heliben gehad, nous avons tri 
Gyl. hebt gehad, vous avez eu. 
Zy hebben gehad, ils ont eu. 


Le Plufqueparfait.. 
Singulier. 
Ïk had gehad’, j'avois eu. ”_ 
Gy hadt.gehad, u dvois eu, vous aviez-e#. 
-Hy had gehad,. il avoit en... | 
| Plurier.. 


Wy hadden gehad,. nous avions ex: 
Gyl. hadt gehad, vous aviez. eus 
Zy hadden gehad,.i/s avosent eu. 

| Le: 
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. Le Futur. * 


 Singalier. 
Tk zal hebben, j'aurai. 
Gy zult hebben, PU AUTAS, VOUS #0TIZ, 
Hy zal bebben, 3l aurm 
| Plurier. | 
Wy zullen hebben, | nous auront. 
Gyl, zult hebben, VOUS AU1EZ., 
Zy zullen hebben, ils auront. 
L’Imperatif. 


Heb 0 heb gy, : AVES ; AYELe 
Hy hebbe ou laat hem hebben, qu'il aye. 
Hebben weos laat onshebben, ayons. 


Hebt oz hebt gyi. ayez. 


Laatze hebben, qu'ils ayent. 
. Optatif ou Subjonéif. 
Le Prefent. 


| Singulier. 
Ikhebbe, j'aye.- 
Dat {Gr bebt , que 4 tu ayes , Vous ayez. ! 
Hy hebbe, il ait, 
| Plariers 


Gyl. hebbet, 


vous ayez. 
Zy hebben, 


ils ayent. 


Wy hebben, NOUS. &YONSe … 
 Dat À que À 


8 


s-1m- 
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+ 1. Imparfait. | 


S'ingulier. 
Ik hadde, | j'euffe, 
Dat  Gy hadt, que fu euffes, vous seffeex 
Hy hadde, sl eût. 
Plurier. 


wy hadden, nous euffions. 
Dat <gyl. haddet, gue ee cuffiez. 
ils A 


ZY hadden » 
.2. Imparfit. 
. Sinzälier. 


Datik zououzoudehebben, quej'aurois,  [riez. 
gy zoudt hebben, tu ns y VOUS 4u= 
hy zouoyzoude hebben, il auroit, 


Plurier. 


Datwy zouden hebben y que nous aurions. 
gy]. zoudt hebben, VOUS AUTICZe 
zy zouden hebben , + ils auroiente 


Parfait. + 
$ inguliers | oo 
Dat ik gehad hebbe, . quej'aye en. [ eæ 


gehad hebt, : . tu ayes eu, VOUS 4ÿcZ 
y gehad heeft, __ sl ait eu. 


Plurier. 
Dat: wÿ gehad hebben, que mous ayons ex. ‘ 


gyl. gehadhebt, : VOUS AYEZ Et 
2} PRES hebben, . #ls ayent eu: 
| : s. Pluf- 


eo 


Es 
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1, Plufqueparfait. 
Singulier. 


Dat ik haddegehad, que j'euffes eu, nn 
y hadt gehad, is cuffes eu , vous enfftez cl 
Fr hadde gehad, il eûr.eu, . 


" Plurier. 


Dat wyhaddengehad, que nous euffons ea. 
gyl. haddet gehad, vous euffiez eme 
zy hadden gehad, ils euffent eu. 


è 2. Plufqueparfait, 
L | Singulier. 


Dat ik zou o zoude gehad que j'aurois eus 
hebben , 
} gy zoudt gehad heb- 24 aurois eu, voys 
en , | auriez eu. 
hy zou ou zoude gehad  $} auroit eu, 
 hebben, | 
Plurier: 


Dat wy zouden gehad heb- que nous aurions eus 
ben, | 
gyl. zoudt gehad heb- Vous auriez eu, 


, | | 
zy zouden gehadheb- 3/5 auroient eue 
ben, . | | 

Le 1. Futur, i 


ÿ ingulier. 
Dat ik heoben zal, que j'aurai. 


gy heobenzult,  #4a4uras, vous aurez. 
hy hebben za], él aura, | 
É O Plurier, 
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| Plarier. 
Datwy hebben zullen, que nous auren® 


. hebben zult , VOUS AuTEZ. 
ZY hebben Zullen, ils auront. 


Le 2. Futur. 
| $ ingulier. | | 
Dat ik géhad zal heb- que j'aurois ea. 
ge get zult heb- tu auras Où Vous asrt} 
hy me zalheb- i aure eu, 


ben, 
; Plurier. 
Dat w3, gehad zullen que nous aurons ln 
| ebben 
gyl. gehad zult vous aurez et 
hebben , | 
zy gehad Zullen ils auront eue 
hebben , » Ru 
| L’Infinitif, 
Prefent. Hebben, _ avoir 


Parfait. Gehad hebben, | avoir en. 
Futur.  Tezullen hebben, devoir avoit. 


Participes. 
| . 
Prefent. Hebbende , | sn 
Parfains Gehad, 
Futur. -- Zallende hebben , devant avoir où qiÀ 
Un aura. 


Lezs- 


6 


FTLAMANDPE. 15e. 
Coran du Vtrbe Auxiliaire rt ou Wec- 


zen, étre. 


— 


L'InDicatire 


Ze Prefent. 
hr, Sing. 
#k ben, je fuir 
Gybent, ou gyayt,. tues, vous 6x 
Hy 16 ,. 2l CIF, 
| Plur. 
Wyzyn, nous fommes 
Gyl. 2yt; | vous. tes 
GYy Zyn 2 |. ils font. 
À L'Imparfait. 
Singe : | 
TK was, | j étois ou 7e fus. 
_Gy wait, tu étois, vousétiez,OUtufis. 
Hy was, il étoit ; ou 71 fur. 
4 
| Pl. 
Wy waaren, . nous étions ou #04: fumes. 
Gyl. waart,. vous étiez OU vous fütes. 
Zy: waaïen,, ils étoient où. ils furent. 
| | “Le Parfait. 
Sing. 
__ Ik ben geweeft, J'ai été. 
Gy bent ou zyt gewreelt. ue as été, Vous avez été. 
Hy is BEResE _ il a été. 


. On  Plur. 
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! Plur. D 
Wy zyngewecft,  . mous avons été. 
: 4 
… Gyl zyt geweelt , VOUS aVEZ EI. 
- Zy zyngeweclt, ils ont étés. 
Plufqueparfait. 
Singe 
Tk was geweeft:. j'avois té. 
 Gy waart geweeft,  Iwavois été, VOUS 4ViCZ EtÈs. 
Hy was geweelt , il avoit été. 
Pur. . : 
Wy waaren geweelt, nous avions étés. 
Gyl. waart geweelt, l'Ous aviez Etes 
Zy waaren gewéelt, is avaient étés. 
Le Futur. 
Sing. 


Tk zal zyn ou weezen, Je ferai, | 
Gyzult zynou weezen, #4 feras, vous férez: 
Hy zalzynou weezen, 4} /fera: à 


Plur. 


Wyzullenzynouvweezen, mous feronse. 
Gyl. zult zynou weezen, vous fereze. 
 Zyzullenzynos weezen ,. ils feront. 


L'Imperatif. 

Sing. | 
Weesouweesgyouzytgy, fois, foyez: 
Dat by 27, qu'il Joir. 

Plur: 
Zynwe ou laatenwe zyn, foyons. 
Weeft cu zytgyl. ‘  Joyez. 
Laatze zyn, qu'ils foient. 


Optatif.. 


st 


FLAMANDE. rés 
Opratif os Conjon&if. 


| Sing | 

: Datik ben ou zy, que je fois. | 
gy Zÿt, du fois, vous foyez: 
hy is ou zy:, als foient. L 

d … UCE 
Dat wy 2m, que nous foyons:. 

gyl. zyt 3. … vous [oyeZ 
ZY° Zyn- . als foiente. 


«# 


3, Imparfait.. 


Sing. | 
Dat ik waare, que je fuffe. 
gy ‘wWwaart,. 1u fuffes , vous fuffie2à- 
by. wäare, il fut. | 
Plar. 
Dat Wy Waaren s | que nous fulfions. 
gyl.waartou waaret, vous fuffieze. 
_ Zy Waaren, : . #Ùs fulfent.. 


2. Imparfait.. 
Sing | 
ÆkK'zou ou zoude zyn ou weezen, 3e ferais. [ feriez: 


Gy zou Zzyn ou weezen, “tu ferois ou vos 
Hy zou ou zoude zyn ou weezen, il feroir. 


l 


PJurs : 
W:y zouden zyn ox weezen. rous ferronss 
_ Gyl. zoudt zyn ou weezen , vous feriez. - 
Zy.zouden zyn ou weezen,. ARE , 
3: « Lo: | 
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É Le Parfait. 
Sing. a 


Datik geweeftbenouZzy, que j'aye été. | 

gy geweelt zyt, vous aYeZ Etes. 
by geweeft zy, , il ait été. 

. Piur.. ; 

“Dat wy geweeltzyn,. : que nous ayons étés. 

_ gyl. geweeftzyt,. vous ayez éte.. 

zy geweeft zyn,. ils ayent été. 

Le 1. Plufqueparfait.. 
— L _ Sing 
Datik geweefl waare, que j'euffe été. 2[ fiez éié. 
| gygeweelt waart, .  tueufflesere,vouseuf… | 
hy geweeft waare, il eñt été. 
Plur.. 


Dat wy geweeft waaren, que nous euffions été. 
: gyl. geweeft waart, vous eulfiez èté.: 
, . ” ‘ # 
zy geweeftwaaren,,  zls euffent étre. 


Le 2. Plufqueparfait. 
Singe | 


. Datik Zouoz zoude geweeft zyn, que j'aurois été * 
gy zoudt gewecltzyn,.  tuauroiseté,vous: 
| auriez été. 
. hyzououzoude geweeftzyn,  5l auroit étés. 


dé | _Plur,. 


Dat wy zouden geweeft zyn, que nous aurions été. 
gyl. zoudt geweeft zyn, vous auriez été 
zy zouden gewecft zyn,,  éls auroient éré.. 

| x, Fu-. 
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1. Futur. 
S'ingulier. 
Datikzynouweezenzal, que je ferai. | 
gy zynouweezenzult,,  suferas, vousferem 
_Dyzynouweezen zal,. : il fera. 
Plurier: 


Dat wy zyn ou weezen zullen, que nous ferons. 
gyl. zyn oz weezen zult, vous ferez. 
Zy Zynou Weezen zullen, is feront. 


2.. Futur... 
Singalier. 


Datik zal geweelt zyn,, que j'aurai été. 
gy zultgeweeftzyn,»  suaurasété, vous. 


| | | | rez ete. 
+ hy zal geweeft zyn,. il aura été... 
Plurier.. | 
Dat wy zullen geweeft zyn, que nous aurons étés. 
gyl. zult geweelt zyn, VOUS aurez Eté. . 
zy zullen geweeft zyn, ils auront ere. 
L’Infinitif..… 

- Prefent. Zyn ou weezen, dire. 
Parfait. Geveelt zyn, . _ avoir été. : 
Futur. Zullen zyn, _ devoir êtres. 

Participe. 
Prefeni. Zynde ou weezendé, étant. 
Parfait. Geweelt, ete. 
Euur. Zullende zyn ou weezen, devant étre: ‘ 
| | Conjus 
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_ Éonjugaifon du V. erbe Auxiliaire Worderz, 
| être où devenir. | 
L'InNpicaATipg. 
Le Prefent. | # 
Singulier. | 


fk wordouwerd, je fuis ou je deviense. 
Gy wordt, tu es Ou tu deviens. 


_Hy wordt, iL eff où il. deviem. 
a Plurier. | 
Wy worden >: . mous fommes Où nous devenait. 
Gyl. wordt ,. - vous êtes où vous devenez. 
Zy worden, &ls font où 115 deviennent. . 
L’Imparfait… : 
S'ingulier.: 


Tk wierd , j'étois Ou je devenois, ou je fus, je devins.. 
Gy wierdt, tu étois outu devenois,outufus, tu devins. 


Hy wierdt, 5} étoit ou z/ devenoit, Ou il fut, il devint. 
| | Plurier. 
Wy wierden , nous étions ou:nous devions ; OU. 
| | nous fumes , nous devinmes. 
Gyl. wierdt, vous étiez OU Vous deveniez ; OU: 
7 _ vous futes, vous devintes. | 
Zy wierden,.  éls étoient ou ils devenoient , O4: 


ils furent , tls devinrent. 


Le Parfait. 
| Singuliers , 
Tk ben geworden, j'ai été ou je fuis devens. 
Gy zyt geworden , tu as été OU tu es devenue 
Hy is geworden, i/ 4 été ou il eff devenu. ne 
| Pluri- 


. 


"ire 


_ 
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Plurier. 
Wyzyngeworden, . nous avons êté OU nous 
| . fommes devenus. 
Gyl. zyt geworden, vous avez eté ou vous ête 
| | devenus. 
_. . # . 
Zy zyn geworden, ils ont été ou 225 font de- 
| venus. 
Le Plufqueparfait. 
S'ingulier. | 
1k was geworden, j'avois été ou j'etois de- 
vente, 
Gy waart geworden,. tu avois ere OU fu €10IS 
d devenu. | 
Hy was geworden, . à avoit été ou il étoit de- 
| | venu... | 
| Plurier. 


y waaren, geworden, mous avions été ou nous 
étions devenus. 
Gyl. waart geworden,. vous aviez été OU vous- 
: etiez devenus. à 
+ . . / . e 
Zy waaren geworden, 5] avoient été ou ils étoiens 
: | devenus. - 
Futur. 
- :  Singulier.. 


Ik zal worden, 7e/ferai ou je deviendrai. 
Gy zult worden, tu feras ou tu deviendrase. 
Hy zal worden, il'fera ou il deviendra. 


° Plurier. 

: Wy zullen worden, rous ferons ou nous deviendront. 
 Gyl zult worden, vous ferez ou vous deviendrez. 
Zy zullen worden , 5/5 feront ou ils deviendront.” 
| | RE n L'Impe-. 


\ 
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L’Impératif. 
M S'ingulier. 
. Word ou werd gy, . fois ou deviens 
Dat hy worde, qu'ilfoñouqu'il deviens 
Plurier. 
_Wordenwe, | foyons ou devenons.. 
Wordtouwerdt gylieden, foyez ou devenez. 
Dat zy worden, qu'ils foient où qu'ils det 
| viennent. 
Optatif 04. Conjonétif. 
Prefent.. 
| | S'ingulier. 
Dat ik worde, que je fois ou que je dei 
| | | vienne. 
gy wordt p su fois ou que tu deæ 
nn D Vienne. 
by worde,, "_ ilfoirouqu'il devices 
| | À rte 
Dat wy worden, que nous’ foyons où que 
D _ nous deveniens. 
gyl. wordt ou wor vous foyez ou que 
| ” det, | vous deveniez. 
_ Zy.worden,. ils foient où qu'ils: 
LS deviennent. 
1. Imparfait.. 
Singulier. oc 
Datik wierde ou wierd, queje fuffe ou que je devinffe. 
gy vierdt, tu fufles où que tu de- 
Vinfles. 


ky wierde, il fér ou qu'il devint. 
| | | | Llurier: 


des 


Dit 
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_ Plarier. 
Dar wy wierden, que nous fuffions ou gac 700 
| - devinffions. 
gyl. wicrdt, os vous fuffiez où que vouy 
wierdet, devinffiez. 
“Æy wierden, . ils fuffens ou qu'ils dé 
| ou | 
.S'ingulier, - 
Dat ik zou ou zoude ‘ que je ferois ou je devles: 
worden, drois, 
gy zoud worden, 77 Jerois ou 14 devien- 
rois | | 
hy zou ou zoude ‘  £2 feroir ou sl deviens 
worden, aroits 
Plurier. : 
Det Wy y zouden worden, que nous ferions ou nous dés 
viendrions. 
gyl. zoudt worden, vous feriez ou vous de- 
nr. LE L viendrrez. 
zyzouden worden,  3/sféroientouilsdevien. 
| droient. 
. Le Parfat. 
_Singulier. | 
Dat ik geworden ben, que j'aye été ou que je fois 
"devenu. | 
gy gewordenzyt, iu ayes té Ou que tu Jois 
... devena. 
by geworden is il aitére ou 74 "il foit de. 
ou ZY, venu. 


- Plurier, 
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: Plurier. 


_ Datwy geworden zyn, que nous ayons été où que 
| Lis nous foyons devents, 
+ gyl.gewordenzyt, que vous ayez éréou que 
. vous foyez devenus. 
zy geworden Zzyns qu'ils ayent eré ouqu'ils 
Ron foient devenus. 


PE Le 1. Plufqueparfait. 
.S sngulier. 


+ Datik geworden was, que j'euffe été ou je fuffe de- 
| ou waare, venu. 
+: gygeworden waart, . 14 euffes été ou files 
devenu. 
-__ hy geworden was, : il eur ére où il fur de- 
ou Waaïe devenu. 


Plurier. 


: Datwy geworden waaren, gue nous euffions été OU 
>  frffons devenus. 
gyl. geworden waart, vous eulfiez été où 
| fuffiez devenus. 


zy geworden waaren,  i/s euffent éte ou fuf= 
| _ {ent devenus, 


| 2. Plufqueparfair: | | 
S'ingulier. | | 


Dat ik zoude gewordenzyn, que j’aurois cie oujefe- 
| rois devenu. 
gy zoudt geworden zyn, #4 aurois été Où 11 
| fcrois devenu. 
hy zoude gewordenzyn, if auroit ete ou 5à 
| |  {eroit devenu. 
. | Plurier. 


Fo Plurier. | 
Dat wy zouden geworden, que nous aurions été ou 
Zyn ; | nous ferions devenus 
gyl.zouden geworden  vous'auriez ête ou vous 
Zzyn ; feriez devenus. 

-2y Zouden geworden 2/5 auroient ete ou ils 

Zyn feroient devenus. 

1. Futur. 


Singulier. 


- Datik worden zal, que je ferai ou 76 devier 


drai. 
gy worden zult, tu feras Où tu devien- 
| 2 dras. Le 

by worden zal, il feraouil deviendra, 
on “Plurier. . 


Dat wy wordenzullen, que: nous ferons où nous 


deviendrons. 


gyl. worden zult, vous ferez où vous - 
deviendrez. 


zy worden zullen, 3ls feront ‘ou ils dea 
à | viendront 
2. Futur, 
 Singulicr.” 
Datik zal geworden zyn, que j'aurai été ou je fe 


or rai. devenu. 
 gyzultgewordenzyn, tu auras été où tu feras 
: | devenu. 
hy zal geworden zyn, 37 aura été ou il fera 
| - devenu. 
Pluricr. 
: Dat wy zullen geworden que sous aurons été où 
ZyYD , nous ferons devenus 
gyl. zult geworden vous aurez été ou vous 
ZYn . ferez devenus. | 
zy zullen geworden ss auront été ou ils fe. 
ZYD 3 ront deveaus. 
R L'Ttt 
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L'Infinitif 


Prefent, worden, ‘être ou devenir. 
à : . Ë . 4 . 
:" Parfait, gewordenzyn, avoir èré ou étre devenz: 


Futur, zullen worden, devoir être ou devoir de- 


Venir. 
|  Paruicipes. 
Prefent, wordende, étant où dévenante 
. : N Q 4 si . - 
Parfait, geworden, gui a été ou qui eff deve= 
| nu. 


Futur, zullende worden, qui fera ou qui deviendra. 


La Conjugaifon du PV erbe Auxiliaire ZA. 


 Onfe fert de ce Verbe pour faire le Futur ér l'Im- 


parfait, © le Plufqueparfair de lPOptatif, de forte 
qu'il n'a point de fignification que lorfqu'il eff joint à 
un autre Verbe. 


Pour les Futurs. + 


É NELTA | Plur. 
Ikzal, .. VWyzullen 
Gy zult,_ -GyL zult. 
Hy zal, Zy zullen. 
Pour lImparfait & Plufqueparfait 
: de POprauf. | 
Singe ._.  : Plur. 
.… Tk zou o zoude, Wy zouden. 
Gy zoudt , | " Gyl zoudt. 
_Hy zou oz zoude, Zy zouden. . 


Infinitif Futur , zullen. 
Participe Futur , zullende, 


= | . Con ju 


, 
oo mm 
nn ur + me "0 
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| Conjngaifer du Verbe Aütif Leeren, 
L'INDICcATIFr.. 

Le Prefent. 


LÉ À . DL ingulier. 
Tk Îeer .  f'aprens, 
Gy leert , tu aprens 3 VOUS APTEREZS 
Hy leert, | il aprend. | 
 Plurier. 
Wy leeren, . . nous aprenonss 
. GYyE leert, |: Vous aprenez. 
Zy ses 3. _. äls aprennent. 
L’Imparfait. 
 Singulier: 


Ik Téerde, L j'aprenois ou j'aprise 
Gyleerde,. su aprenois, vous apreniez Ou tu aprise 
Hy leerde,. Li aprenois Ou 57 aprit. 


PlJurier. 


Wy leerden, nous aprenions ou nous aprimess 
Gyl leerdet,. . vous apreniez où VOnS apritess 
Zy leerden,, 5/5 aprenoient ou ils aprirent. 


 S'éngulier. 
Ik heb geleerd,. . j'ai apriss 
.. Gy hebt geleerd ,. te as apris ; vous avez apris.. 
. Hy heeft geleerd. > il a apris. 
Plurier.. 
Wÿhebben geleerd, nous avons apris. 
G}l. hebt geleerd , vous avez apTiss 


Zy hebben geleerd, /5 ont apris. | 
: & : 
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Le Plufqueparfait, 


S'ingulier. 
Tk had geleerd, j'avois abris. 
Gy hadt geleerd, tu vois apris | Vous 4vVie® 
| Li apris. | 
Hy had geleerd', il avoit apris,. 
Plurier. 
Wy hadden geleerd, nous avions aprise 
Gyl: hadt geleerd., vous aviez aprise 
Zy badden geleerd', ils avaient apris. ‘ 
Le Futur. 
_ Singulier.. | 
 Ik zal leeren,. d'aprendrai. | 
Gy æœult leeren,, tu aprendras , Vous apretét 
_ Hyÿ zal léeren, il aprendræ 
: Plarier. | 
Wy zullen leeren,. nous aprendrons: 
Gyl. zult leeren , : vous apprendrez. 
Zy zullen leeren, ils aprendront. 
L'Imperatif, 
. Singulier.. 
Leerouleer gy,.  aprens ou aprenezi. 
Dat hy leere, qu'il aprenne.. 
Pluvier. 
_ Leerenwe, à aprenous: 
Leert ou leert gylieden, aprenez. 
Dat zy lesren, qu'ils aprennent. 


L'Optatif 
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L'Optatif o# Conjonétif.. 
Le Prefent.. 
: _ Séngulier. 
%#  Datikleere, | que j'aprenne. 
gy leert, suaprennes, Vous apres | 
nieze 
hy leeït ou leere, il aprenne. 
| Plur 2e Ve 
Dat wy leeren,. que nous aprenions. 
gyl. leert, VOUS aprenieze 
zy leeren, … #ls aprennent. 
Le 1. Imparfait. É 
| S'ingulier. 
Dat ik leerde , . quej'aprille. 
te gy leerde. 1u apriffes, vous apr 
fiez. 
hy leerde, . | il aprit. 
Rs à Plurier. | 
Dat wy leerden, . que nous apriffionse 
gyl. “Hs | _ vous apriffiez. . 
zy.leerden,. 1ls aprifent. 
Le 2. Imparfait, 


S'ingulier. 
Dar ik zouon zoude lee- que j'aprendrois. 
ren, 
gy zoudt leeren, : su aprendroise 
hyzououzoude leeren, . 17 aprendroit. 


“Plurier. 

Dat wy zouden leeren, que nous aprendrions, 
gyl. zoudt leeren, vous aprendriez. 
‘zy.zouden leeren, . : ils aprendroiert, 

ri — 7 ? 3 Le 
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À _ Le Parfait. 
__ S'ingulier.. : 

Datik geléerd En ouhebbe, que j'aye aprise. 

g geleerd hebt , tu ayes aprise- 

y geleert heeft ;, . il ait aprise ue 
Plüriér. 

Dat wWy geleerd hebben,, que nous ayons apris! 

gyl. geleerd hebt, . | VOUS 4YEZ prise. 

zy geleerd bebben, , ils ayent apris.- 


Le. 1. Ptufqueparfait. 
S'ingulier. | 
Dat ik ses bad ou had- que j'euffe apris:: 


gy geleerd hadt ,. tu eulfes apriss. | 
= by geleerd had, il sûr apris. 
Plürier:. | i 
Dat wy geleerd lhadden, , que nous euffions aprise- 
gyl. geleerd haddet, vous euffiez apris. 
zy geleerd hadden, 4 ces aprise. |! 
: Le 2 . Plufqueparfait. . 
_ S'ingulier. 
Dat ik geléerd zou oz zoude : que 1 "aurois aprise. 
hebben, 
gy geleerdzoudthebben, tu aurois aprise. 
hy geleerdzoudonzoude- il 'aurdit apris.. 
hebben , 
 Plurier. 


QDat wy geléerd zoudénhèeb. que nous aurions aprise- 
| en; | | ” 
gyl. geleerd zoudet beb. ‘ vous auriez apris. 


ben N- 
2Y ce lesrd zonden heb.. …. ils'auroient aprise 
ben. | | Le: 


FLAMANDE 74. 


Le r. Futur. 


Datik léeren zal, .  quej'aprendiai. 
y leeren zult,, tu aprendras, 
1y leeren zal, | il aprendra. 
| Plarier. | | 
+. Datwy léeren zullen,. .que nous aprendronsi 
L .gyl. leeren zult,, vous aprendrez,. 
ÿ zy leeren zullen,, . ils aprendront. - 


Le 2. Futur. 


| Singulier. Le 
Dat ik geleerdzal hebben, que j'aurai apris: 
gy geleerd zult hebben,. tu auras apris. 
Ê hy geleerd zal hebben, il aura apris. 
Plurier; | 


Dat wy geleerd zullen hebben:, que nousaurons apris: 
gyl. geleerd'zult hebben, vous aurez aprise 
zy geleerdzullen hebben, 5/5 auront apris 


11 
ii 


TT L'Iofniuf, 

Prefent. Leeren, aprendre, 
__ Parfait. Geleerd hebberr, avoir apriss 
*  Æuiur. Te zullen leeren, . devoir aprendres. 
7 _ Participes. 

Prefent. Leerende ;. : _ aprénants + i 7 

Parfait. Hebbende geleerd, , ayant apriss. 
_ Futur. Zaullende leeren, devant aprendrez : 
pr 


Le Futur de l'Infinitif & du Participe ne peuvent : 
à len s'exprimer.en François que par circonlocution ; 
| G° répondent au Futur des Verbes Larins Amaturum : 
pri cile.&. Amatyrus,. 7 , pe se or L 
OO ‘: LL 


4 
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Verbe Pafif. 
L'InNDIcATI Fr. 
Le Prefent.. 


Singulier. * 


Ik word geleerd,. je fuis apris 
. . Gy wordt geleerd,. tu es apris. 
_  “Hy wordt geleerd, : 37 eff apris.. 
: Parier. 
Wy worden geleerd,. nous fommes apriss. 
Gy!. wordt geleerd,. vous êtes apris.- 
Zy worden geleerd,. ils font apris. 
|  L'Imparfait. 
 Singülier.. 
Ik wierd geleerd , . j'étois apriss 
Gy vierdt geleerd ,. tu érois apris.. 
Hy wierdt geleerd,.  äl étoit apris. 
ne | Plurier. 


Wy-wierden geleerd,, . nous érions apris.:. 
.Gyl. wierdt geleerd ;. vous étiez apris. - 
Zy wierden geleerd,. ÿ/s éroient apris. . 
Le 1. Parfait. 
Singuliers 


Ik ben geleerd , ; 7e fuis aprise- - 
Gy zyt gelserd,  . mes apris.., 


Hy is geleerd, il eff apris. 

| P lurier. | à N 
Wy zyn geleerd, ‘nous fommes apriss:: 
Gyl. zyt gelcerd, : ° vous êtes apris. 
Zy zyn geleerd, 515 font aprise 
PAS | - 


Le. 


sm 
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Le 2. Parfait. 


Singulier. 


gens 


“Tk ben geleerd geweclt, j'ai été ou je fes apris. 
Gy zyt geleerd geweeft, 14 as éré ou 14 fus apris, 
Hy is geleerd geweelt, +7 a ère ou:il fat apris.. 

| | Plurier. | 


Wyzyngeleerdgewecft, nous avons été ou nous 
7  fumes apris. | 
Gyl.zytgeleerd geweclt, vous avez été où vous fiss 
tes apris. 
Zy zyn geleerd geweclt, ils ont été ou ils furens 
aprise 


Le 1. Plufqueparfait, 


__ Srngulier. u 
Tk was geléerd, j'étois apris: 
Gy waart AE > . tt étois aprise 
Hy was geleerd, 2] étoit apris. | 
: Parier 


Wy waaren geleerd, nous étions apris” | 
Gyl. waart geleerd,, vous étiez apris. 
Zy waaren geleerd, ils étoient apris. 


Le 2. Plufqueparfair.… 


De Singulier. pe e 


Ik.was-geleerd geweelt,  j'avois été apris: 

Gy. waart geleerd geweeft ,. tu avois été apris.. 

Hy was geleerd geweelt, 5] avoit été apris. 
Plurier. 


. Wywaarengeleerdgeweeft, nous avions été aprin 
Gyl. waart geleerd geweeft, vous aviez été apris. 

Zy.waarengeleerd geweeft,. i/s avoiens été apris. 
Le 


! 
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| Le Fucur.. 
| Singulier. 


Ik zal geleerd worden, . je ferai apris:. 
Gy zult geleerd worden, -_ su. feras apris.. 
Hy zal geleerd worden, _. 5] féra apris. 


”  Plurier. 
Wy zullen geleerd worden, nous ferons apris. 
Gyl. zult geleerd worden,. vous ferez apris.. 
Zy zullen geleerd worden, s/s feront. apris.. 
L'Imperatif.. . 
Singulier.. | 


Word geleerd ,. : | fois ou foyez apris: 
Dat hy geleerd worde,, qu'il foir apris. 


Flurier. 


Wordt[ gylieden lgeleerd, foyez aprise Ce 
Dat zy geleerd worden, - qu'ils Joient aprisi. 


L'Optatif o# Conjondtif.. 
Le Prefent. 
* ingalier. 
Datik geléerd word oz wordé, que je fois aprisi. 


_ gy geleerd wordt, tu fois apris. 
Éy geleerd wordog worde;. 2] foit æpris.- 


. 
n 
. 
" 2 
… 


Plurier. 
Dat wy geléerd worden,. que nous foyons apris. 
gyl. geléerd wordt, ous foyez apris.. 


zy geleerd worden,  älsfoient 7. 
| . | e- 
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‘Le r. Imparfait. 


| . : S ingulier. | 
Dat ik geleerd wierd ou wierde, que je fuffe apris. 
_gy geleerd wierd, tu fulles aprise 
: 24 geleerd wierd, 41 fat apris. 
D  Plurier. UN 
Dat wy geleërd wierden, * que nous fuffions apris. 
gyl. geleerd wierdet, vous fuffiez apriss 
zy geleerd wierden, 4Ïs fulfent apris... 
‘Le 2. Imparfair. 
7 Singalier.. 
Dat ik _ ou zoude geleerd wor- que je ferois apris. 
en, | 
gy zoudt geleerd worden, tu ferois aprise 
hy zououzoude geleerdwor- sl feroir aprise 
den | | 
Plurier. 


Dat wyzouden geleerd worden, que nous ferions apris 
gyl. zoudt geleerd worden,  1'ous/feriez apris. 


zy zouden geleerdworden, ils /feroient aprise 


Le Parfait. 
Singulier. 


Dat ik geleerd geweeft ben oi zy, que j'aye été après. 
gy geleerd geweeflt zyt, tu ayes ete apris 
hy geleerd geweeftisouzy,  -ilaitete apris. 


PJurier. 


Dat wy geleerd geweeit zyn, que nous ayons été apris. 
gyl- geleerd geweeftzyt, vous ayez êré aprise 
zy geleerd geweeltzyn, .  £/sayentète apris.. 


NX 
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Le 1. Plufqueparfait, 

É Singulier. "u 
Dat ik geleerd geweelt waare que j'euffe &é aprise 
04 WAS; 


py géleerd geweeft waart, tueuffes ré anrie 
hy geleerd geweelt waare  3J HN. pe ‘ 13 


ou Was, | “ 
Plurier. | | 
Dat wy geleerd geweeft que nons euffons été apris: | 
waaren , | Fou, 
gyl. geleerd geweeft. vous euÎfiez été aprise 
waaits, - | | | 
Zzy geleerd geweeft ils enffent été apris. 
waaren, | 
p° ë | Ps 
Le 2. Plufqueparfait. 


.. . Singulier. 
Datik geleerd geweeft zou que j'aurois été apris. 
ou zoude Zyn ;» 
gy geleerd peweeftzoudt tu aurois ere apris, 


zyn, | 
” hy geleerd geweeft zou il auroû été apris. 
ou zoude zyn, 
Plurier: 


Dat wy geleerd geweeft que nous aurions té aprifs 
zouden zyn, 
gyl. geleerd geweelt vous auriez été apris, 
zoudet zyn, 1e 
zy geleerd geweelt ils awroient été apris. 
zouden Zzyn, 
Le 3. Plufqueparfait, 
S'ingulier. 
Dat ik geleerd zou ou zoùde que j'aurois été apris. 
geworden zyn, gay 


_aurdliite. 


{ 
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:&y gcleerd zoudt gewor-  ?#aurois été apris. 
den zyn; 
hy geleerd zou ou zoude 5] auroit été aprise 
geworden zyn, | 


Plurier. 


Dat wy geleerd zouden que nous aurions été apris 


geworden zyn, 


gyl. geleerd zoudt vous auriez êté apris. 
geworden zyn, . | 
zy geleerd zouden ils auroient été apriss 


geworden zyn, - 
Le 1. Futur. : 


LS Ù ° à . CR 


; S'ingulier. | 
Datik geleerd zal worden, que je ferai apris. 
gy geleerd zult worden, ‘tu feras aprise”. 
hy geleerd zal worden, il fera apris. 
Plurier.. | 
Dat wy geleerdzullen worden, que nous ferons apris. 
gyl. geleerd zult worden, vous ferez apris, 


zy geleerdzullen worden, ls feront apris. 
Le 2. Futur. 
+ S'ingulier. | 
Dat ik geleerd zal geworden que j'aurai êté apris: 
_Zyn, re / 
gy geleerd zult geworden tu auras cté apris, 


yn | | | 
hy geleerd zal geworden il aura ête epris 
ZYN » ne | 
Plaricr.: 
Dat wy geleerd zullen ge. que nous aurons été apris. 
worden zyn, | 
gyl. geleerd zult ge- vous aurez été apris 
worden zyn, ei k 
“ zy geleerd zullen ge- ils aurant-été apris. 
| worden zyn, Q L'In: 
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L’Infinitif. 
… Prefent. Geleerd worden, étreapris.. 
| Parfair, Géleerd geweelt zyn, avoir été aprise 
Futur. Geleerd tezullen worden, devvir être apris. 
|  Participes. nu 


Prefent. Geleerd wordende ou zynde,apris, étant apris 
Parfait. Zynde geleerd geweelt, ayant été apris.' 
Furur. Zuliende geleerd worden, devantétre apris, 
 Conjugaifon des Verbes Irréguliers 
& Imperfonnels. — , 
Conjugaifon dn Verbe irrégulier Konnen, 
| | pouvoir. | 
L'INDICATIF. 
Le Prefent. 


S'ingulier. | 
1k kan, je peux, 
Gy kont, iu peux. 
Hy kan, il peut. 

… Plurier. 
Wy konnen, HOUS POT'O'Se 
Gyl. kont, | Vous pouvez, 
Zy konnen, ls peuvent. 
_ L’Imparfait. 
S'ingulicr. 


&k koft, konenkonde, je pouvois ou je pus. 
Gy koft ox konde, #1 povois Ou 11 puse 
‘Hykoft, kon oz konde, il pouvoir ou il put. 


Plurier. 
wy konden, nous pouvions Ou nous pérmess 
"Gyt kondet, " wous pouviez OÙ Vous pâtes. 


_ Zÿkonden, : . ils ponvoient Qu ils pérent. 
| | | _ Le 


fi 
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Le Parfai. | 
| Singulier. 
Tk heb gekonnen, j'ai pé. 
Gy hebt gekonnen, #1 45 p#. 
Hy heeft gekonnen, ilapu 
NN _ Plurier. 
Wy hebbengekonnen, nous avons ph. 


= Gyl. hebt gekonnen, vous avez pée 


Zy hebben gekonnen, és ont pñ.. 
Le Plufqueparfair. 
Singulicr. | 
Ik had gekonnen, j'avois p#. 
Gy hadt gekonnen, tu avois p#, 
Hy had gekonnen,. il avoit pée 
| Plurier. 


W y hadden gekonnen, nous avions ph. 
Gyl. hadte gekonnen | vous aviez pée 
Zy hadden gekonnen,,. js avoient Li 


Le Futur. 
Singalier. 
TK zal konnen, | je pourrai. 
Gy zult konnen, tmpourras. | 
- Hy zal konnen ,. il pourra. 
| | _ Plurier. 
W'y zullen konnen,. nous LOUTronr. 
Gyl. zult konnen, . vous Pourrez. 
. Zy zullen konnen,. - és pourront. 


Qu L'Impe- 
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| L'Imperatif eff fort peu ou point en ufage:. 
L'OPTATIF. 
Le Prefent. 


Singulier. 
_Datikkonne, que je puifés 
Gy kont, tu puil]e. 
Hy konne,,. il puifle..…. 
: Plurier. 


Wy konnen,. nous puiffionss. 
Gyl. kont ,. vous puilfiez. 
Zy konnen,. ils puiffent.. 
_ L'Imparfait.. 
S'ingulier. 

Ik zou om zoude-konnen;. jé posrrors:. * 
Gy zoudt konnen,. fu pourroise. 
Hy zou oz zoude konnen, . 3} pourroit.. 

| : Pliurier:. | 
y zouden konnen,.  nous-pourrionss:. 


Gyl. zoudt konnen,, vous pourriez. 
Zy zouden konnen,,. ils pourrotente. 


Le | Parfait. 
_ Singulier. 


Datik hebbe gekonnen, : que j'aye pi. 
. Gyhebt gekonnen,. tu ayes pé. 
_ Hy hebbegekannen,. il ast pà. 
-Plurier: 


y hebben gekonnen, nous ayons ph. 
Gyl. hebt gekonnen; vous ayez ph. 
‘Zy hebben gekonnen,.. ls ayent pie : 
| . e 
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vd 
S'ingulier. 


ue ee Plufqueparfaic.. 


Tk zou ou zoude gekonnen hebben, j'aroisp£,  ‘ 


Gy zoudt gekornnen hebben , 


‘14 AUTois pls 


Hy zou ou zoude gekonnenhebben, if aurait p4, 


. Plurier. 


Wy zouden gekonnen hebben, : 


Gyl. zoudt gekonnen hebben, 


Zy zoudén gekonnen hebben, . 


nous aurions plie 
Vous auriez pla 
äls quroient pis 


Le Futur. . 
. S'inguliere | 
Ik zal gekonnen hebben , j'auraips. 
Gy zult gekonnen hebben, . tu auras pe > 
Hy zal gekonnen hebben, il awrapd. 
| ; Plurier. . Fe LL 
Wy zullen gekonnen hebben , - nous aurons pA, 
Gyl. zult gekonnen hebben , . vous aurez pt 
Zx zullen gekonnen hebben , .  é/saurontpé, 
L’Infinitif, . } 
. Le Prefent.@ lImparfait, 
Koônnen,, pouvoirs 
Le Parfait @ Plufqueparfait . 
-Gekonnen hebben , . avoir pl . 
Futur. . 
Zullen konnens. 
| Le Participe, 
| Prefent.. 
Konnende 3° | pouvant, 
er Pañé. 
Gekonnen, F1’ A 
À | mt F ture | 
‘ ,Gullende Konnen, ÿ Es 
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La Conjugaifin di Verbe moogen , pouvoir 
dontnonsne mettrons que les: Tems irréguliers. 


| Singulier.. 
fx mag, jéptuxs. F 
Gy moogt». mpeux.. ; ky 
Hy mag, il peut... | 
LL Plurier.. p. ke 
LL moogen : nous Ponvonse.. 
Gyl. moogt, VOUS pouvez. . 

Zy moogen ,. .. ils peuvent. . k 

L'Imparfair. _— 
Ik mOogt , &c. | _ je pouvois OU je Puis. | : Îe 


| pre Le Parfait. ne : 
Ik-heb gemoëgen , ce. 


L'Infinitif, 
* Moogen,. . pouvoirs . | le 
LA Con mgaife on du. Verbe Imperfonnel.s; reg 
_. nen, pleuvoir.. : 
L'INDICATER. . 
Le Prefent; | L 
Met regent, .  lpleun. * 
“L'Imparfait. 
Het regende, iLpleuvoite. nl 
| Le Parfait. "& 
Het hecft geregend, il'a plu. ‘ 


Le Plufqueparfait… 
As had geremend,, élavoit plus 
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Le Futur. | 
| Met zalregenen, ._ il plesvre 
_ 'Optarif. . 
_ Dat het regene,. _— qu'il pleuves. 
| L'Imparfair.…. 
Het zou os zoudregenen,. if pleuvroits 
Le Parfait. | 
Dat het heeft geregent,. qu'il ait pres. 
Le Plufqueparfait. | 
Het zoudé geregend hebben ;. 57 auroit plus. 
 Le-Futur. 
Het zal geregend hebben,,  ilauraple. 
L’Infinitif. 
Le Prefens: &. l'Imparfait. . 
Regenen,. DS pleuvoire 


Le Parfaie gl Plufueparfait… 


Sd hebben,, ‘ avoir plu 
Le. Futur. | 
Zallen regenen . “_ devoir pleuveirs 
Le Participe: . 
ne : Rp ns. 
Regenendé,. _. + Plénvants - 


æ 


Geregend hebbende, _ ayant. plu: | 

|  Fütur. 
Zallende. regenen Dis …dévans pleuvoir: 
CHA 


Ë 


— 
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CHAPITRE XI, 


Obférvations fur les Conjugaifons des Verbes | 


Formation du Prefent. 
T Ous Les Tems 4 den de. P'Indicatif fe formens 
nfin 


L Qu Prefent de l'Enfinitif, en rejertant en ; fçavorr, 
des Verbes terminés en gen, yen, len, men; nen, 


sen, fen, wen, item en chen, fchen, ken, pen. 


item en den & ten. En voici des exemples. | 
Profs Dfnisf Préom Ddiaif 


Vraagen, demander. Ik vraag, je demande. . 
Vryen, faire l'amour, : .Ik VrY, Je fais l'amour... 


Steelen , dérober. Ik fteel , je dérobe. 
Schuymen , écumer.. 1k fchuym , j’écume. - 
Leenen, préter. __ Ik leen, je prête. 
Hooren , entendre.  Ik hoor, j'entens. 
Vreezen, craindre. IK vrees, je crainse : 
Trouwen, marier. -: . Ik trouw , je marie. - 
Lachen, rire. - Ik lach; 7e ris. 
Viflchen , péchere- Æk vifch, je péche. - 
Maaken, faire.” . . ‘Ik-maak, 3e fais. . 
.Raapen, amaffer..  Ik raap, j'amaffe. . 
Achten, eftimer. Ik acht, dim | 
Arbeyden , travailler: Ik arbeyd, je travaille. :. 


On péut excepter de cette regle tousies Veibés dont !& : 
penultiéme Syllabe fe sermine en ba méême-Confonne a | 


laquelle la derniere Syllabe ef} commencée , comme 


minnen , aimer , ik bèmin!, j'aime ; krabben ,graters . 


# 


ik krab, free ; ontfnappen, échaper , ik Ontfnap, . 


j'échape ; bekenner, avouer , ik beken >} avoue ; VET= 

dikken, épaiffir , ik verdik ;.j'épaiffs ,. érc. où vous 
voyez qu'une des Confonnes eff rejette. Néanmoins il 
Jena Fee veulent reténir les deux Confonnes ér es 
prétendent qu'om doës écrire ainfi, ik keraïñh ile kr ù 
[2 


> 1! + 
: 


MLD? 
RATE 
nel 

dite 
IAE 
ge cui 
:,bore: 
Éri de 
&disa 
25lur à 
tÉnden 
li Ver 


is feel 


D — 


Li : 
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ik ontfnapp ik bekenn, ik verdikk , & pour lorscesr 


mots-la fuivroicnt la regle que je viens de donner. 

Obfervez auffi que plufieurs.ne mettent Een 
qu'une des deux Voyelles du Prelent de l’Indicatif, 
somme au-lieu de vraagen, vragen , au-lieu de hoo. 
ren , horen,.ér pour vreefen, vrefen, gxi ont tous au 
Prefent de l'Indicarifik vraag, ik hoor , ik vrees, & 
ainfi dés autres. Mais les meilleurs Ecrivains ne le 
fet plus à prefent, à caufe que cela femble choquer 
les fondemens de certe Langue. 

Les Verbes qui fe terminent en ven rejettent bien [ee 
lon La regle leur en, mais changent de plus leur venf, 
comme leeven , vivre, ik leef, je vis ; derven, ofer, ik 
derf, j'ofe ; blyven, demeurer, ik blyf, je demeure, grce 

Nous avons dit que l'Infinitif devient le Prefent In- 
dicatif en vejettant en , mäis [achez qu'il ef quelque 
fois permis de revenir le au Prefent Indicatif, comme 
1k vreeze pour ik vrees ; @ cela fe fait principalement 
dans la Poëfie, pour avoir une [yllabe davantage. | 

Remarquez aulfi que tous les mots qui ont deux 
Voyelles immediaiement devant l’n à la fin ne les rejet. 
tént jamais mais où met feulement l'h, comme doens. 
faire , k doe , je fais ; vergaan , perir , ik vergaa , je. 
peris ; zien, voir , ik Zie, fe voi, @rc. — 

: La feconde Perfonne du Singulier & du Plurier, @- 
la troifiéme Perfonne du Singulier au Prefent &r à 


 P'Imparfair de l'Indicatif & du-Subjonëtif, prennens 


t:à La fin , comme ik woon, je demeure , gy woônt , ts 
demeures , hy woont, £/ dèmeure gylieden woont, 
vous demeurez, rc. : RE 
Il y en a neanmoins quelques-uns à P Imparfait qui 
ne prennent point t , comme ik was, j'étois, hy was, . 
il étoit ; ik fprak , je parlois, hy fprak, ÿ/ parloit ; ik 
las, je Lifois , hy las , 5 Jifoir ; ik zag, je voyois, hy. 
Zag , 52 voyoit ; ik quam , je venois , hy quam, il ve. 
noit ; ik nam, ue hy nam, / prenoit. ‘‘ .:. 
Les Verbes redoublent ordinairement leur dérniere : 
Confonne au Plurier, au Prefent ér à l'Impaïfair,. 
| | - guand : 


Fo d 


… = 


L] 
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_quand ils n'ont qu'uñe Voyelle immédiate devant læ 


+ 


derniere Confonne , comme ik ken , je connois ,wy ken 
nen., nous connoiffons ; ik bemin, j'aime , wy bemin 
nen, nous aimons ,.1k.trok., je tirois ,. wy trokken. 
HOUS HITIONS ». ETC. Tr . | 

_ Exception, 


” Comme cette regle n’efipoint générale, nous mettrons: 
#ci quelques Imparfiits qu'il en faut exceprer, où l'æ& 


précede immédiat:ment la derniere Confonnc. 
ik at, je man- wyaten,rousman- ecten, mans. 


. geoiss. gions., | gr —. 
Jk bad, je priois,. wy baden ,. sous bidden,prier.. 
7 ds .. prions» | 

Ik brak, je ram wy braken. sous breeken + 
pois s. __, Tompions,. rompre. 

1k.gaf, fe donnois,, wWy gaven ,. neus geeven, dosé- 

À _ donnions ,. NET. 

Ik genas, je gué- wy genafen; nous geneefen 
rois : gueriffions , . guérir. 

Ik Kkwam, je ve- wykwamen,rous komen, ves- 

e noî$;. VERIONS ». | nif.. 

Tk las, je Lilois.., ® lazen , nous Li. Îeezen, lires 

nue : Sons. . | 

Ik mat ,.fe mefu- Wy maten.,. nous meeten, men- 
vois , | mefurions , farer. 

Ik nam,.je pre- Wy namen, zous neemen , 
LUTR prenions à prendre. 

1k zag,jevoyois, wy zagen, naus. zien, voir. 

| VOYIONS.. | 

Ik zat: , Jj'erois. Wy. Zaten ,. nous xitten , étre | 
ass Fa étions affis . affis. 

Ikftak,jepiquais, wy taken ,. nous fteeken, pé-. 

| PqUOES » - quer:e ; 

Ik ftal , je déro- wy ftalen , nous fteelen , de. 


bois ,. … dérobions, rober.. 


Ik fprakK,.je par- wy fpraken, nozs. fpreeken.,, 


"ais pe parlions. parler. 


_ 


_ Straffen, ikftraf, ik ftrafce, je puniffoise 
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Fk trad, je mar. wy traden, nous treeden, mar- 


* chois, =. . marchions, cher, 
Ik vergat, j'ou- wy vergaten, nous vergeeten, 0% 
bliois , oublions s blier. 


Et quelque peu d’autres. | 


De la Formation de l'Imparfar. ’ 


L'rperfit fe forme du Prefent, en y ajoutant de 
oute. Il fe change en de dans les mots qui fe ter- 
minent à l'Infinitif'en ben, den, gen , yen, len, men, 


men,-ren, fen, ven, wen , comme.on le peus voir PAr 


des exemples [uivans. 
Tnfinitif Prefen.  Imparfair 


Krabben, ik krab, ik krabde, fegratoir. 
Arbeiden, ik arbeid, ik arbeide, 1e travaillois. 
Vragen, ‘ik vraag, ik vraagde , je demandois. 
Vryen, ïikvry, ikvryde, je faifois l'amour. 
Steelen, ik fteel, ik ftal, je dérobois. : 


“Schuimen, ik fchuim, ik-fchuimde, j’écumors. 


Leenen, ïikleen, ïikleende, 7e prétois. 
Hooren, ik hoor, ik hoorde, f'entendois. 
Vreezen, ik vrees, ik vreefde, je craignois. 
Leeven, ïikleef, ikleefde, jevrvois. 
Trouen, ik trouw , ik trouwde, 7e marioïs. 


On ajoute te au Prefent Indicatif des Verbes termince 
æn chen, fchen, fen, ken, pen & flen, comme 


Lachen > iklach, iklachte,  fjerrois. 
Vifflchen, ik vifch, ïikvifchte, fe péchoir. 


Maaken, ik maak, ïkmaakte, fe faifois. 

Ontfnappen, ik ontfnap , ik ontfnapte, j'échapois. 

Verloffien, ïik verlôs, ik verlèfte, jedélivrois. 
| | Exception, 


#+ 
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Exception. 


- 


Les Verbes qui ontun y devant leur derniere Syllabe 
changent cet ÿ en ee, comme-byten, mordre, ik byt, 
ge mords, ik beet, je mordois ; wyzen, montrer , ik 


Wys,Je montre. ik wees, je montrois, Et ainfi les fui. 


vans , dont nous ne mettrons que l'Infinirif. 
pois paroitre.  Schryden, enjzmber. 
‘Glyden, glifler. Schynen, paroitre ou reluire. 
Grypen, empoigner Slypen, aiguifer. ; 
Kyken, regarder. ‘Snyden, tailler. 
‘Krygen, prendre. Smyten, batre , jetter. 

. Kryten, pleurer, ‘Spyten, étre marri. 
Lyden, fouffrir. Stryken , dreffer. 
Nygen,/e baiflère  Stryden, combatre. 


Nypen, pincer.  Zwygen, fe taire. 
Pypen, pioler. . . Zypen, écouler. 
Pryzen, prifer.: .  Wyken, céder. 
RyZzen, monter. Wyten, imputer. 


Ees terminés en yven changent yven en yf, au Pre- 
Jent, &r à l'Imparfait en eef, comime blyven, ik blyf, 
ik bleef, je demeurois ; dryven, ik dryf, ik dreef, 
je chaffois ; hyven , ik hyf, ik heef, je rançois ; fchry- 
ven ,.ik fchryf, ik fchreef, j'écrivois ; ftyven, ik 
ftyf, ik fleef, j’empefois ou je rédiflois; wryven, ik 
_ wryf, ik wreef, je frortois. | ‘ 


… Il y a encore beaucoup d'autres Verbes qui ne fuivent 
“point la regle générale que nous avons donnee ci-devanr, 
souchant la formation de l'Imparfait ; c'eff pourauoï 1 
eff néceffaire de les joindre ici. Nous metrrons le Pre- 
Fe de l'Infinirif, le Prefent Indicatif &r l'Imparfair. 
Et premierement nous férons fuivre ceux quichan— 
gent leur Voyelle a à l'Imparfait, comme 


Tofinitif Prefent. ” Imparfair. 
“Braaden, rôtir, ikbraad, ik bried. 
«Blaazen, foufler, ikblaas, ik blies. 


Raaden, 


\ 


He, mn 


+ Raaden ,  confeillers ik raad, : ik ried. 
Slaapen,. dormir, : ik flaap » ikfliep. 
Gaan, aller, ikgaa, ik ging ae 

| gong. 
Hangen, pendre, ik hang, ik que oæ 
Ontfangen, recevoir; _ ikontfang, ik cree 
| - ou Qntfong.: 
| Vargen, :. prendre, ; ik vanga ik ving ou 
# * vong. 
Vallen. a nb |: a _ ik vie 
Laaten,  Jaifera 7 ik laat » ik liet. 

_Wañflen,  croitre, ik was, ik wies. 
Waflchen, laver, ‘ ikwañfch, ik wiefch.' : 
Begraaven, enterrer , ik begraaf, ik begroef. 
Vraagen, demander, ik vraag, ik. vroeg. 
Jaagen, rchaffer, .-. ikjaag, ik joeg. 
Draagen, porter, .  - ik draag, ik droeg. 

‘‘Graaven, fouir, ik graaf, ik groef. 


Slaan, battre, ïikflaa, "ik oeg. 
Vaaren,  allerenchariotouik vaar, : ik voer. 
enbateau, 


- Staan, . étre debout, ik fas , ik! ftond. 
Verbes qui changent leur e à l'Imparfair, 


TL Infinitif. | Prefent. Emparfait, 
 Eeten, manger, ik eet,  ikhat. 
Geneezen, guerir, ik gences, : pe 
Geeven, donner, -  . ik geef, pe. : 
Leezen, lire, ik lees, ik 
Leggen, fecoucher, mettre, ikjeg, -iklag. 
Meeten, ‘imefarers ik meet, -ik mate 
 Neemen, prendre, ‘ iKneem, ik name 
Treeden, marcher, . iktreed, ik trade 
Spreeken, ol : ik fpreek , ik fprakq 
Steeken, be ik fleek, ik ftak. 
Vergecten, où lier. re ik vergect, ik vergat. : 
KR Brec- 


. 
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| : Exception. | 


Les Verbes qui ont un y devant leur derniere Syllabe 
changent cet y en ee , comme byten, mordre, ik byt, 
ÿe mords, ik beet, je mordois ; wyzen, montrer , ik 
‘Wys,Je montre. ik wees, je monirois, Et ainfi les fui. 
vans , dont nous ne mettrons que l'Infinirif. | 
Dr paroitre.  Schryden, enjzmber. 
‘Glyden, glifler. Schynen, paroitre ou reluire. 
Grypen, empoigner  Slypen, aiguifer. | 
Kyken, regarder. Snyden, tailler. 

Krygen, prendre. Smyten, batre , jetter. 
. Kryten, pleurer, ‘Spyten, être marri. 

Lyden, fouffrir. Stryken , dreffer. 

Nygen,/e baiflere  Stryden, combatre. 


Nypen, pincer. :  Zwygen, fe taire. 
Pypen, pioler. . . Zypen, ecouler. 
Pryzen, prier. Wyken, céder. 

_ Ryzen, monter. :  Wyten, imputer. 


Ees terminés en yven changent yven en yf, au Pre- 
Jent, & à l'Imparfait en eef, comime blyven, ik blyf, 
*_ ik bleef, je demeurois ; dryven, ik dryf, ik dreef, - 
ge challois ; hyven , ik hyf, ik heef, je rançois ; fchry- 
ven,.ik fchryf, ik fchreef, j'écrivois ; ftyven, 1k 
ftyf, ik fteef, j’empefois ou je rédiflois ; wryven, ik 
wryf, ik wreef, je frottois. 


Il y a encore beaucoup d'autres Verbes qui ne fuivert 
point la regle générale que nous avons donnee ci-devanr, 
souchant la formation de lImparfait ; c’eft pouravoi il 
eft néceffaire de les joindre ici. Nous merrrons le Pre- 
4. de l'Infinirif, le Prefent Indicatif &r tp on 

Et premierement nous férons fuivre ceux qui chan= 
"gent leur Voyelle a à l'Imparfait, comme 


Tofinitif Prefént.  Imparfair. 
“Braaden, rôtir, ikbraad, ik bried. 
-Blaazen, foufler, ik blaas, _ ik blies. 


Raaden, 


+ Raaden _ confeiller > 
Slaapen, dormir, : 
Gaan, aller, 
Hangen, pendre, 


Ontfangen, TECEVOIT >. 


| Vangen, ,. prendre, À 


Wallen, : nbee 
Laaten, Jaiffer, 
. Wañflen,  croitre, 
Waflchen, laver, 
-Begraaven, enterrer , 


Vraagen, demander, 
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ikraad, : 1k ried. 
ik flaap > iKfliep. 
ik gaa, ik ging am 


gong. 
ik hang, ik gns oz 


 ikontfang, ik ae 
- *ouontfong. 
ik vang, ik ving ou 
tune vong. 
ik val, ik vie 
ik laat » ik liet. 
ik was, ik wies. 
ik wafch, ik wiefch. : 
ik begraaf, ik begroef, 


ik vraag, ik vroeg. ‘ 


Jaagen, rchaffer, -. ikjaag, ik joeg. 


Draagen, porter, = ik dra28 ik ere 
‘Graaven, fouir, ik ik 
Slaan, battre, ik , ik D. 
Vaaren, allerenchariotouik vaar, - ik voer, 
_ | enbateau, 
- Staan > …. être debout, ik flaa , ik fond. 


Verbes qui changent leur e à l'Imparfait, 


L'Infinitif. Prefent. Imparfaie, 
Ecten, manger, ik eet,  ikhat. 
Geneezen, guerir, ik genees, 1k genas, 
Geeven, donner, : . ik gee , ik af, 
Leezen, dire, ik lees, iklas 
Leggen, fecoucher,mettre,ikjeg, -iklag. 
Meeten, ‘:mefurer, ik meet, ik mat.  : 
- : Neemen, prendre, ik neem., ik name 
: - Treeden, marcher, ik treed, ik trad. 
Spreeken, eu ik fpreek ; ik fprakg 
Steeken, ab uer , ik fleek, ik ftak. 
Vergeeten, ou lier 2e ik vergeet, ik vergat. 
R Bree 
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Breckén, rompre, 


Brengen, agorter, : 


Denken, penfér, 


Bevelen,. commander, 


Zeggen, dire, 
Bederven ; géter 5 
Derven, ofer, : 
Heeten , 
Helpen, aider, 


Sterveen, mourir, 
Werpen, \ Jetter à 


.Werwen ;, “Tever des fot- 


ais, 
Weeten ; fevoir , 
Deugen, valoir, 
Kerven, tailler, 


$ Fes a. 


ik breek, ik brak. 
ik breng, ik DaBEee 


rogt: 
3k denk , ‘ik dacht os 
| . docht. 
1k beveel, 1k beval oz 


a. _ beveslde. 
ikzeg, 1k . ou 
ik bederf, ik bédierf 
ou bedut£, 

ik. derf, ik dort. 
ik'heet, ik he. 
ik help, ik hielp. 

ik fterf, ik fturf. 

ik werp, ik wierp. 
ik werf, ik wierf. 

ik weet, 1k wift 
4k deu ik doog. 
ikkerf, ik kort 


Schelden, injurier " de paro- ik fcheld, -ik fchold. 
Les 


Sçhenken, werfer ou don- ‘ik Then. ik fchonk, 


ner. 2 ‘ 
| Weeggen, pelèr ; 
Bewecgen, Emour où » 


Scheeren, rafer, 
Scheppen, créer, 
Zenden, envoyer; 


Zwellen, enfler,, 


Smelten , fondre, 
Steelen, 
Wemen, nager » 
Zweeren, qurer 
Trekken, are, 
Véchten, fe barre, 


dérober , | ik feel. 


Jkweeg, ik wWoog. 


“ik beveeg ,1k bewoog, 


ox bewoeg. 
ik fcheer, ik fchoor. 
äk fchep, ik fchiep. 
ik zend, 1k zond. 
dk zwel ;, ik zwol 
ik fmelt, … ik Imolt. 
ik ftal. 
ikzwem, ikzwom. 


, ik zweer, ik zwoet. 


iktrek, ik trok. 
3k rech , ik yocht. 
Ve fbes 


| 


| 


FLAMANDE 195 


: Verbes qui changent leur ; à l'Imparfair.. 
Prefent — TImparfait. 


Verdrieten, conaÿer > 


Tafinitif. 
Bidden, prier, ik bid,: 
Leggen, fe coucher, ik leg; 
Zien , Voir , ik zie 2 
Zitten',s  s’'affeoir, ikzit, 
Bedriegen, tromper, ik bedrieg, 
Bieden,. offrir, ik bied, 
- Binden,  Zier, ‘ ik bind, 
Begihnen, commencer, ik begin, 
«Dingen,  marchamder, ik ding, 
Dvwingen ;: forcer, ik dwing', 
Drinken, boire, . ik drink, 
Dringen, preffler,. ik dring,.: 
.Glimmen, reluire,. ik glim,. 
Genieten.,. jouir, _1ik geniet, 
Gieten,, verfer,.  ikgiet, 
. Kiezen,, ‘choifir,. ik kies,. 
. Klinken , Jenner s' . ik klink s 
Klimmen,. monter, ik klim,. 
Klieven, féndre, : ik klief,. 
Krimpen,. racourcir,. ik krimp,. 
Liegen,: mentir, ik lieg, 
Sinken, fentir mal, ikfling, 
‘Zinken,  ‘allerau fond, ik zink , 
Zingen,. chanter,  ikzing, 
- Springen,: fauter,. ik fpring,, 
pinnen, filer, ik fpin, 
Zieden,. bouillir, ik zied, 
_Vlieden, fuir, ik vlied,. 
Vliegen; . voler, ik vlieg ,- 
Verflinden, devorer,. ik verflind; 
Vriezen,. geler, het vrieft, 
het verdriet, 


ik bad. _ …. 
ik lag. 

ik zag, 

ik zat. 

ik bedroog. 
ik bood: 


ik bond. : 


ik bégon os: 
begoft. 

ik dong. 

ik dwong.. 

ik dronk. 

ik drong: 

ik glom. . 

1k genoot.:. 

1k goot. 

ik koos. 

ik klonk." 

ik klom.. 

ik kloof:- 

ik kromps 

ik loog. 

ik ftonk. 

ik zonk. 

1x zong- 

ik ft ronk. 

ik fpon. 

ik zood. 

ik vlood. 

ik vloog. ’ 

ik verftond. 

het. vroor ou 
vroos. 

het verdroot. 


R 2  Ver- 
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 Verliezen , perdre, 


Verzinnen, znventer », 


Winnen ; 
Winden 


VWringen, 


Willen, 


trouver , 


gagner, 


 guinder , 
tordra ,. 
vouloir > 


ik verlies, 


ik verzin, 
ik vind,. 
ik win, 
ik wind ,, 


ik wing, 


ik vil, 


ik verloor. 
ik verzon.…. 
1k vond. 

ik won. 
ik wond. 

1k wrong. 

1k wou,wou- 

de ou wilde. 


“Verbes qui changent leur o à l’Imparfait. 


Tnfinitif. 
Doen, faire, 
Houden, tenir. 
Houwen, fe marier 
hacher, 
. Komen, venir, 
Loopen, courir, 
Roepen, apeller, 
Stooten, poufler, 
Worden, devenir, 
__ Koopen, acheter, 
Moogen, pouvoir, 
Moeten, devoir, 
Zocken,. cherchir, 


Prefent, 
ik doe, 


ik houd, 


ik houw 
ik kom, 


ikloop, 


1k roep , 
ik foot ,, 
ik word $ 
ik koop, 
ik mag, 


.ik moet, 


ik zoek ,, 


SR 
ik deede ou dée. 
ik hiel ou hield, 
ik hieuw. 


ik wierd. 

ik kôcht ou kôft.…. 
ik mogt. 

1k moeftou moîft. 
ik zocht. 


Nous ajoutons ici ces quatre deniers. Verbes, qui, 

quoiqu'ils ne [ouffrent paint de changement dans: leur 
’ . ; 

©, changent néanmoins leur confonne. 


Verbes où #5 fe change à l’'Imparfait en os. 


Infinitif. Prefent. Imparfait. 
Buigen,. fléchir ,courber, ik buig, ik boog, . 
Kruipen, ramper , ik kruip, 1k kroop. . 
Snuiten, moucher, ik fnuit, ik fnoot. 
Sluiten , fermer, ik fluit. ik foot. 

ik fchoof. . 


Schuiven, pouffer en avant, ik fchuif,, 


Ruikens 
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Ruiken, ffairer. ik ruik, ik rook. 

. Sluiken,: frauder Fimpéc, ik fluik, ik flook. 
Stuiven, potdrer, ik ftuif, ik ftoof.. 
‘Zuüigen, ietters. , ik zuig, ik zoog- 
Zuipen,. humers. _ ik zuip, ik zoop 

Obfervation. . 


Remarquez que plufieurs des Verbes que nous avons. 
omis ici, font auffi leur Imparfait en de oute, fees 

a regle que nous avons donnée, comme leefèn, lire, 
ik las & ik leefde ; mais il faut s’en fervir pruden= 
ment. ne | | , 
En fecond lieu, vous devez [avoir que je n'ai mis 
que les Verbes fimples , & que tous leurs compolés fe 
changent de la même maniere. 


| De la formation du Parfäes 
*E Parfait fe ferme du Prefent, & cela fe fars: 


regulicrement en mettant ge au commencement 

. unta la fin, fens oublier .le Prefent du Verbe auxi- 
Biaire hebben , avoir , qui doit Peer ; comme lee- 
ren, aprendre., ik Îeer, ik heb geleerd ; vreezen, 
craindre , ik vrees, ik heb gevreeld ; maaken, faire, 
. Tk maak, ik heb germaäkt. . : 


Rémarquez icien pal]#nt que quelques Verbes Neu- 
tres aiment mieux au Parfait le Verbe zyn, ou wee- 
zen; comme komen, venir, ik ben gekomen, je fuis 
venu ; zWellen, s’enfler , ik ben gezwollen, 7e fus: 
enflé ; car ce n'eft-pas: bien-parler. de dire ik heb ge. 
komen , ik heb gezwollen.. 


Exceprez de cette regle les Verbes qui commencenn 
par be, ge, ver, on, qui n'admettent point ge an 
commencement , comme beminnen , aimer, ik bemin, : 
fx heb bemind ; gelooven, croire, ik geloof, ik hebx 

D. ho R3. Be 
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loofd ; verwachten , attendre ik. verwacht , ik: 

eb verwacht ; ontwennen,, défacoutumer, ik ont- 
wen,.ik heb ontwend.. | 


Obfervez auffi que le t ne [e redouble-point quand 
sl fe Hé à Ph du Pré, ni Desert 
que j'ai donné , ik verwaclit , j'atens, ik heb ver- 
wacht ,.j'ai atendu ; ik betracht ,.e râche ;. ik heb: 
Betracht , j'ai sâchr,. & ainfi des autres. | 


Tous les Verbes qui changent quelque Voyelle àl'Im. 
parfait, forment leurs Parfairs en admettant ge de- 
vant leurs Infinitifs comme leezen , lire, ik heb ge: 
Jeezen ; raaden , confeiller , 1k heb geraaden, qui ons 
à l'Imparfais ik las, ik ried. ; 


Mais quand leurs premieres Syllabes commencent par. 
be, ge, ver on on, qui ne fe redoublent jamais , ils. 
‘retiennent leur Infinitif fans. aucun changement ,.com. 
me beelen, folliciter , ik heb beelezen ; geneezen,, 
guérir , ik heb geneezen ; vergeeten, oublicr , ik heb 

_vergeeten ; ontfangen, recevoir ,.ik heb ontfangen, 
qui ont à l'Imparfair ik belas ou ik beleefde, ik ge- 
nas, ik vergat:,, 1k ontfing ou ontfong. . 


Or tous les Verbes aui.ont au En un y devant: 
Jeur derniere Confonne , forment leur Parfait de la pre. 
wiere ou troifiéme perfonne du Plurier de l'Imparfair, 

_en ajoutant ge à leur premiere [yllabe , comme 1k bIyf ; 
je demeure , au Singulier de l’Imparfait ik bleef, .anu 
Plurier , wy bleeven, ik heb gebleeven , ’45.demeu 
ré ;iK-byt, je mords, ik beet , wy beeten, ik heb ge... 
beeren,.&c.. J'ai dir de la premiere ou rroifième Per- 

fonne du Plurier. de l'Imparfüit ; à caufe qu'elles fone: 
1oujours égales. 


Plufieurs Verbes qui changent quelque Voyelle à 


d'Iroparfait ne forment point leur Parfair du Prefent, 
| mais. 
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maïs de l'Imparfait en recevant ge au commencement 
en à la fin, comme les fuÿvans.. 


ns nue . Prefent.. Tia arf. Parf. 


en,,. ofrir, ik bied,. od,. ik heb: 
gebooden. 
Bedriegen tromper ik bedrieg ik bedroog; ik heb 
roogen. 
Binden,. lier, ik bind, ik bond, ik heb 
gebonden. 
_ Buigen,. courber, ik buig, ik Éooes ik heb 
geboogen. 
Deugen , valoir , ik dèug,. ik doog,. ik heb 
gedoogen. 
Dingen,. 4 ik ding,. ik : me 
er 
 Dwingen, contrain-ik dwing, ik dog k #4 
re, wongen.. 
Drinken,. boire: ik drink,. ik LR. ik heb_ 
gedronken.. 
Dringen ; preffer, ik dring, ik drong, ik heb 
édrongen.. 
Glimmen » Teluire,.1K glim,. ïik glom, ik heb. 
geglommen. 
Genieter, jouir, ik geniet,. 1K genoot, ik heb 
genooten. 
_Gieten,. verfer,. ik giet,  ik.goot, ik heb 
.. nn gegooten.. 
Kiezen,. choifir, ik kies, 1k koos, ik heb 
| | gekoozen.. 
Kerven, tailler,.iKk.Kerf,. ik korf” ik heb 
gekorven: 
Klinken, fonner,. ik klink,. ik klonk, . ik heb. 
geklonken. 
Klimmen, moster,.ik klim,. ikklom, ik heb. 
geklommen.. 
Klieven, frndre,. ikklief, -ik kIODÉ , ik heb 


geklooven. 
. Krim. 
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Krimpen, racourcir, ik krimp, ik kromp, ik heb 


| gekrompen. 
Kruipen, . ramper , ik kruip » ik kroop, ik heb 
gekroopen: 
Kuiken > flairer, Kruüik, ik rook,. ik heb 
… | gerooken. 
Liégen, mentir, ik lieg, ik loog; ik heb 
: geloogen. 
Snuiten,. moucker, ik fnuit, ik fnoot ,. ik heb 
nm oi gefnooten. 
Sluiten, férmer, ikfuit, ik floot,. ik heb 
geflooten. 
Schelden; srjarier , ik fhelà , ik fchold, ik heb : 
gefcholden. 
Scheeren ” rafer, ik'fcheer, ik fchoor, ik heb 
gefchooren. 
Schenken, tee su ik fchenk , ik fchônk , ik heb 
gefchonken. 
Schuiven, pouf enik. fchuif, ik Éhook, ik heb 
gefchooven. 
Smelten,. fondre > ; ik fmelt, ik fimolt, ik heb 
gefmolten. 
Steelèn,  dérober, ik fieel; ikftal,. ik heb 
_ ; geftoolen. 
Stinken, puer, ikftink, ik-ftonk, ik heb 
| : geftonken. 
Stuiven, poudrer, ik ftuif, ik floof, ik heb.. 
| geftooven.. 
Zwellen,s enfer, ik zwel, ik zwo,  ikheb 
| tie gezwollen. 
Swemmen;,nagers ik zwem, ik zwom, ik heb 
_. | gezwommen. 
Zinken, aller æu ik zink, ik zonk , . ik heb 
=. fond, gezonken. 
. Zingen, chanter, ik zing, ik zong, . ik-heb. 
| gezongen. 
ZenNens “suvoyer, ik zend'; ik zond,. 1k heb. 
| gezonden. 


Springer, . 


= 
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Springen, féurer, ik fpring , ik fprong, ik heb ge- . 


fprongen-. 

Spinnen, filer, ikfpin, ikfpon,  ikheb ge- 
NS CT Fe ET fponnen. 
. Æuigen, tetter, ik zuig, ikzoog, ik heb ge. 

| DR : zoogen. 
“Zuipen, humer, ik zuip, ik zoop, ik heb ge- 

- zoopen. 

Zieden, bouillir ik zied, ik zood, ik heb ge. 
.  zooden. 

Trekken, tirer, iktrek, ik trok , ik heb ge. 
trokken. 

Veclten, fe as ik vecht, ik vocit >» ik heb ge. 

: vochten. 

Vlieden.. für ? s ik vlied, ik vlood, ik heb ge- 
"- . wlooden, 
‘Vliegen, voler » ikvlieg, ik vloog, ik héb ge- 
” vloogen. 

Verflin-. devorer,ik verflind, ik verflond, ik heb ver- 
den, + flonden, 
Vriezen, geler, : het vrieft, het vroos, het heeft 

ou -gevroozen | 

hetvroor, ou 

gevrooren. 

Verliezenperdre, ik relis, ik verloor, ik heb ver- 
Jooren. 

Vinden : trouver, iRvind, ikvond, ik heb ge- 

; vonden, 
| Wéiigen, rordre ik wring, ik wrong; ik heb ge. 

.wrongen. 

Winnen, gagner, ik. win, ik won » ikhebge- 
wonnens. 

Winden , | guinder,ik wind, ik wond, ik hcb ge- 
_wondens. 


Verbes” L 
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“Verbes irréguliers au Parfait. 


Pour mieux faire voir leur irrégularite ; nous’ 
mettrons-auf[i leur Infinitif, leur Prefèns de 
l'Indicatif & l'Imparfair. 


Lfinirif. _ Prefent. Imparf. Parfair. 
Bakken, boulen- ik bak ,. ik-bakte >» ikheb pe. 
ger es 07 


Bederven, gäïier, ik bederf; ik bedierf, art heb be- 
oubedorf,  dorveg. 
Brehgen, aporter, ik breng, ik brôgt, ik heb ge- 


oubragt, -  bragt. 
Brecken, rompre , ik breek, ik brak, ik'heb ge. 
broken. 


Beveelen, comman-ik beveel; ik beval ox ik‘heb be- 
| der beveelde, ‘ voolen. 
Bidden , prier, ikbid, ikbad, ik heb gë- 
Da k ik dôcht, ik bee 
enken, penfer ik denk, 1 cht, ik heb ge- 
Re au dacht, déche os 
. dacht. 
Doen, faire » ikdoe, ik deed,. ik heb ge. 
| | NE DM, "_ daai. 
ÆEeten, manger;ikeet, ikat,, 1ikhebge. 
: Helpen,: aider, ik help, ik hielp, ik Feb ge- 
holpen. 
Koopen, acheter, ik koop, ik kôcht, ik heb ge- 
oa koôft, - Kocfit o% 
| gekôft , 
Neemen,-prendre,ik neem; ik nam,. ik heb ge- 
non)en. 
Scheppen, créer ,, ik ji > ik ni ik heb ge- 
- fchapen. 
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De'le formation du Plufqueparfair. 
L E Plufqueparfais ne differe point du Parfait, ff. 


non qu'au-lieu du Prefent du Verbe auxiliaire 
hebben , avoir, on fair preceder l'Imparfait, comme 
à La place de ik heb geleerd, j'ai apris , ik had ge_ 
leerd , j'avois apris ; au-lieu de ik keb gevreeld, 
j'ai craint , ik had gevreefd , j'avois craint, @ ainfi 
detous les autres , tant reguliers qu'irreéguliers. 


De la maniere dont fe forme le Futur. 
P Our avoir le Fuiur on n'a qu'à joindre Je Pre- 
- fent du Verbe auxiliaire-zullen à l'infinitif du 
Verbe, comme leeren , aprendre, ik zäl leeren , j'a- 
grendrai, rc | 


| De l'Imperatif. | 
L'1véraif doit être femblable au Prefent en re- 
Ÿ jettant le Pronom Perfonnel , comme ik doe, je 


fais, doe , faites, ik leer , j'aprens, leer, apréenez, 
G à la feconde Perfonne du Plurier on ajoute un &. : 


De l'Oprarif. 
L E Piefem de l'Optatif fe forme de l'Infinitif en 


rejettans l'n , comme eeren, aprendre ; 1k leere ; 
doen, faire, 1k doe, rc. | # à 
| Ne ef Pa à former , car on n’a qu’à 
prendre l ve du Verbe, &7 y joindre l'Impar- . 
_ fait du Verbe auxiliare zullen , qui eff, ik zou os 
zoùde , gy zoud, dc. comme ik zou leeren, j'a 
PDrendrois. 


Le Parfait fe formie du Prefens Opratif du ie 
æ 7 .N D : | ” . 


L 
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hebben, & du Pallé, comme ik hebbe geleerd, j'a? . 


apris: ( | 
Le Plufqueparfait fe forme de l'Imparfait & du 
: Paffé , comme ik zou geleerd hebben, j'aurai apris. 
© Le Futur fe fait du Futur du Verbe auxiliaire 
hebben , .& du Pallé du Verbe conjugue , qui fe mes 
au milieu , comme ik zal geleerd hebben , j'aurai 
aPrise Lx ni 


* De PInfnicif. . 


P°«# avoir le po & Plufqueparfait , on n'& 


qu'à joindre au Pal]e l'Infininif hebben, avoir à 
comme geleerd hebben, avoir aprise . 


” Des Participes. 


TE Participe Prefent fe forme en ajoutant de à la | 
2 fin de l'Infinitif, comme leeren , aprendre, lee- . 


‘rende, aprerant ; vreezen, craindre, vreezende , 
craignant. 


Le Participe Futur fe fait en mettant zullende de- 
vant le Préfent de l'Infinitif, comme leeren, zullen- 
de leeren, gr. 


Jai traité cette matiere fort amplement, à caufe 
qu'elle eff de grande étenduë ér de grande AE . 
© ea que les Etrangers y trouvent beaucoup de diff- 
. culrés, lefquelles je penfe avoir. affez bien eclaircies 

Dar les regles que j'ai données . s à 


1682 


on _ CHA: 
/ 
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CHAPITRE XII 


Racines des Verbes, & Exemples de la for- 


mation de leurs Tems fuivant les regles 
précédentes. | 
Verbes qui ont de à l'Imparfait. 


Ik adem, ik ademde, geademd , ademen, refpirere 
IKk anker, ik ankerde, geankerd,anke-  ferter 

LE ren, l'ancre, 
Ikbaar, ikbaarde, gebaard, baaren, accoucher. 
Ik bouw , ik bouwde,gebouwd, bouwen, hétir. 
Ik cyfer, ikcyferde,gecyferd ;, cyferen, chiffrer. 
Ik daal, ik daalde, gedaald , daalen, bazffer. 
Ik derf, ikderfde, gederfd, derven, ofer. 
Ik dien, ikdiende, gediend, dienen, fervir, 
Ikèer, ikeerde, geëerd, eeren, honorete 


_ Ikeyndig, ik eyndig- geeyndigd,eyndi- fair. 


e, gen, 
Ikerf,  ikerfde, geërfd, erven, kériter, | 
-Ikfaam- ikfaam- gefaarn- faam- ôter lares 


roof,  roofde, roofd, rooven, putarione 
Ik flikker, ik flikker- geflikkerd, flikke- ‘ajufer. 
| e 3 ren e. 
Ik gier , ik gierde , gegierd, gieren » crier. 
Ikgraauw,ikgraauw-gegraauwd,graau- rudoyer. 


e , : wen, | 
Ik handel, 1e handel- scene trafiquer. 
- en, | 


“de » , 
Ik hoor, ik hoorde,gehoord, hooren, écouter. 
1k huur, ik huurde, gehuurd, huuren, oser. 
Ikjammer,ik jam-  gejam-  jamme- gémir. 
merde, merd, ren, d 
Ik kaauw, ik kaauw- gekaauwd,kaau-  macher. 


: | _de’, : É wen, 
_Tk klaag, ikklaagde,geklaagd, ES splaindre. 
a | 4 à . Ik 


_ 


406 NOUVELLE GRAMMAIRE 
IKk leef, ik leetde, geleefd,  lécven, 


VIUT Le 
Ik Des » ik louterde » gelouterd, louteren, : 
| purifier. 
Ik mazel , ik mazelde, gemazeld, mazelen, 
__ avosr la rougeole. 
Ik moedig, ik moedigde, gemoedigd , moedigen, 
| ENCOUTAZETe 
Ik nader, ik naderde > genaderd, naderen, 
avancer. 
Ik nies, ik niefde,  geniefd, “Aiezen , 
éternuere 
IKk oordeel, ik oordeelde, geoordeeld , oordeelen, 
er. 
ik ordineer,ik ordineerde,geordineerd, Ru 
ordonner. 


Ikpel, ikpelde,  gepeld, pellen, pe- 


| ler 
Ik plonder ik plonderde, geplénderd 3 plonderen L : 


Ik quec! > .ik queelde, gequeeld, quee ss 


mager. 
K quyn, : ik quynde, gequynd , quynen, 
languir. 
_ Ikrammel, ik rammelde, gerammeld, RP RE 
faire grand br nt. 
Ik reken, ik rekende, gerekend , rékenen, 
compter. 
‘Ik reys ik reyfde, gereyfd,  reyzen, 
voyager. 
Ik fheur > ik fcheurde, gefcheurd > fcheuren, 
déchirer. 
Ik fluymer , ik fluymerde ; gefluymerd, fluymeren , 
s'affoupir. 
Ik tem, dk temde > getemd,  temmen, 
domter... 


ik taymel ik es $ geymel, tuymelen , 
; culbuter. 


Ik 
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‘Ik vloei, ik vloeide, gevloeid,  vloeïjen, 


: couler. 
Ak vrees, ik vreefde, gevreefd, vreezen, 
. craindre. 
-Ik waag, ik yaagde, gewaagd, ‘waagen, 
hzfarder. 
. Ikwoon, ïikwoonde, gewoond, woonen, 
| |  demcurer. 
.Ik yl, ikylde, geyld, ylen, ox- 
| | travaguer- 
-Ikys, ik yfde, geyid, . yzen, érre 
: | glacé. 
-Ikyver, ikyverde, geyverd, yveren, agir 
ue avec zele. 
-Ikzaai, ‘ikzaayde, gezaaid,: zaaijen, fe 
; ” | mer. 
Ikzegel, ‘ikzegelde, gezegeld, zegelen, cz. 
| | cheier. 


Les trois fhivuns font 


‘IKjaag, ikjaagde gejaagd, jaagen; chaffér. 

| & joeg, 

Ikvraag, ik ds gevraagd, vraagen, PA 
& vr eTe | 

EEK raad » ik Cr geraaden, De à confei 

_&'ried, ler, 


P< rerbes qui Te à l'Imparfait. | 
Ekbuk, ïikbukte,  gebukt; bukken., fe 


Fe | courber. 
_ Ikdoop, ikdoopte, . gedoapt, doopen., b4- 
tifer. 


* Ekdruk, _ ikdrukte, _ gedrukte, drukken, fer | 
Ikey{ch,. ik Mc j gcéylhe, eyfchen, de. 


mander. 
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Ik fop, ik fopte, | 
Ikgis,  ikgifte, 
Ikhink, . ikhinkte, 
Tkhoop,, ik hoopte : 
Het jeukt, hetjeukte, 
“ikjok, ikjokte, 
Ikkef, _ikkeñe, 
Tk kap, ik kapte, 
“aklefh, iklefchte, 


Ikmerk, ik merkte, | 
Æk naak, ik naakte, 
_Ikoogit, ikoogfte, 
Tkpas, ik pañe, 
7k predik , ik predikte, 
Ek queek ; ik queekte $ 
Tk quets , ikquetfte, 
Ikraak, ik raakte, | 


gefopt, 
gegilt». 


gehinkt : 


gehoopt, 


gejeukt , 
gejokt, 


| gekeft ,” 
“gekapt, 


gclefcht ; 


foppen, fe 
: vailler. 
giflen , devi. 


ner. . 


hinken , bes- 
| ter. 
hoopen, efpe- 


TETe 


jeuken , dé. 
Manger e 
-jokken , men- 
tir. 


keffen, jap 
per 
kappen, ha 


c Te 
lefchen, ess 
cher. 


gemerkt , merken, mar- 


geoogft, 
gepañt, 


quere 


| genaakt ; naaken, apro- 


cher. 


oogften,moif- | 


fonner. 


pafñlen 7 72 


3410 


gepredikt, TO UE DE 


CheT« 


gequeekt, quèeken, é/e- 


_gequetit, 


geraakt, 


“ver, cultiver. 


uetfen , blef- 
q F2 


raaken , tou 
che. 


ik fchimp » ik fchimpte, gefchimpt , fchimpen, a. 


Ik trôts: > iktrotile,. 


getr ôtit, 


3 LE CTe. 
trôtfen, ie 


vers. 


Ik 
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Tk vifch, ik vifchte, gevifcht,. viffchen, pé- 

€ €ers. . 

Tk vloek, ik vloekte, gevloekt, none 
ire. 

Ik wenfch >ik wenfchte, gewen{cht, vence fox 
| aiter. 

Tkyk, ik ykte., geykt,  yken ,.. mar- 
. | | Her. 

IKZzeep, ikzeepte,. gezeept, zeepen eue 

n_. ; | #er. 

IKzwik, ikzwikte,, gezwikt, zwikken, ren- 
verfer. 

Ik zwets,. ik zwetile,. gezwetit, zwetfen , ha 

bler : charlataner. 

klach, iklachte . gelachtéx lachen > Tire. 

FA | gr loeg, gelachen, 
Iktref, ik trefte: _getreft &  treffen, 10% 
| e & trof, getroffen, cher, ‘ 


Werkes qui ont. dde on tte ou de 
al Imparfais! 


Tkant- ‘ik antwordde os antwoordede, 
woord,  geantwoord, antwoorden , "réponde 
Ikacht, ik nn ou achtede ;: 


acht, achten, - effimer.. | 
Ik bloed, : “Hiocdde ou bloedede,, | 
cbloed ,. bloeden ,,. faigner.. 


Ik boet ; Tu botte ou re ; 
| oeten , payer nexpière. 
Ik dood, 1 Ÿ doodde ou doodede, dis 


gedood,, dooden;. tuere 
ik fluyt, 1 fluytte ou fluytede, ’ 
gefluyt, fluyten, fifler. 
Ik'groëét, ik por o4 groetede , 
gegro -groeten ».  faluers. 
Ik hocd > ik Se on hoedede, 
k : geh ge 2. O€ en: %. qurer. 
su &; f° Ik. 
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Ik haat, ik haatte ou haatede 

. gehaat, haaten,, haïr. 
Ikjagt, 1 A ou jagtede, | nn 


a ie > fe hater. 

Tk kleed , ik Elesde ou kle | 
gékleed , kleeden > habiller. 
1k knôt, ie knôtte ou knôttede .. 


eknôt, knétten,  ébrancher. 
1k laad , 1Paade ou laadede , | 
gelaaden , laaden, charger. 


ik lft, “ lafite ou faftede su 
luften ; > , . defirer. 


geluft , 
Ik myd, ik de ou myddede , 
gemyd, myden, éviter. 
Ek muyt, ik ne ou muytède , Po 
gemu muyten, femutiner. . 
Tk nood , ik noodde ou noodigde, 


genood, nooden ;. convier. 
Ik net, ra nette ou nettede , 
| genet .. _ netten, mauïller le pa- 
\ | | Pier pour im- 
primer. 


Kk pacht, ik pachtte on pachtede , 
gepacht, pachten ,, empaquetere 
1k quift, ik aire ou quiftede , 
| quift , quiften, prodiguer. 
Ik red, K redde ou reddede, 


red , redden, fauver. 
k ruft, # raie ou ruîtede , | | 
guft , ruften, _ tepofer. 

% feed, . ineede ou eee —— 
Ik fchat, ik he ou o joe 

gefchat, fchatten , arr. 
1k trooft , ik trooftte ou trooftede , | 

getrooft trooften,  confol ere 


Ækuyt, ik uytte ou uytede, | 
geuyt» - uyten, ps dé 


! 


® 
/ 
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Ik voed, ik A à ou voedede, :: 


oed, :  voeden ' nourrire 
Ik vaft s ik Mate ou vaftede,. | 
gevañt, vaften, jeñner. 
- Ik wied, ce iedde ou wiedede , SE 
wied, wieden,  farcler. 
Ik wacht, ke dote ou wachtede,:  : | 
| gewacht, wachten, attendre. 
Ek zife,. - ES Are ou ziftede .: : 
| gezifts ziften,  paller par 
Je tamis. 
Tk zucht, ? ik zuchte ou zuchtede : | 
; gezucht; : , zuchten, r foupires. 
Ik zweet, ik zweette ow zweetede >» | 
Rene, .2wéèten,  jfuer. 


Verbes qui ont y au Prefènt G font ce. 
| 4 l'Imparfait. — 


Ikbyt, ik beet,  gebeeten, . byten, . 
| - Û mordre» 
Ik blyf,. ik bleef, . gebleeven, -blyven, 
. | demeurere. 
Ik dryf, ‘ik dreef,  gedreeven, dryven, 

| | flotter.. 
Ik glyd, ik gleed, gegleeden, glyden, 
| | | glifer. 
Ik gryp>. ik greep, _gegreepens: Brypen, : 
. | prendre. 
Fk kryg, ik kreeg, :  gekreegen Kkrygen, 
ou S avoir ; aquerir.. 


Ik kryt, ik kreet, gekryten, | kryten, 


CTi6Te. 

Ik Kyk, ik keek, gekecken, kyken, 
TURN: nn, | regardé. | 

Ekckyf,. ikkeef, gekeeven, kyven, 

re ne . | | gronder. 


Ik 


œr2 NOUVELLE GRAMMAIRE 


Ik lyd, 
Ikoyg, 
Tk nyp. 
Ik pryss 


Ik quyt, | 


IK ryg 
tk CYS ,. 
+k fchryf, 
Ik fchyn. 
Ek flyt, L 


Ik foyt,. 
Ik fryd, 


Ikfye, 
Ik vryf;. 
Ik wyk, 


ILwys, 


Ik ZWYBy 


ik ZWeCN ». 


ik-leed, :: geleeden, .: lyden,." 
nn. foaffrire 


ik neeg, geneegenr, nygen; . 


faire la révérence. 
ik neep, geneepen,  nypen, 

; ü pincere | 
ik prees, gepreezen,  pryzen, 
Un © à prifer. 
ik queet, gequeeten,  quyten.. 

/ | aqui 1e 
ik reeg, gereegen, rygen, 

É | Acer. 

ik rees,  gereezen,  ryzen » {fe : 

lever, paroitre. 


‘ik fchreef, gefchreeven, fcryven, 


écrire. 
ik fcheen, geKheenen, fchynen ,. 
| "_ fembler. 
ikfleet, gefléeten,  flyten, 
ufet Ve. 
ik-finçet,. .gefmeeten,  fmyten, 
\ , 1e iter. 
ik ftreed,  geftreeden,  ftryden, 
| 7 combatire. : 
ikfteeg, gefleegen,  fiygen, 
| montere 
ik vreef,  gevreeven, . vryvens. 
| | | froter. 
ik week, gewceken,. vwyken, 
: reculer. 
ik wees, geweezen,. ‘WyZzen,. 
| monirere. 
ik:weet, geweeten,. “Wyten, 
smputer, 


_ mais le Parfait ef, | 
se, bezwymd,: zwymena, 
: pâmer 2 $ "évanouir. 

Ceux— 
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| Ceux - ci fins exceptés. #, 

. “Ikhy ik hygde elyde, ‘  hygen 

ne Hi ” ds | A être hors d’ den 
Ikhys, ik hyfte à gehyft, hyflen, 

-airer.en haut. 


.Ik kryfh, ik kryfchié, , eckeyfe, ; kryfchen, 


' . crier. 

Ik kryg, ik krygde ; gekryad, krygen, 
rs ire la guerre. 
Ik lyn, : ‘ik lynde, | : gelÿnd, _ Jynen, ri. 


_—— ., . rer des lignes. 
Iklym, ik lymde,‘ gelÿmd, ‘ ‘ymen, 


_ TT ee coller. 
Ik myd, ik mydde,' gemyd, myden , 
se, a Eviter» | 
Ik myn , ik myndé ; gemynd, mynen,. 
; | MNT 
TK pps. ik pypte, L0 L M | 
_.. Pt te 
k ir, ; ik Hide, : : gerymd ; - , . tre : 
| - YImer, 
.Kk try > dk érynde, » getwynd  twynen, 
| retordre. 
Ik vhs - ‘ik vyide : esrrids ; Me : 
| Fa _dimers 


_rvbé. qui changent uy en co à lImparfais. 
‘k buyg, Uk boog, | geboogen, _ buygen, 


| courber. 
Ik-drayp, ik SrO0pe » gedroopen , druypen " 
ne couler, dégouter. 

Ik duyk, ik dook, … gedook en; : duyken : 


| |  blonger ou baiffer. 
Ik kruyp, ik kroop »- OO à  kruypens, 
PR Tramper. 


Ik 
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Het ruyfht, het ruÿfchte,geruyfcht ; : 
faire un bruit fourd. 
ik fuytte, gefpuyt , 


ai Save, 


Ik luyk, iklook, gelooken,  luyken, 
‘ fermer 
Ik ruyk, ik rook, gerooken,  ruyken, 
| FE | fenrir. 
TK fchuyf, ik fchoop, gefchooven, re 
: | ouj]erT 
Tk fnuyt, : ik fnoot,  gefnooten,. ti 
_ 1. moucher. 
‘Ikfluyt,  ikfloot, geflooten,  fluyten, 
-_ fermer. 
Ik ftuyf, ik fltoof,.  geflaoven, ftayven, 
# t faire de la Mere 
‘Ik zuyg, ik zoog ,. . BE7008en ». Us 
ENT DO A «  fucere 
1k zuyp, ik ZOOP ; | gezoopen ». ZUÿpen» 
FRE) boire. 
Ceux-ci fins exceptés. 
‘Ik buyl, ik buylde ; gebuyld » buylen , 
; , er Le . boffer. 
Ik hyys, ik hayfde ». PT » buyzen . 
UT ‘ _«- loger. 
Ik huyl, ik huylde, geluyid, Buylen, 
< Æur ler. 
Tk kuyp, ik kuypte, gekuypt, kuypen ., 
relier des fürailles. 
‘Ik pruyl, ik pruyide, gepruyld , pruylen, 
He .. étre x mauvaife humeur. 
Het puyle, het puyide, gepuyid, uylen', 
ae r , enfiere 
Ikruyl, ikruylde, geruyld, ruylen À 
| changer. 
K ruym, ik ruymde, geruymd, ruymen, 
vuider. 


rayfchen, 


fpüyter, 
feringuer. 
Ik. 
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Ik fluyt, ik fluytte, geftuyt, ftuyten, 
| | | oo. arrétere 

Het fuyft, het fuyfde, gefuyfd, fuyzen, 
| bruire. 


Ik wuyf, ik wuyfde, gewuyfd, wuyven , 
faire figne avec le chapeau. 


Kluyven, fendre , & Schuylen, cacher, ont kluyfde 
ou kloof, & gekluyfd oz geklooven : é fchylide 
oz {chool, &: gefchuyld ou gefchoolen. 


Werbes qui changent in en on à l'Imparfait. ; 
_Ik bind, ik bond, gebonden,  binden, 


liere 
Ik.blink, ik blonk, geblonken,  blinken, 
ne _ tveluire. 
Ik ding, ik dong, gedongen,  dinigen, 
CRT _ marchander. 
Ik drink, ik dronk, gedronken, os ù 
; : o1re. 
Ik dwing,. ik dwong, gedwongen, dwingen, 
| _ contraindre. 
Ik klink, ik klonk, geklonken,  klinken, 
Re Jonner. 
Ik fpin, ikfpon, gefponnen,  fpinnen, 
| | | filer. 
Ik fpring, ik fprong, gefprongen,  fbringen, 
| | auter. 
Ik ftink, ikflonk, geftonken, ainles .. 
puer ,fentir mauvais. 
Ik vind, ik vond, geyonden, vinden, 
; tYOuvVer, 
Ik win, ikwon,  gewonnen,  vwinnen, 
gagner. 
._ Ik wind, ik wond, gewonden,  winden, 
| devider. 


Ik wring, ik wrong, gewrongen,  wringen, 
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Ikzing, ikzong, gezongen,  zingen, 
; | chanter, 
Æk zink,  ikzonk, gezonken,  zinken, 

; | couler à fond. 


Cèux-ci font autrement. | 


Ik glim, ïikglom, geglommen, glimmen, 
“ : | flamber. 

Ik klim, ikklom, geklommen, klimmen, 
| : monter, 
Ik krimps ik kromp, gekrompen, Krimpen : 
fe retirer, s'érrecir. 


Ferbes qui os ie ex 00 à l'Imparfait. 
Ik bedrieg, ik-bedroog, bedroogen, bedriegen, 


: tYomper. 
Ik gebied, 1k gebood, gebooden,  gebieden, 
| — commander. 
Ik geniet, ik genoot, genooten,  genieten, 
pofféder. 
Ik giet, ik goot,  gegooten, gieten, 
| fondre. 
Ikkies, ik koos, gekoozen,  kiezen, 
| ; |  choifir. 
Iklieg, Kloog, geloogen,  liegen, 
‘ , mentiiTe 
_Ikfchiet, ïikfchoot, gefchooten, fchieten, 
| : | tITET 


Ik vlied, ik vlood, gevlooden, … vlieden, | 


Ik vlieg, ik vloog, gevloogen, vliegen, . 


| voler. 

Het vrieft, het vroor, gevrooren,  vriezen, 
| : geler. 
Ik verlies, ik verloor, verlooren,  verliezen, 
perdre. 


Ik 
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_ gebooden, . 


Ik bied, 


. Ikzied, 


Ik nies , 


Ik wieg, 


ik bood, 
ik zood, 


gezodden, 


Ceux-ci [ont exceptez. 


ik niefde , 


ik wiegde , 


genield, 


on , 


51? 
ee, ; 

offrir. 
zieden , 

bouillir, 


niezen ; 
eternuer. 
wiegen, 
bercer, 


4 erbes ‘qui Fe ccena4 l'Imparfair: 


Ik breek, 
Ik beveel, 
Ikeet, 


Ik geef, 


Ik genees, 


1k lees , 


1k meet ; . 


.1k neem,, 
‘Ikfpreek, 
Ik feek, 

 Ik feel, 


Ik treed ; 


ik brak ; 
ik beval : 
ik at; 

ik gaf, 


ik genas, 


ik las , 


ik mat, 


ik nam , 


ikfprak, | 


ik ftak , 
ik ftal , 
iktyad, 


bevolen , 


. gegeeten, 
gegeeven, 

: genéezen, : 

_geleezen, 
gemeeten, ” 


_ genomen,. 


À broken: breken', 
rompre . 


beveelen, 
command ee 
ceten » 


meeten , 
mefurer« 

_Deemen, 
prend ee 


gefprooken , fpreeken , 


geftoken, 


geftolen, 


pariers 
fteeken, ù 
pi q Uer« 
 fteelen , 
*” wolere 


RER rtreeden ;: 


TT 


marcher: 
1k 


a18 NOUVELLE GRAMMAIRE 


Ik vergéet, ikvergat, vergeeten, vergeeten, 


+ . oublier. 
Ikvreet» aikvrat,” gevreeten,  vreeten, 
. ni | baffrer. 
Ceux - ci ne changent point, ” 
_ Ikbeef,  ikbeefde, gebeefd, : beeven, 
+ on | trembler, 
1k deel,  1k deelde, gedeeld,  deelen, 
DU : ne | partager. 
 Jk'eer, ik eerde, geéerd, ceren, 
. | | | honorer. ‘ 
Ik tleed, : ik kleedde, gekleed ,  kleeden, 
| | ‘ _ habiller. 
Ikleef, 11 ikleefde, geleofd 1. . Jeèven, 
oi | ViUT Es 
_ Akhker,  ïikieerde, geleerd, feéren, 
DE . | aprendre. 
1k queek,. ik queelde, gequeeld,  dquelen, 
TAMAZET° . 
TK fiers ik-fmeerde, gefmeerd,  fmeeren, 
grailfer. 
K- teer. ikteerde, geteerd, teeren , 
| . . digérer, 
ïk vag," ikvecgde, geveegd, yeegen, 
balier, 
Tk res. _ ik vreefde , gevreefd,  vreezen, 
| | | | ne craindre. 
Ikwrecf. ik wefde., Lewee ven» weeven , 
: # ._ _faireuntif[u. 
Jk zuvets - ik awvette, gezweet, Fe : 
À uer. 


Es Verbes qui commencent par une Propofition 
prennent an Participe ge, comme 


Ash ,c énftiner, : - uargeweezèn. 
‘Afbreken , be > FRE TD 
Le LS OOfr- 


LS 


FLAMANDE. 


Doordringen, percer , pénétrer, 
Engaan, entrer, 
Mededeelen, partager, 


Neërflaan,  abarire, 
Naafpeuren, epier ,fuivre, 
Omkeeren,  rerourner, 
Ophouden, retenir, :  .: 


Overzetten, pafler , traduire 
Toefchryven, attribuer , 
Uytwerpén, Jeter, 
Voorftellen , propofer y 

* Voorbrengen, aporter , 
Wederkomen, revenir ; 
Zamenftellen', affembler ; 
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doorgedrongen, 
Ingegaan. | 


_ medagedeell. 


neérgeflagemn. 
naagefpeurde 
omgekeerd. 


opgéhouden. 


overgezet- 


toegefchreeven. 


uytgeworpen. 


. voorgefteld.. 
voorgebragt. 
| wédérgekomer 


zamengefteld.. 


Ceux ci ne prennent point ge. 


Doorgronden, fonder , 
Doorichieten, tuer d'un coup de 


| ale 

| ; 
KHerftellen >” veiablir., : 
Omtingen,  environner;. 


Onthoofden, décapiter, 
Voôlharden, perféverer 
Volbrengen, accomplir, 
Wederleggen , remettre, 


” Doorloopen, rraverfer,; 
Doorftooten , poule ; 
Geneezen, guérir, : 
Herroepen,. apeller ;. 
Onthouden,. retenir, 

. Ontkomen,  echaper,.. 


_Ontloopen, ‘échaper ,. 
Ontflaapen,  déceder, mourir. 
Verlaaten,. mourir. 


. doorftooten, 


doorgrond. , 
doorchooten , #8 
d'un coup de bale... 
herfleld | 
omtingd. 
epthoofd.…. 


volhard. 
volbragt, 


._ werderlegd,. . 


doorloopen.  - 


eneezens . 
1erroepen. 
onthouden. 
ontkomen.- 
ontloopen. 
ontflaapens- 
verlaaten.- 


RL 2: Verbes: 
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Verbes Trréguliers © qui forment leurs tems 
d'une autre: maniere que les précédens. 


Ikbak, 
Ikblaks,, 
Ik bederf, 
Ik bid, 
Ikbraad, 
k breng ; 
Tk denk, 
Ik doe, 
Ik draag, 
Ik gaa, 
ïk hang , 
Zkheb, 
Zk help, 
Tk houd, 
Ik hour, 
Ik jaag 
kan, 


ik bakte, 


gcbakken, bakken, 


non.gebakt. cuire , boulanger. 


ikblies, 
ik bédurf, 


‘ik bad, 


ik bried, 
ik bragé ; 
ik dagt , 
ik deed , 
ik droeg, 
ikgi , 


ikhing, 
‘ik bad, 


ik hielp, 
ik hield ;;: 
ik hieuw ,. 
ik jneg , 


ik kon, 


geblaazen , blaazen , 


. fouffrer. 
bedurven, pété " 
M garer 
gebéden, bidden, 
| prier 
gebraaden, braaden, 
oo TOtiTe 
gebragt, brengen, 
| porter. 
gedacht, denken, 
penfere 
gedaan, doen, 
| faire. 
gedraagen, draagen, 
. | portere 
gegaan, gaan, 
| aller. 
gehangen, hangen, 
* pendre. 
_-gehad,  hebben, 
- avoir, 
gehulpen, helpen, 
aider. 
gehouden, houden, 
tenir: 
gehouwen , houwen,. 
couper 
ejaagd,  jaagen, 
gejaagd, Jaax dLaffr. 


gekonnen, konnen, 


7 pouvoir. 


ik: 


+ 
, 
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Ik kom, ikquam, gekomen,. ge. 
- : venir. . 
Ik koop,. ikkôft,. gekôft,. :koopen, 


acheteri. 


Iklaat, -‘ikliet, gelaaten , ‘laatqn: 2 
| - laifer. : 
Iklach,. ikloeg,  gelachgen,:lachgen, 
| rire. : 
Ikleg,. iklag, gelegen >: leggen ; 
nn | . être couché. 
_Ikleg,  ikleyd,  gelegd,. léggeu,. 
pofer.- 
Ikloop,  ikliep,- geloopen, Icopep, 
cour EE 
Ikmag, ikmogt,. gemoogen;-moqgen. 
| pouvor. 
.Ikmelk,. ikmolk,. gemolken,. mel > 
nn traire.. 
Ik moet,. ikmoft;. gemoeten, mogten,: 
| faloirs. 
Ik raad,  ikried, geraaden. , ragden, 
; z confeillers. 
Ikroep, ikriep,. geroepen,  FOEPER 
| apeller.. 
Ik {cheer,. ik'fchoor, gefchooren, fcheeren; 
| | | rafer- 


IX fchép, . ik fhiep, gefchapen , fcheppen ; 


CTÉET ‘ 


Quand Scheppen fgnifie pair» il fait fchepte: | 


ou gefchept. 


Ik.fcheld ,. ik fchold; geftholden, fchelden ; 


injuriers- 
Ikflaa,. ik floeg à: geflagen, flaan , 
| fraper:. 
Ik flaap;.. jkfliep,. geflaapen: ». a a US 
| : | dormir. : 
| T: 37 | Ik: 
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Tk fmekt., 
Hk flaa,. 
ïk fterf;. 
lk foot, , 
&k trek. 
äk vaërs 
Ik val, 
| ïk vang 
Ik vecht, 
; tk verlaat, 
| tk vlecht ; 
| vraag; 
Ik was ; 
Ek wafch; 
1k weet ». 
Tk weeg, 
Ek werf : 
_Ik werk, 


4k werk,. 


ik'wierp,. 


ik fmolt,  gefmolten, fmelterr, 
| . ndre: 
ikftond,. geflaan,. ftaan, P éire 
debout. 
ikfturf,  geflurven, fterven, 
, mourir... 
ikftiet,  geftooten, footen, 
: | pouller.. 
iktrok,.  getrokken, trekken,. 
a | tirer. 
_iKvoer;. gevaaren, vaaren, 
+ | naviguer. s. 
ik vieh,  gevallen, vallen, 
Le | | tomber: 
ik ving;  gevangen, vangen, 
: j __ prendre, atraper.. 
ik vocht, gevochten, vechten; 
fe batre e 
ik verliet,, SR eniernse À 
| délaif[ere 
ik vlocht,. gevlochten; vlechten, 
ire [Te Ve. 
ik vroeg,. gevraagd, vraagen, 
| demander: 
ikwies, gewaflen, waflen, 
CroitTee.. 
ik-wiefch, gewaflchen, wafichen., 
ou walchte , _ laver. 
ik wift, geweeten, weeten, 
favoir. . 
1k WOO£; gewoogen, Wwerven, 
. | peler.… 
ik wierf, geworven , werven, 
ou WwoOrf , enrûlere. 
ik wrocht, gewrocht, werken, 
ou werkte, où gewerkt,. travaillere. 
ge Worpen s Werpen; 


jetter. 


Ike. 


TK word, 


Ik wreek,. 


Ik eg, 
Ik zend, 
Ik zie, 
Ik zit, 
Ik zoek, 


Ik zweer, 


Ik zwel, 


Ik zwelg, | 
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ik wierd, 


geworden , 


ik wreekte, gewrooken, 


ik zeyd, 
ik zond : 
ik_zag,, 


ik zat, - 


ik-zôcht, 


ik zwoor,. 


ik zwol, 


ik zwolg, 


gezegd 0 
gezeyd, 
gezonden, 


gezien,,. 


 gezeeten,. 


gezocht, . 


gezwooren, . 


gezwollen , . 


gezwolgen o 


22% 
worden, 
êtres 
vreeken $ 
| Uenger.. 
zeggen;. 
dire. 
zenden 
envoyer: 
zien, 
voiT, 
zitten, : 
ro 
zoeken, 
chercher. . 
zweeren ». 
iuTe LP 
zwellen, 
enfier. 
zwelgen ,. 
avaler. 


Exemples. des. Verbes Zmper(onnels. 


Het regent ,.5/ pleut. 
Het vrieft, 5] géle. 
Het waait, :7 vente. : 
Het dondert , 37 tonne. . 


Het behoort , ;/ apartienr:. 


Het fchynt, 47 femble. 
Het blykt, 5 parok.. 


Het berouwt my; jé me repens. 


Het heeft my be 


rouwd , je me fu 


. Het walgt my.,, j'ai du dégoût. 
Het walgde my., j'avois du dégofr. 

. Het fpyt my, .f'en fuis fâchés. 
Het fpeet my, j'en. étois fâché. | 
Het verdriet my, je m'ennuie . 


a Las 


îs repemik - 


Het: 
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— "Het heeft my .verdrooten , je me fuis entithiée 
Het jammert my, j'ai pitié. 
Het heeft my gejammerd, j'ai eu pitie- 
Het luft my, j'ai envie. 


On dit auffi imperfonnellemens: | 


Men zegt , on dit. 
. Men hoort, on entend. | 
Men: kan niet zien, on #e peut Voir: ; 
Men zéyde dat ment niet Wift, on difoit qu'on n'en: 
_favoit vien. | 
Mag ment wel weeten ? peut-on bien Le favoër? 

Men behoeft ’er.geen geloof aan te flaan, on ne dois” 

| pas y ajoûter foi. | | 
_Hét wordt gezegd , on dit. | 
Het wordt geloofd:, on croit. | 


Le Verbe il faut, qui n'eft qu’ Imperfonnel en Fran.- 
çois , eff auffi Perfounel en Flamand. | 

| Sing. Prefent. 
Ik moet doen, :/ faut que je felfe ou je dois faire. 
Gy moet doen , il faut que tu falfes ou tu dois faire. - 
 Hy moet doen., 57 faut qu'il faile ou il doi faire. 


Plurier. 
Wy moeten doen ;-i7 faut que nous falffons Où nous” 
devons faire. | 


Gyl; moet doen , il faut que vous faliez ou vous de- - 


vez ere es 
Zy moeten doen, i} faur qu'ils faffent ou ils doi. - 
vent faire. 


Enparfair. Ik moft , 57 feloit où je devois. | 
Parfait. .  IKk heb moeten, il a falu ou j'ai dé. 
Flufqueparfait. Ik had sv , il avoit falu ou j'a- - 
, . vois . | : ; ; . 
Futur, ik zal mocten, i/faudraouje devrar.. 
ce : Optatif.: 


ee. 
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Opratif. 
Prefent.  Datik moet. | 
. Emparfait, Dat ik moeft. 


Ik zou o4 zoude moeten.. 
Parfait. Dat ik Does 
 [ ., J Datik e moeten-. 
Phufqueparfais. -Ik zou os zoude hebben moeten: 
Futur. Ik zal hebben moeten. | 


Or dit Imperfonnellement. 


Men moet , 57 faut. 
Men moft , 5! faloir.” : 
Men heeft moeten , i « filw. 
Men had. moeten , 57 avoit falu.. 
Men zal moeten , 3 faudra , &c.. : 


On dit encore Tmperfonnellement. 


Met fcheelt, 27 s’en manque ouù 27 s'enfaute ,:.. 


_ Het fchéelde ,. 57 s’en manquoit ou il s'en faloir. 


Het hecft gefcheeld , iJ's"e7 a manqué où ik s'en eff 


falu. : . 
Het had gefcheeld, 5Z s'en avoit manqué ou il s’en 
| etost falu | .. 
Het zaf fcheelen, 37 ses manquera ou il s'en fau 


dra , rc. 
Le que aprés un. Verbe s'exprime en Flamand! 


par dat. 


Ik wil dat , je veux que.. 

Ik wilde dat, je voulois ques 

Ik heb gewild dat, j'ai voulu ques ‘ 
Ik had gewild dat. 'avois voulu ques. 
Ik zal willen dat , 7e voudrai que. 

| CHA 
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CHAPITRE XII 
_ Des Participes. | 


L E° Participe ef un mot qui participe du Verbe 


& du Nom. I} participe du Verbe en ce qu'il 
marque quelque Tems , ér il participe du Nom en ce 
qu'il fe peut décliner, à fe de divers genres. 


Ty a trois Participes, un pour le Prefent, un pour. 


Le Paffé, &: un pour le Futur. 


Le Participe du tems Prefent fe fais en ajobrant de: 


à l'Infinitif,. comme beminnen , aimer, beminnende ,. 
aimant, @° ne fe change poins en Genre &r Nombre. 


Mais remarquez ici que les Diminutifs ne peuvent 
point endurer l'e à La fin, comme een ftinkend beeft- 


ken une petite bête puante , een-aantrekkend-meys- 


ken, ue fillette charmante. : - : 


On l'omet auf quand l'Article een précede immé.- 
diatement un Participe, auquel eft joint un Subfan- 
tif du Genre Neutre, comme een flaapend kind, #s 
enfant dormant, een leggend hert , #s cerfcouchant 5. 
ear ce feroit une faute didiré een flaapende kind, een: 
feggende hert. Ne. - 


- Le Participe, qui fignifie le tems pale .comme be 
droef, affige, belégerd , affiegé, verwoet, défolé, 
gezwooren , juré , admet un e. au Feminin x au Plu- 
rier quand il précede le Subflantif, comme een be-. 


droefde vrouw. Le affiigée , de belégerde, les 
affiegés ou belégerden , qui s'écrit auf, à caufe que 


le Subffantif n'y efk point joint, de gezworene ou ge-- 


Zworenen, les conjures.. 


Remar= 


ne nn Sos 
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- Remmarquez auffi que l'e fe met auffi quelquefois de- 
want les . du HE PE us sa ee : 
de Vader , un Pere sf igé, myn geweezene meefter, 
-mon ancien maître. Je dis quelquefois, à caufe qu'il 
n'eff pas permis de dire een bedroefde menfch , een 
bedroefgde man, mais een bedroefd menfch , een be- 
droefd man, un homme trifie. 


On met auf quelquefois le, quoiqu'il [oit fuivs 
d'un nom Neutre , comme hét belégerde Jerufalerm, 


Ja Jerufalem affiegee ; het verwoefte Troje, la Trois 
defolee. | 


Le Participe qui marque le tems Futur , ne demande 
- point d'explication, car':il ne change’point, &r il [e 
forme en recevant zullende , qui eft le Participe du 
Verbe Auxiliaire zullen , comme , zullende leeren, 
devant aprendre , &> pour lors il eff atkif ; ou en rece- 
vant zuHende worden, comme, zulende geleerd wor- 
den , devant érre apris ÿ & pour lors il ef} Paffif. . 


CHAPITRE XIV. 
| Des Adverbes. 


Mn es effun mot qui ne change pas, finon quel- 
As quefois dans les degrez de Comparaifon, & qui 
{e joint a un Nom, Pronom, Verbe ou.Participe ; pour 
en marquer quelque -circonftance- 


$ | à 
Pour traiter favorablement des Adverbes,, nous les 
“devons confidérer dans leur fignification , comparai- 
fon, efpece ér figure, 


Leur fignification eff fort differente , car il y en 
qui font de lieu , de tems, de nombre, d'interroga- 
tion, d'afhrmation, de negation , de ‘quantité, de 

| : : De qualité, 
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ualité, de reflemblance , d'ordre, de fouhait , de 
oute , de conjonction , de féparation , de démon- 

fration , d’exhortation, d'életion. 


Les Adverbes de lieu font de quatre fortes 


E. P 


Adverbes qui fignifient le repos en nn lieu. 


Waar, 

Hier, 

Daar, 
Ergens, 
‘Nergens, . 
Érgens-anders, 


.Nergens-anders ; 


Elders, 
Nieuwers , 
Binnen, 
Buyten, 
Boven, 
Beneden, 
Ginder , ginds , 
Onder, 
Voor, : 
Achter , 

In een plaats, 


. ‘Op die plaats, L 


In dit oord, 
Tan dat @ord, 

Overal, 

AS » Verre, 
Navy; | 
Dichtby , L 
Rondom, 
Opwaards, 
Ncerwaards, 


Off. 


| Acte 


Ja. 
quelque part. 
nulle part. 


“quelque part ailleurs 


nulle part ailleurs. 
ailleurs. 
nulle part. 
dedans, 
dehors. 

en haut. 

Cn bas. 

la bas. 
deffous. 
devant. 
derriere, 

en une place. 


._ êace lieu. 
” deça. 


dela. 
Par-touts 
Loin. 

auprés. 

a l'entour. 
vers en hatite 


Ders cnbase : 
Derwaards, 


CP y mr 


4 


Berwaards 9 7 e Fi 
Herwaards, a, de ce côté icà, 
Binnewaards, en dedans, 

_ Buytenwaards, en dehors 
Achterwaards , derriere. 
Achteruyt, | derriere. 

1 I, 
. Adverbes qui figrifent le MONVEER 
nn lien, 
Vanwaar, d'où. 
.. Waarvandaan, d'où. 
_ Hiervandaan, d'ici. 
- Daarvandaan, de l& 
‘“ÆErgens vandaan,. ‘© de quelqne pèrr! 
Nergens vandaan, de nullepart. 


Ergens anders vandaan, de quelqu'autre l'eai 


: Nergensanders vandaan, de nulle autre pars 


ÆElders vandaan, ‘d'ailleurs. 

Nieuwers vandaan, de nulle part, 

Van binnen, de dedans: | n. - 
Van buyten, de dehors. | 
Van boven,. . d'en haut. 

Van beneden, d'en bas. 

‘Ginder vandaan, dela bas 

Onder vandaan, ‘de deffous. 

Van vooren, de devanr. 

Van achteren, j  ‘ de derriere. nu 
Van een plaats, d'un lieu. | 
Van die plaats, de ce lien. 


. Herwaarts vandaan; de ces quatiers. 
Derivaarts vandaan, * de ces quartiers-là 


Et les quires de d'AÆrticle précédens en ÿ ajolram 
gandaan, | | | 
V CIE 


IEI. 


'Advuerbes de mouvement en un lieu. 


‘Waarnatoe , où. | 
Hiernatoe » 2CÉe - 
Daarnatoe, a. . 

Ærgens na toe , quelque part. 
Nergens na te» “  aulle part. 
Ælders'na toe, à ailleurs. 
Nieuwers na toe, nulle part. 

Na binnen, - dedans. 

Na buyten, dehors. 

Na boven, ‘en haut. 

JNa beneden, en bas. 
Omhoog, da haut. 

Omlaag ;, en bas. 

Ginder na toe, da bas. 
Herwaards, en çes quartiers-cr. 
Derwaards, en tes quariiers-là. 


Et Les autres en ajoñtant na toe. 


| I V. 
__ Adverbes de mouuement par un lieu. 
Waar door ;, | par où. 
Hier door, par ici. 
Daar door, par là. 
Ergens door, par quelque part, 
Nergens door, . par nulle part. 
Elders dvor, Par ailleurs. 
Nieuwers door, par nulle part. 
Binnen door , __: par dedans. 
Buyten door,  : par dehors. 
Boyen. door ,. par en haur. : | 
ne | Onder 
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Onder door. 
Herwaards door , 
Bovén op, 
Buytenom, 
Achterom, 

Dit heen, 

Dat heen, 

Gints heen, 
Ergens heen, 
Nergens heen;: 
Elders heen, 
Binnen heen,. 
Boven heen ;. 
Onder heen,, 
Voor hen , , 
Achter heen , 
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par en bass 
par ces quarticrs-(r. 
par en haus. 

par dehors. 

par derriere. 


par ici. 

par la. | 

par là bas 
par quelque lieu 


par nul endroit. 
par ailleurs. 

par dedans. 

par en haute 

par deffous. 
par devant. 

par derriere. 


Et tous les autres Adverbes de Lieu en y. ajoë= 


tant door ou heen. 


Averbes de Téms. 


Heden,... 
Van daag, 
Gifteren, | 
. Gifteren avond ,. 
Gifteren laat, 
Gifteren naamiddag, 
Gifteren tuffchen licht en 
donker. . | 
Gifteren voormiddag , . 
Gifteren ochtend,. 
. Eergifteren. 
Morgen, 
Morgen ochtent’,. 
Morgen vroeg , 
Zeer vroeg, 
Op den avond:,. 


aujourd'hui ; 
aujourd'huis 
hier. 

hier au foir. 

hier fur le tard. 
hier après-midi. 
hier a la brune. 


hier avant midie- 

hier matin. 

avant hieYe_ 
demain. 

demain matin. 
demain de bonne heure. 
de grand matin. 

fer. le "ue 


V2: Overmor< 
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Overmorgen , 
Over een jaar, 


Over veertien dagen, . 


Over een uur , 
Over dag, 
Van dietyd af, 
Zederd gifteren 
 Zederd éen jaar,. : 
Zederd lang, 
‘Zo dra.- 
Op die tyd.. 
Daar naa, 
Hier naa, 
Voortaan, 
Aanftonds , 
Straks , 
Vaervolgens ; 
ce Sa 
Alrede , a 
Haaît >  ‘’ 


AS demain. 
ans un an. 
dans quinze jouré . 


_ dans une heure. 


par jour. 

dès lors. 

depuis hier. 
depuis un an. 
depuis long-remS 
aulfi-tôt. 

en ce tems-lä: 


| aprés. 


ci-après. 

dorénavant: 

d'abord. 

tout à l'heure. 

cnfuite. 

déja. | 
bientôs , promptemenr: 


Ceux-ci dénotent quelque tems. 


Terftond, dadelyk,. 


Opftaandevoet , 


Zelden , 
Dikwils, veeltyds,. 


INimmermeer nooit, 


Incontinent, tout à l'heures 
{ur le champ. 

saniôt, . 
prefentement , maintenante 
alors. 

au matin. 

au foir. 


. de bonne heure , tôr. 


tard. : 

à terre. 

toujours. [ment. 
tous Les jours , journelles. 
Tarement, nu 
fouvent. 


! jamais. 


Ooit 
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Ooït immermermeer,  onques. 

" Eindelyk , ten laaïften, en 
Eeer, __ plutôt. 
Menigmaal ,menigwerf, fouvenr. 

_ Altemets, bywylen, 7 
Somtyds, G Ç quelquefoist 
Terwyl, ondertufichen, cépendant.- ) 

myddelerwyl ,. . 
Voortyds , eertyds ,:  aæurrefois.. 
Eens, alsdan, toen ,.al$ aors. 
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toen 7 | : 


Wanneer, als, . quand. . : 
Voordeezen, voorheen , .c;-devants- 
Naadeezen, ci-après. . à 
De’ Nombre. . 

Eens, eenmaal,. une fois. 
Tweemaal, _ deux fois. 

Driemaal , arois fois.: 
Tienmaal, dix Fi 
Twintigmaal ;, : vingt fois. ‘ 
Honderdmaal, cent fois.. | 

m  Duizendmaal, . mille fois.” < 
Meermäals, plus de fois. 
Veelrnaals, blufieurs fois. 

y  Zo veel maal,. autant de fois, | 
Hoeveel maal ;- combien de fois,  :' 
Dikwils,  fouvent.. hr 
Zelden , . arès-peue… - 

. Wederom, . encore. — 
Zo dikwils, fi fouvenr… 
 Hoe menigmaal , combien de fois. 

, Ten eerften, premieremente 

en tweeden, fecondement. 

7 Ten derden,, sroifiemement. 


? - 
* 


V3: D'nter:- 
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D'Interrogation.. 

. Waorom2?: pourquoi P 

Hoe ? comment ? 
Hoe z00:? comment ainfi ? 
Wanneer?: quand ? 
D'Affrmation. . 
Ja ;. Re | ouy.. 
- Voorwaar,zeker, voor- certes... 
zeker ;, | ; 
Waarlyk ,. _ wéritablement.. 

‘ Immers, certes. | 
Naamelyk, . ‘Savoir; & favoir.. 
Teweeten, °° à favoir. 

Wel verftaande,; bien entendu... 
Voornaamelyk ;.- Principalements. 
Gewiflelyk , . affurément. 
Inderdaad , ; en vérité. 
Ongerwyfeh, . fans dome. | 
Rond uyt, fincérement. 
Ganfchelÿk 5 généralement, 
De Négation. . 
Neen>;. non. 
Niets, . | rien. 
Niet met af5 rien du tout. 
Nog niet, ; pas encore. 
Geenfins, .. * nullement. 
Ia geenen deelen ;. : ‘en nulle fatons. 
De Quantité, 
Veel,  beaucoxp, 
Alteveel ;, HP 


. __ Weynig,. 
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Weynig, . 
Genoeg, 


Meer , meerder,, 


Min, 
Allenskens, . 
Byna, 
Schaars,, 
Bykans,. 
Schier .. 
 Naauvwlyks,,. 
Overvloedig, 
Maatiglyk, 
Ten minften, . 
Grootelyks, 
Ten hoopiten;, 


Hoeveel,. 
 Zeer, | 
Hoe zeer;. 


me . 
Quaalyk ,. 
Redelyk ; 
Armelyk, - 
Wyflelyk, 


Voorzigtiglyk à 
 Zâfjes , zoetjes, . 


Ras, rafch, 


23% 


_peu.- 


. prefque. 
: M 
F 


affe Ze t :- 
plus. | 
snfénfiblements 

à peu près. 

à peine, chichemeun: 
L.  . 
ne. 


 abondanmenr: 


De Qualité. . 


mediocrement. | 
au moins, du moins: 
grandement, . 
au plus haut degré, pour: 
Le plus. ? 
combien. . 
beaucoup. . 
combien. 


bien. | 
mal 


_ pallablemenn:. 


Pauvrement, . 
Jagement.. 

prudenment. 

doncement. ae 
vite » Vitements . 


De Reffémblance. 


Gelyk » gelyker WYS, 8e- comme, tout ainfi ques 


lyk als, 
Als of, : 


Even als o4 even eens als. comme fi. 


OL. 


DR es 1 


Es 


comme fr. 


Cr Pr 
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Infgelyks : defgelyks,  femblablement , de mémeéé- 


Béter, nn. . MICUX- 
Ergers pire.- 

: D'Ordre.. 
Eerftelyk,. | premierement. 
Daar naa, puis après. 

: Van te vooren; devant, ci-devant. 
Geduurig, geftadig;. continuellement. 
Daarenboven, . de plus. | 

De Souhait.… 
Qch ! of of? 
De Doute.. 


Moogelyk,. L | 


Mifichien, peut-Étres. 


De Conjonttion. 


+ 


Te zamen, tegelyk, L : | 
 t'Seffens, gelykelyk , . Ù enfemble. 
Overhoop , péle-méle. 
Heel-en-al, : L ve 
Gcheclyk, ganfchelyt, tout à fait. . 


De. Séparation. . 


Bézonderlyk,.  .  féparément. 
Alleenlyk , |  Jeulement. 
Aan een zyde > à part. 


De Démonftration. . 


Zie hier, voi 
Zie.daar,. . : ‘voici. 


D'Exhor< 
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” D’Exhortation. 

Wel aan, | or fus. 
Luftig, wakkerz, alaigrement, 
Fluks, | vite, vitements. 
Op » | | | {us > debout. 

: D'Elefion. 
Liever , mieu 
Boyen a!,, par-deffus tout. 
Inzonderheyd, | 
Voornaamelyk , principalement, 
Eer, cerder, plutôt. 


ET y &:encore des “Adverbes que-nous pouvons apels 
Ler de Comparaifen , comme daar en tégen , in tegen- 
. dec ,.au contraire. | 


… D Y'en à d'autres qui donnent à connoîrre la raifon 
du difcours precedent , comme. 
Naardien , dewyl , MS 2 
Nademaal, angezien dat, LC puilque. | 

Ceux-ci fe PRE nommer des Aduerbes de. Cow 
clufion , ou dè raifon , comme 


_Derhalven, daarom,  c'ef} pourquoi. 
Dieshalven, overzulks,, pour cela. 


Il yen à encore qui fignifient quelqu'antre cirè 
confiance , comme 
Geern, gaern, volontiers. 
soee nn pas volontiert. 
Schier , bykans, 
Byna, bynaar , . b prefque. : 
| ‘ Et ainfi de beaucoup d'autres 
+ L Remarque 


\ 
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Remarque fur ooït @ immermeer , onques 5 
@ nooit.& nimmermeer , jamais. 


L Es plus curieux ont à remarquer qu'il [e trouve 

quelque différence entre ooït & immermèer, & 
nooït & nimmermeer ; cer sl eff plus élégant de [e 
fervir de ooit & nooït pour lé tems palfe ,.& dim 
mermeer @ nimmermeer pour le Futur. 


La différente fignification du mot al & als. 


À L fe peut prendre pour un Adjeëélif dr porrr un 
À Adverbe ; pour un Adjeihif quand il fignifie 
tout , comme al de véreld , tour le monde ; mais alors 
On deuroit: écrire al; car all de véreld vaur autant 
que alle de véreld. | 


Pour un Adverbe, quand il marque alreede-, dé 
a ,.comme Hoe ! hebt gy dat al gedaan ? comment, 
avez-vous déja fait cela? 


Quelquefois. il. ne dénbte rien &f ef} comime fuperflu ; 


comme hebt gy al gedaan.? pour hebt gy gedaan? 
avez-vous fait? | 


.… AT fignifie auffi alhoewel : quoique ; comme al heb. 


1k de magt niet. .quoique.je n'aye pas le pouvoir. 


Als fe met pour wanneer quand ; comme als gy ge. 
daan zult hebben ,.quand Vous aurez fair. 


Quelquefois auf paur gelyk ; comme par exemple, . 


hy doet niet als’t behoort, 7 ne fair pas comme il faut. 


On s'en fert auffi en Comparaifon, &r pour lors il 


fignifie que ;.camme hy is zoïgroot als ik, i/ eff auf 
grand que moi. hui ee: Le 
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A1 fe prend auffi quelquefois par abréviation pour . 

alles, comme hy heeft van als, 57 a de tout. Mais 

né vous en fervez jamais en écrivant, queiqu'il [ois 

tolérable en parlant, parce que notre Langue aime. 
fort la brieveic. | 


: Autre Remarque. 


I L y a beaucoup d'Adverbes , qui [e font des Adjec- 
tifs, en y ajoutant lyk ou lik , comme , bequaam 

propre , bequaanilik , proprement ; zuyver, net, zuy- 

verlÿyk., nettement, zot, fot, zotlyk, fortement. rc 


Autre Avertiflement. 


Emarquez auffi foigneufement ,; qu'il y à une în<. 

; ait as A see fe a pour des Ad- 
Derbes à l'imitation des Grecs, comme, fprek Klaar, 

paire clairement, au-lieu de fprek klaarlyk ; hy 
eeft zich vroom verweerd, 47 s'eff défendu vaillan- 

ment, au-lieu de vyroomlyk. 


De :la Comparaifon des Adverbes. 


L Es Adverbes [e changent dans leur Comparaifon, 

tout de même que les Adjeëtifs , comme , voor- 
zichtiglyk , prudenment , voorzichtiglyker , plus 
Prudenment; voorzichtiglykft oz aldervoorzichtig-. . 
Îyft, Ze plus prudenment ; vroeg , 16, matin, vroe-. 
ge , plutôt, vroegft ou adervraegft, le plus matins 
CC. | 3 


T'ouchant la Comparaifon des Irréguliers, 


El, bien, béter, mieux, beft ou alderbeft , Je 
mieux ; quaalyk , mal, erger, pire, ergit ou 
alderergit, lepire. on | | 
.Veel , beaucoup , meer ou meerder , plus , meeft ou 
aldermeeft, Je plus ou 


Weinig, 


} 
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Weinig, peu, minder , moins, minitos alderraiahà 


moins. | sn À | | 
Ecr, eerder, p/urôr, eerft on aldereerft, Je plurér, 
Je premier qui n’a point de Pofirif. 


| Obfervation. 


Uand on fe fert des D bo y On fait précls 
e 


der d'ordinaire lAriicle het, comme hy heeft 
het meeft gezeyd, 57 a Je plus dit ; hy heeft het 
minft gedaan, 17 a le moins fair, by heeft het beft 
gchad, s/ a eu le meilleur. 


De leur Efpece. . 


1! font Primitifs ox Derivatifs. : 
Les Primitifs font ceux qui ne prouiennent d'au- 


eun autre, comme, hier, ic: , heden , aujourd’hui, 


, 


vroeg , de bonne-heure. 
“+ Les Dérivatifs font ceux qui font defcendus de quel 
qu'autre, comme tydig, de bonpe-heure , daadelyg, 
incontinent , aagelyks , fournellement , maatiglyk, 
mediocrement, &rc. qui dérivent de tyd , tems, daad, 
aélion , dag, jour, matig, médiocre. 


De leur Figure. : ne 


Ls font auff Simples ou Compofés. 
<fmples , comme gifter, hier, môrgen, demain, 


néder , en bas, dt. 


Compofez, comme, eergifter, avanthier , over 


morgen, après-demain, nederwaards , vers en bas, 
Ÿ'Ce Ur | . 
CHAPITRE XV. ; 
Des Prépoñtions. 


Es Prepofitions [ont des mots qui ne changent point 

— @''qui fe mertent devant d'autres, pour fignifier 
quelque circonffances 

! | Elles 


den ss 
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Ellys font Séparables ou Inféparables.: 

… Les Séparables font Les fuivartes , tôt ,te,ten, 
ter, 4 pau, hy, auprès, chez, vOof , devant , pour 
achter, after , derriere, tegen , contre, jégen, au jé- 
gens, exvers, neffens, néven, comme , door , PE : 
op ; boven, deffus , onder , deffous , binnen , dedans, 
buyten , hors , dehors, om, rond-om, à l'entour ; 

omtrent, environ, tufichen , entre, naa, après, a, 
naar ee aan, à,in dans , en, uyt, dehors, de. 
van , de , met, avec, zonder, fans, Debalven: horfe 
mis , qui gouvernent prefque toutes l'Accufatif. 


Obfervation. met 


Tôt, a, denote toujours an mouvement vers un lien ; 
comme Kom tôt my , venez a moi , gaa tôt hem, 42 
lez à lui. De forte que c’eff une faute de dire , ge- 
drukt tôt Leiden, tét Amfterdam, ce qu'on voit au 
® fronrifpice de quelques Livres; au-lieu de dire, te Lei 
den , t’Amfierdam. | 


Tôt, fe dit aulfi dans les manieres fuivantes, com 
me, Chriftus fprak tôt de Fariféen , en zeyde, &c 
Chriff parloit aux Pharifiens | y difoit, érc. tôt 
Gods eer, à l'honneur de Dieu , tôt nadeel van de 
Krôon, au préjudice de la Couronne , tôt het endt, 
jufqu'à la fin x tôt morgen, suqu'à demain , tôt 
mynent, chez moi, tÔt uwen, chez vous, tôt Zy>. 
nent, chez lui, tôt onzent, chez nous, érc. tôt nog 
toë , j#fqu'a prefent; tôt wanneer , jufqu'à quand ; 
to Wien, chez qui: | | ni 

Remarquez auffi que l'on mes le Subfantif au 
Génitif quand tôt , fignifie chez, comme tôt myn 
vaders ; chez mon pere ; tôt myn broeders , chez 
anon frere; tOt MyNn OOMS, chez mon onde; Éc. 


Æ De 
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De la fignification du mot te. | 


Te, .dénote auffi- bien quelque tems qué quelque 
Zieu , comme te drie uuren , à trois heures , te Paaf- 
che, à Pâques , te Parys, à Paris, t’Amfterdam, à 
Amflerdam , où.on rejette l'e à caufe qu'il ef? [uivi 
d'une Voyelle. . | | 


Mais:obfervez que te marque ordinairement dans un 
Zieu , & non vers un lieu ; car on ne parle pas corrette- 
ment quand on dit hy gaat t’Amfterdam, au-lieu de 
dire , hy gaat na Amfterdam , i/ va à Amfferdam ; hy 
gaat t’huys pour hy gaat na huys, 7 va au logis ; 
mais on dit bien hy is t'huys , 57 eff au logis ; où vous 
voyez que t'huys'fe dit pour te huys, qui n’eft point 
eu ufage. ‘ ES 


Néanmoins l'ufage permet de dire ;:hy komt t’huys, 
31 vient au logis ; d kwam te Leuven, :7 arriva a 
Louvain ; hy zal binnen een maand t’Amfterdam 
komen, #/ viendra dans un mois à Amfierdam , &rc. 
_Wanneer zult gy te Nachtmaal gaan, quand irez- 
vous à la Cêne ? ne 


Te fe met auff fouvent devant un Verbe ; comme 
te bevaaren geeven, donner en garde.; jets te doen 
hebben, avoir des affaires , beginnen te fpreeken, 
commencer & parier. | 


Te eff auffi fort en ufage pour al te, trop, com- 
me te Kleyn , trop petit ; te weynig , trop peu, te 
veel , trop , rc. 


Te fe dit encore en beaucoup d'autres manicres , 
dont nons mettrons les plus connuës. 


Te nacht, cette nuit 
Tegelyk, te zamen,  enfemble. . 
e CE | ‘ € 


- G -- 


7 es asthme 
C3 - et es 


Ti 
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Te recht , 
Te vergeef, 
Te vooren, 
Te bed, 

Te voer,. 


Te paerd', 


Te wagen, 

Te land, 
Te water 

Te pas, 

VWelte pas zyn, 
Te vreede, 


Te gemoet gaan,. 


Te niet doen, 


Te gaft nooden, 


Te gronde gaan, 
e niet gaan, 


bien, 4 bon dreit, 
en Vaihe 
auparavant. 

au LE 

à pie. 

de 

en chariot, 

par terre. 

par mer. 

à propos. | 
étre en bone difpofition, 
content. 

aller au devant. 
annuller , détruire. 
prier à manger. 
aller au fond. 
perir. 

faire. 
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Te beurt vallen.. 
. Te bruyloft gaan, 


Te wége brengen,.. : a 
échoir par le forts 
aller aux nôces. 


Touchant le mot ten. 


Ten marque quelquefois le tems, quelquefois , le 
lieu , comme ten derden dage , au troifiéme jour , ten 
tyd , van, &c. autems de, @rce. ten huyze van zynen 
vader, 4/4 maifon de fon pere. 


Ten ef auf en nfage devant les mots fuivans. 
a moins que. : 
Premierement. 
fecondement. 

en troifième lieu, érce 


Fen zy, ten waare, 
Ten eerften; - | 
Ten tweeden, 

Ten terden, Sëc, 


Ten hoogften,  : au plus , pour le plus: 
Ten laatften Fe | enfin. | 
Ten minften, | su MOINS: 

Le XL 


- 


| Ten: 


à 
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Ten langiten, _ pour le plus long. 

ce ou ter tempel geley- conduire au temple. 
en, / 

"Ten troon verheffen, élever au trône. 


Ten deel gevallen, échu par le fort. | 
By een poed vrindtenee. aller manger chez un box 
ten gaan,. air 


Et encore devant quelques awres. 


Ter marque auffi le tems & le lieu, comme ter. 

goeder uure, à la bonne heure ; ter rechter tyd , à 

propos ; à point nomme ; ter rechter hand , à la droite, 

ter flinker hand , à Ja gauche ; zich ter-tempel begee- 
ven , aller au temple. 


I! a encore d'autres fignifications , le[quelles vous 
pourez vosr par les exemples fuivans.… 
ù / 


Ter eere .Géds " a la gloire de Dieu.. 


Ter zyden af. a:coté, à part. 
Ter oorzaake, a. caufe ,. parce. 
Ter tafel, a. la table, 

Ter wéreld, au monde. 

Ter aarde befteeden,.  enterrer.. 

Ter ooren komen,, venir. aux oreilles: 
Tercontrarie, au contraire. 


Mais ce dernier effun mot bätard , qu'on doit éviter, 
& on fe doit fervir de in tegendecl , qui eff un 
Flamand originel. - 


Remarque fur La Prepofition onder. 


( E rot onder a deux fignifications fort différentes ; 

car prenrierement 1l fignifie deffous , comme on. 
der de tafel, deffaus La rable ; en fecoud lieu il fee 
2, 0 nu . (3 


LE 
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__ftentre, parmi, comme onder de menfchen , parmi 


les hommes , onder dat getal ,. entre ce nombre-là- 
Il fignifie auffi quelquefois [ons , comme onder ‘t: 

gebied van den Keyzer Augnftus , fous Le regne de 

l'Empereur Augufie, onder fchyn, fous prétexte. 


Eenig verK onder handen hebben , avoir quelque 
euvrage en main , eff une phrafe fort ufitée… 


Autre Rémarque [ur La Prepofition om. 


-M figniPe quelquefois à lentour ,. comme hy 
wandelde om de kerk , z/ fe promenoit à l'en 


tour de PEglife ; on dit auffi hy. wandelde de kerk 


om, en mettant Om après de Subflantif. 


… Quelquefois pour , comme om te fpreeken , pour 
parler ; om het geld , pour l'argent ; om de eer , pour 
l'honneur ; om niet, pour rien ; om mynent will. 
pour l'amour de. moi ; .omuwent wil, pour l'amour 
de vous ; om\zynent wil,.pour l'amour de lui. 


. I} à encore une autre fignification dans la phrafe 
faivante, qui ef} fort ufitée:, comme de wind is om, 
de vent ef change: Le 


De la difference entre naa, na G* naar. 
À Ÿ "Aa fignifie après , comme naa het avondmaal , 


après le fouper , quelquefois na marque un mou- 
vement vers un lieu ; 1K gaa na Parys, je m'en var 


a Paris. 


Naar fignifie [elon , comme naar myn gevoelen,, 
ftlon mon opinion, naar het beeld Gôds, à l’image 
de Dieu. ; 


+ Quelques-uns veulent qu'on s'en ferve auf pour 
“marquer quelque mouvement vers un.lieu, princtp4- 
| X. 3. flemens 


LA 
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lement quand le mor commencé avec une voyelle , com-- 
me hy is naar. Amftèrdam vertrookken, 52 ef} parti 
‘Dour Amfierdam ,.ou il ef} allé à Amflerdam. Mais 


dlufieurs &: principalement le peuple fe fervent tou. 


jours de. na dans toutes Les; fignificarions. 
Touchant la Prepofition:uyt.. 


l J Yt «@ trois diverfes fignificationt-, à marque 
premierement dehors OU hors ,.comme gaa uyt: 
myn kamer , fortez on allez hors de ma chambre. 


En fecond lieu il fignifie de, comme uyt al myni: 
magt, de 1out mon pouvoir... | 


. En troifième lieu il dénote par, comme uyt liefde,. 
97 | 
Par amour , .uyt nood , par nécejfiié.. 


On dit auffi uyt wat oorzaak , pourquoi, pour 
quelle raifon.. | 


Toutes-ces Prepofitions fe nommenr féparables, à. 
caufe qu'elle font auffi en ufage hors de la compofition. . 


* Les autres font apellées inféparablès , à caufe qu'el- 
des ne peuvent jamais étre feules , mais toujours com- 
pojées , comme fünt les [uivantes, be, ge; her, on,, 
ont, ver, Wan, que vous trouvez en ces mots, be- 
keeren, convertir, geléyden , conduire, herdoen , re- 
fañre , onbefchaamd , effronté , ontraaden , déconfeil. 
ler, verdraagen , fouffrir, wantrouv , méfiance, 
wanorde , defordre, &rc. | 


Obfervations. 


R Emarquez que la fignification de ‘ces Prepofitions: 

inféparables eft fort vague gr différente, & que. 
Par conféquent vous en devez aprendre l’exaële con. 
xoiffance par l'ufage : néanmoins nous en dirons quel- 
que cho/e pour en fasiliter La cosnoiffancc. de 
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La connoiffance de là Prépoliïion be dépend iout-a- 
fait de l'ufage. Du 


: Ge marque ordinairement unè ation faite ,.com- 
me gewonnen ,. gagne ,-.geleezen , 1£, geraakt,. 
souche. 


Her fignifie une réitération de quelque chofe , €r. 
vaut autant que La Prépolision re en François, com- 
me herneemen ,.reprendre , hervormen , reformer ;' 
herleezen , relire ,.dc- | | 


- On marque un défaut &r une imperftétion, & vant: 
prefque autant que in en François , comme onbequaam, 
zncapable , onverftandig, flupide , oneervaaren, qui 
n’a point d'experience. Et il fe trouve ordinairement 

oc Fe Adjeëlif, Participe ox Adverb | 
compofe avec un Adjeitif, Participe ox Adverbe, & 
“jamais, ou fort rarement, avec un Verbe. 


Ont a quelquefois. la même fignification, mais 17° 
n'eft jamais joint aux Adjeitifs , & tohjours aux 
Ferbes ou aux Parricipes. 


Ver fignifie auffi quelquefois une reitération de quel- 
que chofe , comme vernaijen , recoudre , Ververvens. 
reteindre.. Mais outre cetie fignification :l en a encore 

une infinité d'autres qu'on ne [çauroit déterminer & 
qui s'aprennent par l'ufage.. 


” Wan ne fe trouve ordinairement compofé que dans 
les mots fuivans : : | 


_ Wangeloovig, __ snfidèle.. 
Wanganilig,. . | envieux. 
Wanhoop, defefpoir. 
Wanhoopen, defefpérers . 
Wanluft, : dégoit. 
Wanloftig, degoñte. 
Wanorde, | defordre. 


Waulchapen, _…  diforme, 
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Wanfchapendheyd, ° difformité. | 
:Wanfchikkelyk,- * . malféant. ° | 
Wanfchikkelykheyd ,. défaut contre la bienfeance. 


W'antrouw , méfiance: 

WantrouWig, méfiant. 

Wangevoegelyk, .  malféant. | 
Wangevoegelykheyd,.  défant contre la bienféance. 
_ Wanzinnig, enragé. 

VWanzinnigheyd, furie. 


CHAPITRE XVI. 
Des Conjonétions. . 


Je A Conjonion eff une Partie de l'Oraifon qui 
— die &r Joint les mots ér le difcours.. 


Leur fignifitation eff fort différente ; car 11 y en æ 
qu'on peut nommer copulatives , d’autres disjonéti- 
ves , d’autres de condition, de contrarieté , de caule.- 


Les copulatives font celles qui joignent les mots à 
le fens du.difcours | comme 


En, ende;. D 

Ook, | auff. | 
Ifgelyks, femblablement, 
Met, mede, . | avec. 
Alfmede .. auf 
Hiertoe, à cecie 
Daartoe, à cela. 
Daarenboven, outre cela. 
Midsgaders, avec cela. 


Les disjonétives font ‘celles qui joignent bien les 
mots ; mais qui diflinguent le fens, comme 


Nôch, nôchte,. ni 
Of, ofte, ou. 
Déch, | pourtant. 


Hec 


RO. RS cr 


FLAMANDE. 249 


Het zy, 'tzy, foit. : 
Het zy hy leeve of fter- foir qu'il meure ou qu'il 
Ve» LL vive. | 
Celles qui marquezt guelque condition font les 
fuivantes : | “ 
| Zo, indien, Ê Ê \ t 
Byaldien, is het zaak 


ouis'tzaake, ph 
Waar het zsake ou j 
waar'tzaake, 
Ingeval ou ingevalle dat, en cas que. 
Het zy, tenzy, à moins que. 


LA 


— 


Remarque. 


Ts het zaake ou ist zaake , ff ,. fe met toujours avec 
Ze Prefent , Parfai ou Futur, waar het zaake'ou waar 
’tzaake avec l'Imparfait ou Plufqueparfait , comme 
is het zaake dat wy wel leeven, /? nous vivons bien. 
W'aar ’t zaake, dat hy met ons'gékomen was, &cs 
s'il étoit venu quec naus à 6 in st 
- Les Conjonétives Adverfatives ou de contrariete 
font celles qui marquent dans ce qui fuit quelque cho« 

. fe de contraire à ce qui précede , comme, 


Maar 9 | maïs. 

Maar 6f, | mais fe 
Alis”t, 6Ffthoon, ne 
Schoon dat, hoewel, è quoique 
Alhoewel, | Ë 
Echter, nochtans, 4 , 
Evenwel, niettemin,. > neanmoinse. 


_Daarèntégen, aù contraires. 
Mais certe derniere fe peut prendre pour un bi 4 
HR ni Ce. 


+, 
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‘ Les Conjonttions Caufales ou de caufe, font celles 
qui donnent raifon du diftours précédent ; comme 
Want, | cat 


Vermits, aangezien dat, : ” 
N'ademaal, gemerkt dat,. de Lo 


Om diefwille, daarom, pour cela. 
| b à caufe. 


Op dat, ten eïnde dat, afin que: 


Om dat;ter oorzaake dat, 
Uit oorzaake, 


Derhalve ,. pourtant. 
Weshalve , - . éeff fourquore 
Hierom, daarom, pour ceci, pour cel. 


CHAPITRE XVII. 
| Des Interjettions... 
T. ‘Interje on: eff un mot qui donne à connofire 


fortes. | 
“ De comme O'! baser 
* De priere ou de fläterie ,ey , eyleve ? 
De Doha. Se ndien ? . su éf, échdat. 
D'admiration, hoe ! quoi ! jemini, jemenie. 
De menace ,.wee,.wee u, wacht. _ | 
De douleur & de trifieffe , helaas, 6 ; éch, ch 
arm, ach, ay my, aÿ 


De mépris, fy,;fi, foey, Kak, lia, Ô fchande L 


De raillerie, jou, jou. 
De joye, ha, eïja, hei, heila: 
Pour apeller-, hem, hola ,'.bo.. 
De filence, fus, fl, ft. : 
Pour marquer le pleurer, he, hu. | 
Pour magquer, le rire, ha, ha, ha, hach, hey. 
D'alarme, Wapen, moord.. 
, QU A- 


quelque palfion de l'ame. Try ena:de plufieurs: | 


Ç 
€ 
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DE LA STNTAXE.. 


A Syntaxe ef} une partie de la Grammaire , qui 
“A ,aprend à bien joindre & à ranger les mots, pour 
en faire un difcours parfait. : 
Nous allons traiter par ordre de l'arrangement & 
de La confiruttion de chaque Partie de Ja Grammaire. 


CHAPITRE I. 
De l'Article. 


Æ 


par l'Article, comme een menfch, u# homme , 
_cen paerd, un cheval. 


—————— © © © — — ———_—__—_— 7 ra" 7 


, Mais remarquez que quand le Subllantif eff ac- 

 d'us Adjeëti doit prècéder ordinaire. 
compagne d'un Adjeëtif, qui doit prèceder ordinaire 

ment l'Article, [e doit toujours metire devant l Adjec- 

tif & le Subflantif, comme par exemple, een eerlyk 

man , #n honnête homme , & non eerlyk een man. De 

. geheele nacht, toute La nuit, à non pas geheele de 


nacht. On excepte néanmoins alle au Plurier, qui fe - 


met devant l'Article , commé alle de menfchen, tous 
Les hommes. Alle de nachten, toutes les nuits. Mais 
on dit auffi fans l'Article, alle menfchen, &c. 


Obfervez auff que Les Subfantifs du Piurier ne de- 


mandert fouvent point d’ Articles | comme 


QUATRIÉME PARTIE 


L Es Noms Subflantifs s'expriment crdinairement 


- 


Vrouwenzyn niet te betrouwen, on ne fe doi: point | 


fier aux femmes, 
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. Gy hebt u gedraagen als mannen van ere, vous 
vous êtes comportez comme gens d'honneur. 


De plus , on ne s'en doit jamais fervir pet on ne 


détermine point précifément la quantité d'une chofe, 
comme Er 4 
Geef my brood, donnez-moï du pain. 
Hebt gy vôlk gezien ? avez-vous du monde ? &c. 
=. Maïs quand on marque la chofe entiere ; il faur ne- 
ccffairement s'en fervir, comme | 


Geef my het bier, dat in de kanis. Donnez-moi 


la biere qui eff dans le pot, dre. 


Ce qui fe peut facilement obferver , fi on prènd garde 
que à . Aie les François roi tou- 
jours du Genÿitif, comme | 

‘Ik heb geld ontfangen, j'ai reçu de l'argent. 

Mais quand on dit, j'ai reçu de l'argent qu'on me 
devoit , ik heb het ui ontfangen , ’t welk hy my 
{chuldig was, on fait toujours précéder l'Article. 


Quand les Adverbes de quantité font mis devant un 
Subflantif, ce Subflantif n'admet auffi jamais d' Ar. 
- &îcles devant foi, comme | 

Vecle gocde zicle, beaucoup de bonnes ames. = 

Weynige dingen, peu de chofes. : 

- Réden genoeg, affez de raifon. 

Meer boeken, plus de livres , re. 


Les noms fuivans [ont auffi exprimes [ans Article, 
comme E , | 


Gôd, Dicu 

Wyn, LÀ du vin, 

Bier, . de la bicre. 

Water, | de l'eau. 
‘Zout, du fel. 

Rykdom, | ‘richeffe. 

Armoede, pauvreté. 


Comme 
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Comme aufff les noms des Métaux, 


: L “"Goud 9 ; | de l'or. 
_ Zilver, de l'argent, 
Koper, du cuivre. 


Et quelques autres. 
4 | 


* Mais on ne doit point émettre lAriicle an Plarier; 


comme 
De Goden, les Dieux. 
. De wateren, Jes eaux. , 


Les noms des Villes, Païs, Royaumes, s'expriment 
auffi fans Articles , comme Un ee. 
: Vrankryk is een magtig Koningryk , La France 
eff un se ju Royaume. + | 
_ Amfterdam is eene Stad zonder weergaa, Amfters 
dam ef une Vible fans [econde. | en 


Les noms des mois fe mettent auf fans Articles s 
comme en François. FE 


De même auffi les noms propres , comme 

Jan is een dronkaard , Jean eff un yvregne. | 

Pieter is een goed heelmeefter, Pierre efiun brave 
Chirurgien. | 


Exception I, 


Mais quand: on met un Adjeilif devant an nom 
7 » pour lors on doit ordinairement [e [ervir de 
«- l'Article , comme, : | | 
__ , De wyze Seneca , Je fage Seneque. 
De kuyfche Sufanna , a chafte Sufanne. 


OR 


Demême fi l'on doitoit de la perfonne de laquelle où 
RER en pe ne X parle, 


ei, 


1x 
: + 
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parle , alors pour la difiinguer de l'autre, .on y dot 
sneitre l'Article, comme 
De Jan die dat deed, ce Jean qui faifoi cela. 


IL 


‘Au Plurier il eff auffi permis 4 : a des Ari L 


#icles devant les noms propres | comme 
De Jans zyn goed, Les Jeans [ont bons. 


CHAPI TRE IT. 
De la Syntaxe des Noms & des Pronoms, 
1, | 
L E nom Adieftif Neutre fe ee quelquefois pour 


un nom Subfiantif, comme 


et goed, . de bon. : : 
Het quaad , “demali. *.,. _. 
Het myn », le mien. | 
Het zyn ; . . de fien. : 
Het, geeflelyke > le fpirituel, 
On dit auf, 
Het - Téaliaanfh " TItralien, 
Het Fran{ch, de François. 
. Engelfch, d'Anglois.: 


_ Au lieu de dire, | 
De Italiaanfche taal , &c. Ja langue Tralienne , &c: 
de même on dit, | 


Op het Spaanfch, Franfch, Engelfch : peur op 
de Spaanfche, Franfche, Engelfche manier , » Se. à 
J'Efpagnole sdfranoife Angloife , &c. 
| 4y 


y dé 


4, 


Ai 


ju 
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Au lieu dequoi on dit auffi r'ulgairement, 
Op zyn Spaanich, op zyn Franfch, &c. ce qui 
me Jemble un peu rude quoique fort en ufage. 
TL 
_Dela Syntaxe des: Adje@ifs. &. des. 
on: ‘ . Subftantifs. D 
L'Aeaif is toujours s'acorder avec [on Subfisn: 
tifen Genre, en Nombre ér en Cas, & fe mere 


‘œrdinairement devant | comme 


Een vroom-man, un bon homme. 
: Een {choonë vrouw , une belle femme. 


©: Je dis ordinairement ; car Hal étre plis 


“expreffifér eloquent, les Adjeëkifs fe doivent more 


après leurs Subflantifs, comme ; 

Het is een perfoon waerdis om bemind te wor- 
den, c’eff nue perfonne digue d'être aimée. 

Hy hceft zyn zak vol geld., 47 a la poche pleire 


d'argent. | 


* Is een man Zeer eervaaren is de Schrift, c’eff 

un homme confommé dans les Ecriiares. | 
Où vous voyez ue le Subftantif eff mis devint , a 
caufe que l'Adjeëétif ne peut point .éire féparé de ce 
qui Juit. ns 
| On dit encore , 


Den nacht voorleeden, /4 nuit pafee.. 
Zyn leeven lang ; /a vie durant. | 
Een uur lang , sue heure durant. 

Een pond zwaar une livre pefant. . 
Drie ellen lang, long de trois aunes.. 
Zes duyn breed , large de fix pouces. 


De même on dit, 


| Hend rik de vierde, Henri quatriéme. | 
Plilippus de tweede , Philippe fecond. 
| . |  Y2  L'afage 
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L'ufage veur auffi qu'on dife, 

: Myn vader zaliger , feu mon pere. 

| Myn moeder zaliger , feu ma mere, é7 non myn 
Zaliger vader , myn zaliger moeder. Mais on doit 
obferver que c’ef} proprement un Ellipfis, car zaliger 
veut dire d'heureufe mémoire. . - 

Nous avons cela de commun avec les Allemands qui 

s’en fervent auffi de même ; car ils difent, Mein vatter 
ieliger , mein mutter feliger. . | 


| III. | 
| Du Pronom Relatif, E 
_ C/N Pronom Relatif s'acorde bien toujours avéc Le 


nom précédent en Genre & Nombre; mais le Cas 
peut être different fi le Verbe fuivant requiert un autre 
. Cas ,comme | 
De man , dien gy gefprooken hebt. l'homme & 
qui vous avez parie. | 
I V. 


: Des Subftantifs. . 
L Es Subflantifs d'une même chofe ,.s'acordent en. 


Cas, comme 


De ftad Amfterdam,, 4 ville d'Amfierdam.. 
De rivier de Rhyn, Zariviere du Rhin. 
Myne zufter Anna, . wa/fœur. Anne. 


De Graaf van Starremberg , befchermheer der: 
ftad Weenem, heeft zich tot.het uiterfte onverwin- 
baar getoond, le Comte de Starrembergh, Gouver- 
neur de la ville.de Vienne , s'eft montré invincible juf- 
qu'a lafin.. 

Mais il n’eff pas neceflaire qu'ils conviennent en 
Nombre & Genre , comme nn N 
..… RDebocken myn vermaak, les Jivres ma Re 


RL EC à A A Re hs Ld h. 4 


. 
| 
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De kindeten de vreugd hunner moeder , les enfans 
La joye de leur mere. e 


Du Genitif. . 
| | 


® Les S'ubflantifs d'une chofe différente érant joints» 
lun fe doit mettre au Genitif, comme : 

Pieters boek, Ze Zivre de Pierre. 

Pour [avoir lequel des deux fe doit mettre au Gens. : 
if, il faut prendre que là chofe dont on parle Je au 
Nominatif, comme Pieters boek, Je livre de Pierre: 
où vous voyez que le livre etant la chofe dont on parle , 
eff mis au Nominaiÿf, & Pierre au Genitif, lequel 
doit ordinairement précéder. D 


Je dis ordinairement , parce qu'il arrive fouvent qu'il ‘ 


doit fuivre :, dy principalement quand il [e rrouve :un » 

| Article devam les Subflantifs, comme . | | 

, De zuyverheyd des geweetens, Ja pureté de con- - 
Jcience. : ; 


De zonden der menfchen , Zes péchés des hommes, . 
De meyd van”’t huys, a fervanre du logis. 
_ Deonachtzaamheyd der vrouwen, la négligence 
des femmes. Fee 
. - L'ufage permet pourtant de dire ,‘s werrelds goed, . 


Ÿ . pour des werrelds goed , le bien du monde; Het va-  . 
ders goed, Le bien du gere, het moedersgoed , /e bien : 
de la mere. . | Du 

Rémarquez néanmoins qu'on trouve quelquefois deux : | 

Subfiantifs joinis enfemble au Nominatif, comme . 

f Eëèn‘zak koorn, ur fac de bled. ” 

Een roemer wÿn, un verre de vin.’ 

Fe Een mand turf, un panier de tourbes. 


+ Obfervations remarquables... 


en Ze :- ce | : 


: Quoique quand deux Subfiantifs font mis enfemble x 
RC Un OV dés: 


[ * 


ll 
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l'un doit être mis au Gevitif, & que les.Pronars ow- 
Les Adjeëtifs doivent: s'acorder en Cas avec.leurs Sub 
fantifs, fi efi-ce pourtant que bien fouvent les Adjec- 
3ifs, qui font joints aux Subfiantifs , ne [e mettent point. 
au Genitif, commepar exemple ,.on dit, . 
 Myn wyfs zufter., la [œur.de ma femme, pour : 

myns wyfs zufter. : | 

« Us manseer, l'honneur de votre mari, pour uws. 
fans eer. | D ' 
. In zyn vaders plaats, à Ja place de fon pere ; pour 
an zyds vaders plaats, | | 


2e 


._! Remarquez auffi que quand deux Genitifs du même 
Nombre & Genre, ou d'un Mafculin & Neutre s'en 
| refuivent, il. eff néceflaire quel'un des Genitifs foit | 
exprime par la Propolition van , de ; comme | 
.- “De liefde van ‘’t volk des-Konings , l'amour du 
peuple du Roï, & nov, de liefde.des volks des Ko- 
nings. | | 
De macht van de vyanden der Chriftenen , Za puif.. 
Jance des ennemis Chrétiens, & non de mancht der 
vyanden der Chriftenen. _: 
Ce qui [e fait pour éviter la catophonie qui caufe la. 
répétition des mêmes Articles. : 
Je dis deux Genitifs du même Nombre & Genre , on 
du Mafculin @& Neutre, à caufe que fi les Articles 
font différens, ils n'ont point la méme rerminaifon ; il efB:. 
quelquéfois permis de s’en fervir, conme 
. De machit des Grooten Heers der Turken ; Ja puife . 
fance du Grand Seigneur des‘ Turcs... | 


x 3° 
On fe fert auffi du Génitif dans les façons deparker. | 


faivantes.. 


Een teug biers, an coup de bieres. 
Eenroemer WynS»x, un verre de vins. 
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.#n coup d'eau. 


Een dronk waters, 
Een kool vuurs,. 

._… Veel gocds, : 

Weynig gelds, 

Gelds genoeg, . 

Vol waters, 

Goed kinds,. 

Goed -paerds, _ 
Myns bedunkens,. 
Goeds moeds, 
Bloots voets, . 
Bloots hoofds, . 

. Luyds keels, 

Ik gaa myn wegs;. 
Hy is flinks, 

Eens ’s weeks, 
Driemaal ’s jaars, 
Tweemaal ’s daags, 
?s Morgens,. 

*s Avonds, . 

*s Nachts, 
Spottender wyze ; , 
Onvoorzins , 
Onverhoeds, ” 
Om des menfchen will, 
Om des woords wille, 
Om zynent wille, . 

Om haarent wille,. 
Om mynent wille, 
Van hunnent wege, 
Van haarent wege, 
"Mynent hàalve.,.  : .: 
Onzent halve, 


«Vrind{chaps halre,. 
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un charbon de feu. 
beaucoup de bien. 
peu d'argent. 
affez d'argent. . 

Plein d'éau.. 
qui aime les enfans. 
gs aime les chevaux... 

‘ma fantaifie. 
de bon courage.  ”. 
des piés nuds. 

La tête découverte. . 
à gorge déployée. 

Ÿe vai mon chemin, .: 
sl eff gaucher. 


‘ane fois la femaine.. 


trois fois l'an. 

deux fois de jour. S 

le matin. : 
Ze foir.. 

Ja nuit... 

pour rire. | 

à. l’improvifie. 

fans y nn | 

à caufe des hommes: 

a caufe de la paroles. 
à caufe de lui... 

a caufe d'elle, :. 

de ma part. 

à caufe d'eux. 

de [a part. 


de ma part. : 


_ 


pour l'amour de nour:: 
&-caale de l'amitié: 


1. ON 
nn: 
£ : 


de. 
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: Le Datik. 


. On fe fert du Datif dans lés manieres de parler 
L'uivantes. | 


Hy is zynen vader gelyk , i7 reffemble à fon pere. 
Den volke iets voordraagen ; propofer quelque 
chofe au Peuple. un - 
Het plakkaat wierdt den volke opentlyk voorge- 
léezen , Le placard für 14 publiquement devant le 
peuple. 
__ ‘t Lechgen is de menfchen eygen; Ze rire «ff pro: 
Dre aux hommes. | 
Die zaak is allen gemeen, certe affaire eff com- 
mune à 1ouS. : | x . 
Hy.is der waereld nog gefturven,, 2 n'effpas en+ 
core mort au-monde | | .— 
Ten eeuwigen léeven overgevoerd. conduit à la : 
. wie éternelle. | 
Ter helle vaaren, aller en enfer. 
Ten grave gaan, aller en terre. 
Ten vuure gedoemd, condamné au feu 
Ten oordeel gedagvaard , apellé'en jugement. 
Tk heb het hem gezegd, je Je lui pisdit.  ., 
.. Hy heeft my. gegeeven, 37 me la donné.  :, 
_ Een zoondiehemlief waas,un fils qui lui étoitcher. 
Wees my genadig, ayez pirie.de moi. 
‘t Is hem ontnomen , on le lui a ôte. 
1k ben openbaar geworden den genen die na.my 
niet en vraagde , je.me fuis découvert à celui qui ne 
me demandoit pas: so US 
.. Ts den lande onttrokken , cela eff rerranche au 
days. à 
, De degen wierdt hem ontnomen ; l'épée lui füe , 
étce. : | 
Men moet Gode meer gehoorzaam zyn dan den : 


menfchen , 5/ faur plésôr étre obéil[ant à Dieu qu'aux 


bommess | 
re Deezen : 
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Deezen geeven alle de Profeeten getuygenis, sous 


© Jes Prophetes lui rendent témoignage. 


L'Accufatif. . 


L'Aicufetif fe met ordinairement après les Verbes 
Tranfitifs , comme à 


_ De fmidt maakt een hamer, Ze marechal fait ue 


marteau. ou 
Zy krabdehaaren man, elle égratignait [on mari. 
Hy floeg zynen zoo, 7 frapoit fon fils. 
Die kaerel ftiet my, ce drôle me pouffa. 
Zy befpotte hem, elle fe moquoit de lui. 
. De 6s fchopte den jongen, /e bœuf danna an coup 
de pie au garçon. s. | | 
_‘{k brandde mynen winger,, je brélai mon doigt. 
Hÿ wierp den fteen weeg , il jeta la pierre. 
Zy at éenen appel , elle mangeoit une pomme. 
Hy drinkt liefft rooden wyn, iZ aime mieux le vin 
rouge. ’ ; 
Ik heb hem niet gezien, je ne l'ai point vu. 
. Volgmy,fuivez-moi,  . D 
 Ik hoorde hein niet, je ne l'entendois point. 


* Ik bemin mynen vader, j'aime mon pere. 
| Le Vocatif. 
Le Wôcatif eff pour apeller &r pour parler à quel= 
qu'un comme Un LE Un 


.ô God! 6 Dieu!” | 
Vader', niet myne wille , maar deuw gefchiede, . 


Pd 


mon Pere, que ma volonté ne foit pas. faite, mais la 


A 
Ôtr ee | 
 Gaa weg, Zatan, Satan retire toi. 


Gelooft gy , à Koning Agrippa ! de Propheeten? ‘ 
à Roi Agrippa ! croyez-vous aux Prophetese 


Le NOUVELLE ne 
- L'Ablatif.. 


T L'ufage de D Ablatif fe peut remarquer dans les. 


phrales fuivantes. 


Daar is een brief v van hem gékomen, , 1 eh vente 
une lettre de [a part. 

Ik heb een boek van mynen broeder gekreegen . 
Taireçu un Livre de man frere. 

Ik zag hem ten hove, je Le vis a la Cour.- 

Ten derden dage, Je troifiéme jour. : | 

Ten tyde myner jeugd, dutems de ma june 

Daar ter fiede, dans certe ville. 

Ter goeder uure, à la bonne-heure. 

- Op eenen Sabbatdag , un jour de Sabbat. 
Behoorlyker wyze, de la bonne maniere. : 
Ik quam onverrichter zaake te rugge ; jé m'es 

Tetournai fans. avoir. rien fait. 


V.. 
. Des Adjedtifs.… 


| ] Ous Les Comparatifs ont'après eux la Conjontlion” 
als: “or dan:, avec un Nominatif, comme 


Daar is niets koftelyker als de tyd, 2 »'y a rien 


de plus précieux que le tems.. 


Tous les Superlatifi demaxdent un Genitif. comune 

Hy was de geleerdfte der Grieken, 57 éroit le plus 
far ant des Grecs. 

Salomon is geweeft de wyfte aller Koningen, 
Saïamon a cie le-plus [age de tous les Roïs. . 


D eff pourtant auf permis de Je fervir d'une Pres 
pofition , comme 
Hy is de befte onder myn vriend, 57 eff le meilleur 
de eMITe MES AMIS. | 


De 


LU] 
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De même aulfi ces mots Cardinaux & Ordinaux, 
veulent un Genitif, comme 

Een, twee, drie, &c. un, deux, trois , ce 

Eerfte, tweede , derde, &c- Premier deuxieme ; 
groifième , grc. comme 

y is ‘éên der genen-die- my haaten, il eff un de: 
ecux qui me baiffent. 

Augultus was de eerfte der Roomfche Keizeren ‘ 
Augufte étoit le premier des Empereurs Romains. 


Gelyk, femblable, fe mes avec un Genitifou Da- 
tif » comme 

Wie is myns gelyk ? Qui ef emblable à moi? 

. Wie is hem-gelyk ? Qui eff femblable à lui ? 

Een gierigaard is den waterzuchtige gelyk, &ce 
un avare eft Jemblable à à un hydropique, érc. 


La pläpart des autres Adjeëtifs demandent un Da. 
aif, à ceux-ci-font.en fort grand nombre. 


Les Adjeilifs de dimenfion régiffent la mefure dei La | 
chofe à l'Accufatif, & fe mettent ordinairement à la 
fin aprés la mefure , comme. 

Die tafel is tien voet lang, en Zzes voet breed, 


- cette table eft de dix piés de Tong , ér de fix de large. 


Ces Adjeétifs , begaafd, doûé , vernoegd ou te 
wvresde , content, ne fe mettent jamais fans la Prèpo- 


| pofition met , comme 


Hy is met een goed verftand begaafd, il cf doié 


d'un bon efprit. 


Hy is Rte ou te vreede, met het gene hem 
e 


God gegeeven heeft', 52 eff content de ce que Dieu 
lui a donne. 


Ryk , riche, fe met a ene avec la Prépop- 
#10n Van 0ù in, comme 


- Rykvan juweelen owin juweelen, riche en pierreries: 


lé in landen, riche enterres, : 
Ge | Quelque. 
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Quelquefois auf fans Preépofition avec an Acue 
Jatif, comme | | 

Hy is wel tien duyzend guldens ryk, 32 eft biem 
riche de dix mille francs RE 


Vol, plein, fe mer fouvent fans: Prépofition, 


comme 
Vol liefde , plein d'amour , vol geld, plein d'ar. 
Etnte | 


Maïs quand le Subflantif fe 1rouve acompagné de 
queique ronom ,; on fe doit toujours feruir de la 
répofition van , comme | “ n 
- Hyis vol van dié liefde , ?] eff plein de cer amour. 
* :Ikheb myRen zak vol van zyn geld , j'ai ma po- 
che pleine de fon argent. L 


On s'en fert auf quelquefois quoique le Subflantif ‘ 
Joit fans Pronom, comme 
‘ . Vol van ondeugd, plein dé malice, vol van lief. 
de ,plein d'amour. | 
. Mais cela fe doit faire prudenmens. 


V I 
Des Pronoms. 


< * 


Es Pronoms doivent auffi convenir en Genre & 
en Nombre , mais pas 1oujours en Cas, comme 
nous avons montré ci-deffus par le Pronom Relatif. 


Die geen ou die gene, de geen ou de gene, deman- 
de toujours après foi un Pronom Relatif, comme 
Die gene is waarlyk een kind Gôds, de welke 
Zÿne geboden tracht te ondérhouden ; celui-la ef 
vraiment un enfant de Dieu, qui tâche à obferver 
fes commandemens. ot 
| | Wat 
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Wat eff un Pronom qui a beaucoup de fenifiea- 
tions, d' marque quelquefois que , comme dans ces 
auterrogations , 
Wat zegt gy ? que dites-vous? 
Wat zoegt gy? que cherchez-vous ? 


Wat fe met fouvent pour welke, quel, quelle, 
somme Du 

Wat man, quel homme, wat vrouw, quelle fem 
me , au lieu de welke man, welke vrouw. 


Wat Je mes aulfi pour hoe veel , combien , comme 
Wat heeft dat gekoft? combien 4 couté cela ? 
Wat looft gy dat ? combien faites-vous cela? 
Wat geldt dat ? combien vaut cela? 
Wat fe metencore au lieu de hoe zeer, que , coms 
bien. | ne 
Wat zyt gy bedroefd , que vous êtes trifle ! 
Wat maque aulfi quelquefois hoe , comment, queï j 
comme |  . | 
Wat! hebt gy réden om te klaagen ? quoi / aveze 
vous raifon de vous plaindre ? 
Wat ! is het moegelik ? comment ! eft-al poffible ? 


Wie, qui, peut fervir d'interrogation & de dé 
monfiration, comme | 
Wie heeft dat gedaan ? qui a fait cela? 


. Wie niet weleindigt, doet niet met al, celui-là 
ne fait rien, qui n'acheve bien. 


Hem, lui, qui eff le Datif & l'Accufatifde hy, il, 

” dy qui fe prend quelquefois pour zich, foi, ne fe doit 

jamais raporter à la perfonne qui précede; quand ik. 
peut caufer quelque ambiguite , cormme Fa 

Hy heeft hem daar mè de groote {chaade gedaan, 

à] lui a fait par-la grand dommage ; & non, il s'eft 


r Z PÉTE 
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fait grand dommage ; car alors ÿour éviter certe ambi. 
guité , qui eff qu'on ne peut point favoir fi cela fe dit 
de lui-même où: d'un aurre J il vaur mieux [e fervir 
de zich., quand‘çelæ s’entehd le lui-même, & de 
hem quand on ais Va aiftre ; comme pour marquer 
w’il s’'eft fait grandirort a lhi-même, on doit dire Hy 
ficoft zich groote fChiaade gedaan ; mais quand cele 
Je raporte à un auire ‘en 


“te fchaade gedaan; & à; 


it Hy heeft hem groote 
tout lgdoute ef} prévenu. 


Remarquez ici cette ma 


re debar ler dans les Pre- 
nems , comme \ 


Tot mynent, 


‘Tôt onzent,  £ cheg nous. 
Tôt uwent, cf vous. 
Æot zynents 4 <hPz Lui, Üce 
‘ _ demé 
Over mynent, is-a-vis de chez moi. 
Over uwent, ilis-à-vis de chez vous. 


Over zynent , 
De plus auffi les ph 


Om mynent wil, 
Om uwent wi}, 
Om zynent wil, 
‘Om onzent wi, 


kois-4-vis de chez lui, Grx. 


es fuivantes, comme. 
l 


pour l'amour de moi. 
Fpour l'amour de vous. 
our l'amour de lui. 


j 
Onpeut voir auffi dans ks exemples fuivans l'ufage 
des Pronoms &r de quelle maniere on peut s'eu feruir. 


. qi 


. Myn vader | mon pere. 

UY broeder < otre frere, ton frere. 
Z:ya oom , | __ fon oncle. 

Haar knecht, . . Jon valet. 


_ 


our Pamour de nous , érce 


Myne 


nevnel 


ES 


— 


Te ù u Pr A 
à. ne à 
Le it, # | 
Li « 5 
., à J" = fé 4 
rs FA 


; SN # 

| Myre vrinden , 
Ur brocders 

 Zyhe vadeien, 

ed knechts s 


| / Mybe moeder :. 
+ we.zufter , 
yne meyd, 


/Zyne vrouw , 


É. / Myne zufteren; 


Uwe meyaes +: 


c L Waat is uw br edef, 


vwe zufter? { / 
Waat zyn uwe eeyfn 
_.  Myne broederd/ 
: Zzüfters zyn 
Ù 7, ea: 
| svadfrs 


% meyden;. 


< 


À 
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mes amis. 
z'os freres. 


fes peres. 


:9n4 meree 


; yaire Jœur 


fe. rvanfes. 


4 L p votre frere & voire: 
faur? 

où font vos coufins ? 

imes freres @r res fœurs. 

font euhaut. e 


PCT. 


4 
nos | res 
+ vos | ; AE 
Leurs. férvantes d 
Z2. De- 
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Demyn, 
Deuvw, 
De zyn; 


De myne , 
De uwe, 
De zyne, 
De haare, 


De myne, 
Deuwe,,. 

Dezyne, 
Deahaare.,. 


. De onze. 
De uwes. 
De hunne ;. 
De haare, 


Wat voor een. Knecht is 
dat ? | 

Wat voor een meyd zaf 
dit draagen ? 

Wat voor een ox wat 
voor €€n man ? 

Die knecht , 

Dat kind, 

- Die kinderen,, 

Die meyde, 

Deez knechts. 

Dit kind, 

Deeze meyd, 


Deeze 3 die ». 
Diteddat, 
De gene die, - 


le mien. 
Le votre. 
Le fien. 


la mienne. 
la vôtre. . 
La fienne. 
da Jienne. 


Les miens, lès mienneSe. 
des tiens , Les tiennes. 
des fiens , les fiennes.…. 
des fiens , les fiennes 


Lenôtre, lanôire,les nôtrese 
Les vôtres. | 
des leurs: 
des leurs. 


quel valet efi-ce la2 
quelle fervante portera tes 
. ci? : 


quel homme? 


ce valet. 
cet enfant. 


- ces enfans. 


cette fervante.. 

ce valet-la. ce valet-ci. 

cet enfant-la , cet enfant-crs 

cette fervante-la , cette [er= 
vante-ci. 


celui-ci ou celui-la. 


celle-ci où.celle-la.. 

ceci & cela. 

celui. qui, celle qui: 
F4 Her 


( 
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Het gene dat, . ce qui, 

Dat gene, cé qui. 

Die van, celui de: 

Dievan, celle de, 

Waarvan, OÙ de quoi, dont, de qui. 
Van dien, . F ié. 4e 
Waar op,. . de 

Ergens op, F st iii 

Van wat,. UL : de An 

Waar mede, . F de quoi. 


‘Er, het , dezelve, het zelve, daar over, ‘er: 
Over , des zelven, der zelve , van het zelve. 
"Er op, daar op, op den zelve, op de zelve , ‘er: 
om, op dien, op die, ergens op. : 
’Er van, daar van , van den Be svandezelve,. 
daar af, ‘er af, daar uyt , uyt de zelve. 
. Het, van dat, .van dit, op dat, op zulks, den: 
zelven , de zelve ; het zelve , &c. fe mettent en Fran. 
çois paren ,y;, be la, les. . : 


Ces Particules fervent de Pronom par raport- 
au lien... | 


/ 


Nom. Alwaar, daar er, où, | 
Gen. Waar van, van'de velke , van ”’t, d'où. 
" Dar. Waar op, op de welke , daar, ’er , où. 
Ac... Alwaar, waar, waar heen, waar door, où. 
| par où. | 
Abl, V'aar van daan, hier van daan, daar van: 
 daan, d'ou, en: 


Eenig man, . qnelque homme. 
Ieder burger, . chaque bourgeois. : 
_ Elke vrouw, - chaque femme. 


Een zekerkoopman,. un certain marchand. 
| k Z 3. Zoms- 
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Zommige menfcben » : quelques hommes. 

De een ende ander, Pur € l'autre. 

Hoe ryk gy ook 2ÿt>. >. quelque riche que vous 


foyez. 

Wie gy ook zyt ». ie que vous foye2. 
Dezelveman, ‘© Le mémebomme. 
Niet een, 

Niemand , h: aucun , perfonne : nul ) pas: 
Geen man, 80e 7 

Zo een, . “antel. : 
Zulk een knecht, un tel valet. 
_Zodaanige meydén,. de telles fervantes.. 
Zulke eene meyd, une telle fervante.. 
Een Rte un un autre. . 

Het geheel brood. ss 

| A het brood , » V tourle pain. 

e geheele werreld tout.Je monde.” 
e werreld, tout le monde. 

Et de boeken à. tous les Livres. 

Alle de meyden, . toutes les fervantes. . 
Veele mannen en vrou: plufieurs hommes & plus - 

wen , f eurs femmes. ; 
De man die ou welke J'hômme qui parle, 
fpreekt:, 


De vrouw daar ik van-Z Fmme dont je parle 
fpreek 04 van Welke ik 
fpreek , 

Daar ik aan ox aanwelke ä qui Je parle. 
ik fpreek, . 

De mannen die ou welke . Jes hommes qui parlente . 
fprecken, : 

Dear wyÿ van fpreeken, dout nous parlons. . 

* Daarwyaanfprecken, 4 qui nous parlons. 

Dat ik ken, que je Connoiss . 


; E : 
_ . € “ 
e 
ur pe 
ré ; _. 


Mais quand il fe fait une iterrogation la Pexfon. - 
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CHAPITRE ILE 
De la Syneaxe des Verbes. 
Regle premiere. 
Out Verbe prrfonnet », s'eff-a-dire, qui fe con<- 


jugue par ces Pronoms, je, tu, il, demande de.- 


t 


4 


want foi un Nominatif dela même Perfonne & Nom- 
_ êïe , comme te 


De vreeze des Heeren is het beginfel van allé-wiss 
heyd, /a crainte de Dieu efi le principe de ioute[a- 


gelle. 
_ Alle menfchen hebhben hunne gebreken, sous les . 
bommes.ont leurs défauts. 


Remarquez que deux ou plafeurs Singaliers diffé. . 
Tens , joints par la Conjonttion en , éÿ ; veulént que le 
Verbe foit mis au Plurier, mais en telle forte, que le 


Verbe s'acorde avec la perfonne la plus noble , comme 


Myn Meefter en ik hebben'er-gifteren geweeit} 
mon Maître dx moi y fümes hier. 


Où vous voyez que le Verbe s'acorde: avec la pre 
miere Perfonne , ik, moi, qui ef} la plus noble de tou. 
tes : Le fecond rang apartient à la frconde, gy., vous 5 
éy enfin Le dernier à La troifiéme , hy, lui, &r a tous. 


_ des autres Noms dy Pronoms::. 


Obfervez auffi que: les-trois Perfonnes [e mettent 


* quelquefois devant; & quelquefois éprès les Verbess 


comme ; 
Ik heb gegeeten , j'ai mange. 


Gifteren waaren wy t’zamen in gezel{chap, sous 


_ étions hier enfemblé en campagnie.. 


08 : 


et 


dl 
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ne le met ordinairement après le Verbe , somme : 


| m01? 
Je dis ordinaïrement car elle [e peur mettre aulfi 
quelquefois devant le Verbe ,.comme | 
ik zou als fchuldig vluchten.. Je. prendrois la: 
fuite, comme coupable... 


Reglé 2;. 


Le Vérbe Subflantifzyn ou weeren ; être, demande - 
un Genitif, quand il'fe prend pour apartenir , comme 
Wy zyn des-Heeren, sous fommes au Seigneur: . 

Wiens ist ? à qui efi-ce? 
’t Is Pieters , cela apartient à. Pierre. 


 Régle 3. 
Tons les Verbes Atlifs gouvernent un Aicufatifs 


comme 
De moeders beminnen haare-kinderen ; Jes meres 
, diment leurs enfans. | 


Et cet Accufaif fe doit mettre après le Vérbe dans: 


de Prefent &r l'Imparfait, comme 
__ Ek heb geld, j'ai de l'argeni. | 
 Hy beminde ‘haar zeer, 5} l'aimoit fort. 


Mais dans le Parfait, le Plufqueparfait x le Fu. 


_ qur, tant de l'Indicaiif que de POptatif,.l'Accufatif 


. fe met entre le Verbe.èr fon Auxiliarre ; comme 
. Ik heb geld gehad, j'ai eu de l'argent. 

Ik had werk gehad, j'avois eu de l'ouvrage. 

Ik zal myn woord houden , je siendraima parole. 


De mime auffi à l'Imparfait de l'Opratif, comme 


tité 
( 


ebt gy tot mynent geweeft ? avez-vous éré chez: 


Ik. zou.de. waarheyd fpreeken, je dirois la ve. 
| | Reglé: 


. ümpalion de vous. 
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Regle de 


Quand on parle d'une chofe ne raporte à quelque 
perjonne , pour lors la perfonne fe met ordinairemens 
devant la chofe au Datif, comme , 

Hy heeft my zyn waord gegeeven, 57 m'a donné 


{a parole. 


Hy betaalt:my zyn fChuld , 32 me paye fa dettes 
Zy ontnamen hem al zyn geld, ils lui prirent tout 
Jon argent. 


… Quand il fe trouve une chofe ou ne perfanne avec 
un Verbe qui precede l'Accufatif, ou qui en efi com» 
me la-caufe infirumentale , pour lars on met la chofe 
&u la perfonne après l''Accufatif du: Verbe , comme 

Ik heb dit geld van hem, j'ai cet argent de lui. 

.Ik vervorder de zaak door een goed vrind, j'e- 
mance la chofe par un bon ami. | 

Hy doet alles voor geld, 57 fais saut pour de l'ar- 

gente | | 


Nous ne es que toucher ici en pallant are 
rengement € l'ordre. des mots ; mais nous en traite. 
tons bien plus amplement ci-après. 


Zich vergelyken, fe comparer, demande aprèx foi 
un Accufatif avec la Prépofition by , comme - 

Het voegt niet dat een-dienaar- zich by zynen. 
meefler vergelÿke, 57 n’eff pas. canuenable que le fera 
viteur fe compare à [03 maître. RS 


&egle. s.. 
Zich erbarmenozontférmen, ayoir pitié, deman 


de un Accufatif avec La Prrposron over , comme 
. y * . . «7 
Ik erbarm o# ontferm my over u, j'ai pitié ou: 


Quet. 
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uelquefois auffi un Genitif [ans Prepofition, commè 
Ik ontferm my uwer, j'as pitie de vous. 
Ontfermt u onzer , ayez pitie de nous. _ 
Mais medelyden ou mededoogen hebben, avorr 
compaffion | demande après foi la Prépofirion met, 
comme | 
Zy hebben medelyden o# mededoogen met hem, 
als ant compalfion de lui. | 


Regle 6. 


… Devant les Noms des Villes où l'afkion [e fait, or 

doit 1ofjaurs mettre la Particule te, comme 

” Hyftudeert te Leuven, :/ étudie à Louvain. | 
Hy is te Amfterdam ou t’Amfterdam , 51 eff à 

Amfier dam. 

- Hy woontte Parys, il demeure à Paris. 


Quelquefois on fe fert auffi de la Prépofition bin. 
nen, comme >: : 

Ik heb dat binnen Londen gezien , j'a va celæ 
& Londres. | ; 

Ik ben binnen Antwerpen groot gemaakt , j'a 
été élevé à Anvers. | 


° 


Maïs les Noms de- Pays dr de Royaumes demandent 
‘Ta Prepolition in, comme | 

Ik heb myne jonkheyd in Duytfchland door-. 
gebragt , far paf ma jeuncelfe en Ailemagne , dr non - 
te Duytfchland. 


Quand il [e fait un mouvement vers là ville done. 
en parle , il eft nécel[aire de fe [ervir de la Prépo-- 
tion na, comme 

Hy gaat na Leyden Lil va à Leyde. 


Qbfervez pourtant ici que la plépart ufent aulf 
cu 
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en cette octafion de la particule te, difant 
Ik gaa te Leiden, je m'en vai a Leide. 
Ik gaa te Rouaan, je m'en vai à Roiüene 


Mais je n'aprouve point cette façon de parler , & 
qe conftille de ne s’en Fi jamais , parce que te ne fe 
doit mittre que pour fignifier une aliion qui [e fait en 
un- lies , © non un monvement vers un lieu. 


Les Noms de Pays & de Royaumes demandent auf | 


La même Prépofition | comme 


Zy zullen t’ zamen na Italien gaan, is iront en. 
femble en Italie. 


Enfin quand il fe fait un mouvement de la Ville, 


somme auffi d'un Pays ou Royaume, on fe fert de le | 


Prépofition van ou uyt, comme 
Hy kKomt van Rome, / vient de Rome. 
Hy is uyt Amfterdam gebannen , 57 eft banni 


‘ d'Amfterdam. 


 Hyis wedergekomen uyt Engéland > il eff de re- 
sour d’ Angleterre. US 


Nous mettrons iciles quatre Queflions de lieu 
pour en faciliter la pratique. : 


LQUESTION. 


._Waarishy? / où eff-112 
"T Huys, au Logis à la Maïfon: 
Te Bed, : au Lit. 
‘T’ Amfterdam, - à Amflerdam. 
Te Parys, a Paris. 
In de KerKk, à l'Eglife. 
‘In de Tuyn, . a1 Jardin. 
In ’t Kafteel, au Château. 
In de Molen s au Moulin. 
In Alia, . sn Aie. 


In 


_ PSE en 
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än Vrankrik, 

In den Haag, 
In den Briel,, 
Aan de Deur, 
Aan het Venfter, 
Op de Markt, 

Op het Hof, 

: Op het Land, 
Op de Beurs, 
Op de Zolder, 
Op de Bruyloft , 


en France. 

a la Haye. 

à la Brilles 
a la Porte. 

à la Fenêtres 
œu Marche, 

a la Cour. 

a la Campagne. 
à la Bourfe. 
au Grenier. 
aux Nüces. 


II QUESTION. 


Waar gaat hy na toe ? 


Na Huys, 
Na't Pakhuys, 
Na de Kelder, 
“Na het Land, 
Te Bruyloft, 

- Na Madrid, 
Na Perou, 


où va-r'il? 

au Logis. - 
au Magafin. 

a la Cave. 

à la Campagnes 


. aux Nôces. 


a Madrid. 
au Perou. 


IIL QUESTION. 


Waarkomt hyvandaan, d'où vient-il ? 


Van Huys, 
Van de Kerk, 
Van de Deur, 
Van ‘t Land, 
Van Africa, 
Van Portugal, 
Van Londen, 
Uyt de Kroeg, 
Uyt Spangen, 
Uyt Weenen, 
Uyt China, 
Uyt Rochel, 


de la Mai{on, 
de l'Eglife. 
de la Porte. 


de la Campagnes 


d'Afrique. 

de Portagal. 
de Londres. 
du Cabaret. 
d'Efpagne. 
de Vienne. 
de la Chine. 


k de la Rochelle. 


IV. 
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IV. QUESTION. 
Waar door is hy gegaan ? par où a-t-il pale? 


Den Tuyn door, Par le Jardin. 

+ Land door, Dar la Campagne. 
De Herberg door, _ par l'Auberge. 
Door de Voorfteden, par les Fauxbourgs: 
Door Afia par l'Afie. 

Door Poolen, par la Pologne. 
Door Rotterdam, Par Rotterdam. 
Door Perfien, . par la Perfe. 
Door ’t Huys heen , par la Maifon- 


Door den Zolder heen, 
Door de Kerk heen, 


par le Grenier. 


_ par l'Eglife. 


 Regle 7. 


Le 1ems., quand la ch 
foi la Particule te, comme 


ofe fe fait , demande devam 


Te drie uuren, à trois heures ;te middag, à midi; 
t'avond , au foir , qui admet une apoftrophe au lieu da 
" d'e à caufe dela voyelle qui fuit immédiatement. 


On dit néanmoins, 


’s Morgens, 4u matin, pour des morgens. 
*s Middags , 4 midi, pour des middags. 
‘s Achtermiddags , l'après-midi, pour des Achter: 


middags. 


’s Avonds , 44 foir; pour des avonds. 
s Winters, ‘és Hiver , pour des winterss :. 
’s Zomers, en Etc, pour des zomers. 


Le tems s'exprime quelquefois par la Propofition 


- binnen , romme : : : 


_ Binnen vierentwintig uuren, dans vingt @ qua: 


tre heures. 


= Binner veertien dagen , dans quinze jours. 


A a - Quel: 
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Quelquefois par la Prépofition , over , comme 
Hyisovereen jaar geftorven,zZeff mort ily qunans 
Ik zalover een uur wederkomen, je feraÿ de re- 
Lur dans une heure. DA j 


Te nefe-met point auf, quand le Subflantif[e trou- 
we acompagné de quelqu'autre mot; comme : 
- Die zelfde dag, ce même jqur. 
Den voorléden nacht, 24 nuit palfee. : 


Mais la duree du tems fe met à  Accufatif, fans 
Prépofition, comme __ 

Hy heeft den gantfchen nacht gewaakt, Ja veille 
toute la nujte : rs | 

Quelquefois on y ajoute auf} le mot lang , comme 

Ik heb'’er drie uuren lang aan gearbeyd, j'y ai 
_ travaillé trois heures. É 

On dit auf , É 
* In een maand, dans un mois. 

In.cenuur , dans une:heure. 


_ “Regles touchant l'Enfifitif. 


Quand deux Verbes [e rencontrent ; le deuxiéme.fe 
doit mettre à l'Infinitif comme.en François. 
Ik kan niet komen, je ne puis pas venir. 
1k begin te leeren , je commence à aprendre. 


… Obfervez ici que quand de ou à.en François [e trou 
we joint & un Infinitif, il s'exprime d'ordinaire par la 
Particule te en Flamand, comme , 0 

Een ieder moet trachten wel te leewen , ur cha 
«sun doit tâcher de bien vivre, 

Hy heeft voorgenomen zulks te doen , 57 s’ef 
propolé dé faire cela. 
” My heeft niets te zeggen, àl n’a rien à dire. . 

:Quelquefois aufff la Particule te dois être jointe 
« PURE » quoique de ou à ge fe srouve point dans 
da Prafe Frangoife; cames TR 


v 


Le 2" d 


7. 


Le 


7 
\ 
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Ik meende. eerder te. komen,, fe penfois venir 
pit. | | 
Autre Remarque. 


Guend un Infinitif fuit après le Prétérir Parfair: 
ou Plufqueparfait,.ceuxci. fe changent en Infinitif, 
comme par exemple on ne dit pas nu : 
Ik.heb hem gehoord fpreeken', je l'ai entendà: 
Parler , mais Ik heb hem hooren fpreeken: 
Ainfi on dit Ik heb hem:zien fterven , je l'ai v£ 
ærourir ,. non Ik.heb hem:gezien ftervens 
Ik had hem zoeken te helpen , j'aurois tâche de 
d'aider , ér non ik had hemgezocht te helpen. Quoi. 
ue cette: derniere fçon.de parler , foit un peu‘toléra- 


e à.caufe dute qui précede l'Infinitif. 
Regles touchant les Gerondifs. 


TL Es Flamands n'ont pornt de Gerondifi , en lipace 
defquels ils fe fervent de l'Infinitif avec van te 
ou Omte ,.en François de-ox pour. comme 
‘ Hy heeft de gaaf van wel'te fpreeken , ÿ7 à ?e dos 
de dier parlbr.… ce 
Ik kom omute groeten van wége myn Heer, &c.. 
Je viens pour vous faluer de la part de Monfieur , érc.. 


Ceci fe doit entendre des Gerondifs qui finiffent en 
Latin en di ou dum ; car Le Gerondif en o s'exprime 


Par le Participe Prefent , en y ajousans al, comme al 


fpeelende , n jouant, al danflende., ex danfant , al. 
eetende.,.en mangeant, crc. —— 


Regles touchant les Supins.. 


Ls n'ont point aaffi.de Snpins , & fe fervent femble 

I blement de l'Infinitifau lieu du Supin en tum, comme 
_Laat ons gaan wandelen’, aons nous promener. 

Mais au lieu du Sapin en ta on fe fert de de | 

| | À 32 av 


— 
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avec les Particules te on om te , comme 

Het is lichter te zeggen als te doen » Îleff plus 
| facile de dire que de faire. | 
Betis waardig om geleezen te worden; cela me- 
rite d'être 14. 

Où vous devez remarquer q#'om ér te ‘e JBarERe 
par Pinterpofition du Participe. 


Kegle:rouchant les Participes:. 


L Es Participes gouvernent le Cas de leur Perbe:, 
comme 

Ziende eenen man, voyant an homme. 

Zich ontfermende over hem, ‘ayans pitié de lui, 


CHAPITRE I V. 


Repgles touchant les. Adverbes » Prépofitions., 
Conjonäians & , Interjecions. 


F Es Adverbes dt quantité, comme veel, beaucoup, 
weynig, peu, meer, plus : , minder , moins , fe 
mettent quelquefois avec un Genitif, comme 


| Veel gaeds,, beaucoup de hien. 

” Weynig moeds,. peu de courage. 
Meer verftands, plus d'efpri. 
Minder tyds , moins de items. 


Je dis.quelquefois , parce qu’il auf ufite de dire 
Veel goed, weynig moe, JRer. verfland » Mmin- 
der tyd , &c 


Genoeg, affez fe met ordinairement avec yn Ge 
nitif, comme 
Gelds genoeg, ape d argent, moeds genocg, allez 
de courage. 
a dit néanmoins aufG 
heeft wyn genoeg ; , il a affz de vin ; ; Hy 


best geldgenocg, l'a affèz d'argent. 
Des 


fi, 


1 
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#.... Des Prépofrions, | 


_ les Fr roms: BOUVETRERt ordinairemens : 
l'Acculatif, comme 
sa is niet naar myD zyn , cela n'eft pas felon me: 
lee. 


Dit ftrydt tegen dewet, ceci À contraire à La lois - 
Des Conjenéions. . | 


Ly en a quelques-unes qui demandent l'Opiatif, 

comme par exemple, 

© Zy by leeft of fterve, foir qu'il vive ,ou qu il 
Mmeure e° ; 

- Op dat hy in ftaat blyve , &c. afin de demeurer : 
en état, ©. 

Genomen dat het zo zy, pofez que cela fois si - 


Des Interjeétions.: 


I: L's'en trouve dans cette Langue qui EoRverREn le’: 
Datifou l Accufatif, comme 
AcCh my rampzaalige ! 44 malheureux que je fuis?° 
 Wee den genen die, &c. Malheur à ceux quis Ce - 


CHAPITRE. V.. 
De l'Ordre ou de l'Arrangement des: mots. - 
Qi nons. ne foyons point capables de dire tour” 


ce qu'on doit.obferver touchant l'arrangement des - 
mots , toutefois nous.en traiterons le plus Mu 4 


qu'il nous fera poffible. : 
Du-Difcours Affirmatif de P Indicatif 


Din un Difionrs Affirmatif du Prefent où de: 
mes de J'Indicatif, on doit obferver um: 
Aa3 … ordres: 
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“ordre : le Nominatif doit être nomme le premier ; foit. 
que.ce foit un No ou bien un Pronom ; le Werbe doit 
étre mis apyès : le Datif de la Perfonne ou du Pronom . 
doit fuivre le Verbe ; l Adverbe ou le Cas du Verbe ,ou 
bien Les autres Cas avec leur Prépofiuon, fe mettent 
à la fin, comme: "à. 
.Ik gafhem dat giftéren in zyne handen , je .kué 
donnai cela hier dans-fes trains," . 
Ik zeg u altoos de waarheyd in mynebrieves, je: 
vous dis toujours lawverié dans mes lerires. | 
On dit néanmoins : 
…_ Ik gaf-het hem.pour ik:gat hem dat; je Je Jui 
donnois. | | ‘ NE. 14 ne : 


L faut remarquer que quand le Datif & l'Aceufatif 
fe rencontrent dans un même difours , en telle forte 
que le Datif eff de la chofe ér l'Accufarif de la-perfon- 
ne., alors P Accufatif de la -perfonne fe doit menre 
devant le Datif de la chofe, qui peut étre joint im... 
meédiatement. après l'Accujatif eu bien après l Adver. 
be, s’il s’y en 1rouve quelqu'un, comme 

Hy foie geheel aan God over, 14 ’abandon- 
ne entierement & Dieu. d 


Obfirvez auf que fi un Datif & un Actufarif [e. 
“trouvent enfemble:dans un-même difcours, @ que l'un 
€: l'aurre Joit Perfonnel ; il faut que l'Accufarif foit - 
mis devant le Darif x que le Dariffuive immédse- 
tement après , comme s 

 IKk heveé] hém.aan u, 7e vous Le recommande: 


. 


En troifième lieu il. fait aulfi remarquer que l' Ac 
cufarif de la perfonne fe met devant les. Genstifs de 
aous les noms, comme — 

Ik ontfeirm my uwér, j'ai pitié de vous. 


Etrer trois Remarques. doivent £ire-obfervées. dans... 
sous:Ëes 1ems ©. dans ious des Modess , : | 
; Du _ 


ot D ——— + — 
LA 
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© Du Preterit Parfait, Plufqueparfait & du. 
: Futur.de lIndicarif. . 


L E° Nominatif fe doit toujours mettre le premier |. 
le Verbe Auxiliaire Le fecond , le Dutif, l'Ad- 
verbe:, ou le Cas du Verbe, ou bien un autre Cas. 
avec fa-Prepofion , le nee & enfin Le Parti 
cipe ou l’Infinitif.du Verbe conjugué doit tenir les 
dernier rang , comme 2. D Fe 
1k heb u een brief door myn broeder laaten toe.…. 
komen ; je vous ai fait tenir une lertre par mon 
re. nn | | 
Ik zal u morgen de-tyding door een brief laa- 
ten weeten, je vous.ferai favoir demain les nouvelles 
par une lettre. | | 


Rémarquez ici que le Cas avec la Prépofition fe: 
peut auf mettre après Le Participe ou l'Infinitif dus 


- xbe conjugué, comme: 


-Tk zal à dat overzenden door myn neef, Je vons: 
enVOpT ai cela par mon coufin.. > 


Rémarquez auff que-fi quelgaune des Particules 


_ fuivantes ; wie, qui, die ou de gene , celui qui, al? 


is-‘t ; fChoon dat , hoewel , alhoewel ; quoique, 
zO , indien , ff, avec toutes les Conjonétions condi-: 
tionnelles , dewyl , vermits dat, aangezien dat, na- 
demaal, vu que, zo haaft, zo dra, duffi-16t, als, 
wWanneer,.quand , fe trouve:au commencement d'une, 
periode, le Verbe dois être. mis à la fin. comme à l'Op-’ 
1atif, comme | | | 
. Als ik hemdaar van fprak ; quand je luiparlois. 
de ‘cela. | : Un 
Indien gy uw even naaften benint, /£ vous ai. 
mez votre prochain, -,:.: : : 
Die zynen broederbeleedigt , &c, celui qui offenfe 


fon frere s Ce. 
1. 
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l faut excepter wie, quand il eff interrogatif, comme 
Wie brengt my dat ? qui m'aporte cela? 


* Le méme ordre que:nous avons -prefcrir pour Le : 
Prefent de l'Indicatif, fe dois obferver dans rImperaæ- - 
tif, & on. n'a-qu'à remarquer .que le Nominatif du : 
onom Perfonnel ne s'exprime jamais à lafeconde per=- 
ne , tant au Singulier qu'au Plurier , comme gaa , 
allez ,fpreek, parlez, au Singulier, & gaat, fpreekt, . 
pour le Plurier.- 7 » 


l'ai foécifie Le Nominatif du Pronom Perfonnel, . 
à :: _e ; / , 
parce qu'on fuit fouvent precéder un autre Nom qu'on. 
peut prendre pour  lè ominatif, comme . 
” Pieter, geef my wyn, Pierre, donnez-moi.du vin. - 


De l'Opratif ou Subjon&tif. - 


L *Opratif garde l'ordre de l'Indicatif, avec tente : 
différence , que Le Verbe fimple fe met à la fin au 
tems Prefent.ér à l'Imparfait, dr que le Verbe Auxi- 
liaire fe mes auffi à le fin dans tous les autres Tems. 
qui en font compofés , comme | 

Gyziet wel dat ik myn woord houde ; vous voyez 
bien que je tiens maparole. | 

Hy zeyde dat hy't.u gegeeven had, 57 difois 
qu'il vous l'avoit donne. . | 


Du Difcours Néparif. . | 


ON doit garder le même ordre dans un 9 
Négatif que dansun Affirmatif ou Pofitif. 
Touse. Le difficulté fe rencontre dans la Particule 
Négative, dont nous’ allons traiter :le plus exathe=- 
ment qu'il nous fera polfible. : 


Remarque Le: 


La Pariicule Négarve.fe doit mettre à la fin jrs 


FLAMANDE. 285 

Ze Prefent &r l'Imparfait, comme | 
Ik begeer dat niet, je ne veux pas cela. | 
Ik verftondu niet, je ne vous entendois pas. 


Mais fi après le Prefens ou l'Imparfait il [e rencon. 
tre un Pa, à CE fans Ris Enreuls 
te » alors le mot Néxatif fe: mes immédiatement de- 

ant ces Ft » comme 

Ik wil hem niet bedriegen , je ne Le veux pas 
tromper. . : 

 Hy meende u daar meede niet te beleedigen , 52 
ne penfoit pas vous offenfer en cela. 


LE! faut auf remarquer que:[} un Cas avec une 
Prépolition fe trouve dans Les Tes fufdits, ou dans 
Bes autres dont nous allans parler , pour lors.la Par- 
ticule négative peut. être mife quelquefois devant, 
comme 
1k woon niet tot my broeders , je ne demeure 
Sd ms Pare 


te ni : | MTS SH 
L2 
: 


l 
e 


Dans le Parfair, Plufqueparfait & Futur, la Par- 
ticule négative # met ordinairement devant le Parti. 
cipe ou l'Infinitif du Verbe conjugé , comme 

Ik heb hem fédert langen tyd niet gezien, je »e 


J'ai pas vu depuis lane-tems. ce 
Hy heeft dat niet wiMen zeggen , 47 #4 pas voulu 
dire cela.  . | us 


Le même [e peut dire de l'Imparfait de l'Optatif qui 
fe trouve compo/e de zou ou zoude , comme 

__ 1k zou ox zoude dat niet zegzen, je ne dirois 

pas cela. ANA 


Sn | 
‘Au Prefent & à P'Imparfais de POpratif qui nef 


| point 


_ 
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point compofé de zoude , &r qui eff femblable à celuÿ. 
de l'Indicarif, on doit mettre la Particule negative 
niet immediatement devant le Verbe qui fe met à la: 
fin, comme 

. Ik weet dat gy my niet bemint ,. je fai que vous. 
mepn'aimez pas. : 


. Indien hy my niet haatte , s'if ne me haïffoit pas. 
LV. | L 
Au Parfait, Plufqueparfait & Futur. elle dois. 


être mife immediatement devant le Participe, comme: 
Hoewel ik dat niet gedaan heb, quoique je n'aye 
ere TOURS LUE 
- Ik wenfchte wel dat ik hem niet ontmoet had. 
ge voudrois bien ne l'avoir pas rencontré. 


: Y. 


12 faus auffi obferver. que f lé Particulé négativis 
niet [e rencontre avec un dg ces Adverbis, 


Veel, beaucoups. 
Te ve, #rope 
Weynig s 5 peur 
Te weynig,. #70 peu: | 
Zo veel,. autants. à 
Genoeg ». . efÿez. 

ds bien. . 


ou avec d'autres-Aduerbes dé quantité on de qualite. 
elle doit être mife immediatement devant ces Adver.- 
bes , comme | 
Ik heb niet veel geld, 7e n’aipas beaucoup d'argest. 
‘ Darisniet wel gedaan , cela n’eff pas bien fair. 
Zy hebben zich niet genoeg verweerd. .ils ne fe. 
font pas af[ez défendus. | 


Mais quand génoeg eff acompagné d'in our” D 
. ê 


+ ? s- 


om qe — 
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Kf, 08 ajoute ordinairement le mot geen., comme 


Ik heb geen gelds genocg ; je n'ai pas aff[ez d'ar. 


Œente 


Hy heeft geen plaats genoeg, 52 n'a pas affez 


de place. 


: Où vous devez anffi remarquer que genoeg fe doi 


mettre après le Subflantif. 


VL 


Quand n0g, encore , fe trouve avec niet; Pass 
nÔg doit toujours être mis devant , comme 


Hebt gy Pre niet gegeeten 2 ? n'avez-'vous pas 


On dit ef Ganfh niet, point du tout. 
| Remarque touchant le mot Al 


: AL, quand il fignifie alhoëwel , quoique, véur 
que aise diftours La Perfonne Joit pe après le 
Verbe, comme 
. Al was hy myn vriend , a méme il feras 
mon ami. 


Dans Je Parfait, ee & Futur, la 
Perfonne [e met entre le arseipe ou ou du 
Verbe conjugue , comme 
- Al heeït Adam gezondigd, quoiqu Adam ait pé. 
ché. 

De l'Interrogarion. 


| L E méme ordre s obferve dans l'Interrogation Affir- 


mative ou Négative, avec cetie re différence 
que le Nominatif eff mis après le Verbe, comme 
Bemint zy hem ? Faime-v'elle? 


Bemint 2} hem niet ? ne laime-r'elle pas? 


_ I! 


#8 NOUVELLE GRAMMAIRE 


Il eff néanmoins quelquefois permis de faire précé= 


der le Nominatif pour donner plus de force au dif. 


cours , comme. 


. [eng! 


11 en.fout auf excèpter ves Pronoms wie, qui 
Jèquel, welke, lequel, laquelle , qui fe mettent ton- 
jours devant leur Werbe, comme | 

Wie heeft dat gedaan ? qui 4 fait cela? 

Welke vrouw was het ? quelle femme.éroit-ce ? 


De même auf fs ils font au Genitif, , comme 
Wiens gels is dat ? à quieffcet argeni-la? 
Wiens boeken zyn dat ? à qui font ces livres-là? 


Obfervations remarquables. 
| XL 
| D Ans la plépart des Verbes compofés de mots fépa- 


Di rables à qui en tirent quelque fignification ; om 
ît faire au prefent & à l'Imparfait une féparation, 


en metiant le Verbe devant, & la Particule qui le 
compofe après , comme 


Afraaden, déconfeiller. 


1k raad af, je décenfeille. 
Ik ried af, je déconfeibois, 


 Etremarquez que cette féparation n'eff point imme- 
diate , mais que le Datif, l'Accufarif & l'Adverbe, 
& fouvent aufff les Prépofitions avec leurs Cas doi- 
vent les preceder , comme : 


ajez. | | 
Mais dans le Parfait, Plafqueparfait à Futur, 
cutre féparation ne fe rencontre jamais ,.finon que le 
| Parfais 


t 


 Ik zôu myn bloed verraaden ! je trabirois mon 


Ik raad hem dat genoeg af, je le lui déconfeilhe 
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Parfait & Plufqueparfait adinettent ge, qu'en ajoure 
ordinairement pour former le Preterit, comme 

Ik heb hem die zaak afgeraaden, je Jui ai déton< 


s 4 feillé cetie our 


J'ai dit dans la plñpart , à caufe qu'on en trouve 
où cela ne fe fais pas , comme dans le mot voorzien ; s. 
prévoir ; car on dit : 

_Gôd voorziet alles , Dieu prévoit tout, es Géd 


_ Ziet alles voor. 


I! y en 4 d'autres où wela fe peus faire indifférens 
ment, comme , 


Hy doorzoekt alles, ë hy zoekt alles door; i 
recherche tOute. t L | 


Dun mot Vi 04 Will, é de quelques auras 


«A. 


CE -Mn01 fuit éle: que à le Genitif, ; comme * 
Ca myns vaders wil, pour l'amour de rmon pérei 
Om uwent wille, pour l'amsur de vous. 


Om heft wil, fe le mieux. 


… Obfervez auf ces fagons de parler dans le Genisif 2 


Barvoets, à pie nud. 
Droogsvoets, apie fee. __ _.: ‘ 
Voorshands , Jans furprife. 
Eensdeels, en partie. .- 

_ Eershalven, . pour l'honneur. - . 
Plichtshalven, …. pardevoiraupar obligation 
By tyds, en tems. 
Diesaangaande , :  rouchant cela. : 

Item , : | | 
Hy gaat zyns weegs, | il (172 fon chemim 


ÿ 


L'ufage nous permet Hé ÿ de dires 
Zes voet lang, long de fixpiés,pour festoeteh lang. 
, Tien duym ER la nu is _ dix ee: > Pour 


tien duymen breed 


Le | LL LS 
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: +: Twee pond, deux livres pour twee ponden , &c. 


Où vous voyez que le Singulier du Subflantif eftpris 


_ peur le Flarier. 


: Remarquez encore ces mots, où l'r fe rencontre à La 
fn, fans qu'on puilfe donner aucune raifon : comme 
Fe de 


ter hand, main droise. 
Stinker hand, . mairi gauche. :: 
Zuyder zee, mer Meridionale. 
Middernacht,. minuit. 
Enkhuyzervrouw, fémme d'Enkufe. 
Ter goeder uure, à la bonne heure. 
Tôtrer dood, | fafqu'à la morr. 


Et quelques peu d'autres 


Î 
Zulks fe met également pour zulke dingen , telles 
chofes j corwme | 


Ik heb nooitde gedachten gehad vanzulkste doen, 


| gé n'ai jemais eu la penfée de faire de telles chofes. 

.H faut aulfi remarquer ici touchant le mot zulk, 
1el , qu'au lies de dire zulke man, zulke beeft ; tel 
homme , telle bête , on doit dire zulk een man, zulk 
gen becit., ic. EE 


Nous aurions pu traiter cette matiere encore plus 


amplement , mais parce -que cela embaraffe fouvent 


les efprits , nous n'en avons point dit davantage , &r 
nous croyons que cela poura fuffire à ceux qui s’y vou- 


dront apliquer comme il faut. | | 
GHAPITRE VE 


DÉS FIGURES. 


0 N'apelle Figure ue augmentation » abreviation 
7 @r changement de ces lettres ou Syllabes dans un 
mot : ce qui ef} fors ufôsé dans la Langue bn : 
ue [1 + | | 4 


A 


= ee eo 


+ 
ee 


MTV — et - LE" eu 
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far tout dans la Poëfie , afin de lui donner plus de 
grace @ de facilité. OT 
Pour faire connoitre ces Figures le mieux qu'il efl 
poffible , sl eff néceffaire de raporter les noms que les 
Grecs éy les Latins leur donnent. se À 


Les voici : Profthefe , Apherefe, Syncope » Epen- 
thefe , Apocope, Paragoge, Metathele, Antithefe, 
Crafe , Dierele. Hs AE À 


Profthefe eff quand on joint quelque Lettre ou Sy1- 
dabe au commencement d'un mot , comme egeen, uul'e 


Ü 


Pour geen , ‘ce qui n'eff plus en ufage. 


‘Apherefe, au contraire fe dit quand on ôte quelque 
Lettre ou Syllabe , au commencement d'un mot, com- 
me hy heeft egéten , 1/4 mangé, pour hy heeft ge- 


ægtten. 


- Ainf on mes fonvènr'ten lieu de het, ’k'au lien 
_. deik,”s au lieu: de des, comme "t volk, Le peuple 
pour het volk ; ’k wil, je veux, pour ik wil, ’s væ 

ders , du pere, pour der vaders; ‘s wérelds , du mon: 
de , pour des wérelds. | — 


Syncope eff use figure fort en ufage chez les Fla. 
mands , & principalement dans la S ; elle fe fair 
en tant du milieu quelque Lettre ou Syllabe ; comme 
<en HoHandfe vrouwe, re Hollandoife, pour een 
Holland{che vrouwe ; hôren ,. oair , pour hooren ; 
fpreken , parler , pour fpreeken ; vragen , dermander, 
pour vraagen : & dans la Poëfie , rampzaalge , mife. 
rable , pour rampzaalige ; verraàn , srabir, pour. 
verraaden , &: ain/i une infinité d'autres. 


On dit auf; Goën : Dieux pour Goden., mais 
bas en Profe. 
_. Bb:  Epen- 


\ 
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.. Epenthefe, eff quand on ajoute dans un mot quel- 
er Lettre ou Syllabe, comme gegèten, mange ,pour 
geéten. £ 


. .Apocope , ef} quand on retranche une Lettre on 
Syllabe à La fin d'un mot , comme vraag, demande , 
pour vraage ; vals, faux, pour valfch; een vrouw, 
une femme ; pour eene vrouwy , cc. Certe figure ef} fore 
familiere aux Flamands. ‘ 


. Paragoge, eff quand on ajoute quelque chofe a la. 


fin d'un mot , comme rechter hand , main droite, pour 
sechte havd ; ter goederuure , 4/4 bonne heure, pour 
ter goede uure, qui »’eff point en u[age. 


… Metathefe, eff quand on change la place d'une Let- 
_sre, mais elle ef} peu ou point en ufage. 


7 Antithefe , eff quand on change une Lettre ou plue 
fieurs Lettres pour d'autres, comme omhelzen, em- 
&reffer , paur omhalfen ; miflchien , peut-être , pour 


magfchien ; tôttei, pour tot-der , jufqu'à: ile , eff, 


€lle, poux is fy« 


| Craft, eff quand de deux Syllabes on n'en fait qu'u- 
ne, comme geacht , eflimé , pour geàcht ; geoordeelt, 
jugé , pour gebocdedit. 


& . 


Dierefe , ef? quand d'une Syllabe on en fait deux, 
gomme tooren, colere, pour toOrD; aetne , volon- 
tiers , pour gaern; zellef, même, pour zelf : Mais ce 
dons les Poëtes qui s’en fervent. . | 


_ 7 CHA: 
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TE DSP RDGENED ED Cr CERTES 


CHAPITRE VIL 
DELA 
‘POESIE .. 
HOLLANDOISE- 


AN: avons vu en: parlant de la Prononciation 
qu'il y a des Syllabes longues dr breves dans 12 
Langue Hollandoïfe , &r nous avons donné les Regles 
néceffaires pour en faire La difiinétion ; comme cela re. 
garde particulierement la Poÿfie , nous renvoyons à ce. 
que nous en avons dit.en cet endroits... 
LL ef} néanmoins encore à obferuer far la quantité des 
Syllabes, qu'ily æ des-moss de trois Syllabes qui ant 
la premiere longue @r les. dewx fuivantes breues, 
‘ comme ademen,. beeldtenis ,. edefheyd:, ergermis,. 
heydendom., kynderen:, regenen.. Ceux - ci ont le 
Premiere @r la derniere breves,verkeerèn, verdeelen,. 
eordeelen. Ces mois, hovaardy, flaeverny., tovery, 
ont toujours la premiere éy la derniere longue, &'ceuxe 
ci, beduydfel, beginfel, belet{el ,.aut Ja Syllabe du 
milieu longue. 
. Les Participes en endeont les deux dernicres S pla 
pee Sp ».biddende, hoorende,.leerende, 100- 
pénde Rec 1. +7, 
: Les mots de quatre Fe Re dans les 
Vers ne fuivent point la Prononciation ordinaire , car 
gchoorzaamen es Vers 4 la troifiéme Syllabe cour: 
te , verdeedigen a Ja deuxième @ la.quairième lon- 
gue ,. de même que behondenis , bekommering, ge- 
koorzaamheyd., geyangenis, gencegenheyd : Es 
or PE 3 


L 2 


premiere 


LS F * 
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por & La troifiéme ins longues en Admiraal- 
ap... @ les autres font breves. 
Le Pie dans les Vers eft compoft de deux Syllabes, 
sne breve dr une longue. Il y a fix Pis dans les 
Vers Heroiques. On met premierement deux Rimes. 


Feminines , & enfuite deux Maftulines. Le dernier 


Pic de la Rime Feminine ef} de rrois Syllabes. Quel. 


ques Auteurs commencent par les deux Vers Maf-. 


« 


culins. 


7 Les Rimes ne doivent être que d'une ou de deux: 


Syllabes, huldigingen avéc Sn PH M ne-fe- 
rorent pointune bonne Rime ; mais celle-ci bloot ftaan 
dr groot gaan, ou d'autres, font bonnes. Les mêmes 
mots en dires fens riment. bien , comme fpinnen., 

ler , & het fpinnen, f£. On ne rimerair paint bies 

aat heeft, avec gehaat Heeft. Kindfckt rime avec 
Prins , noord'ævre voort, kap aves krab, kleeden 
avec leden , vificlen avec miflen ; mais bot ne rime 
point avec 20t, ni vol avee b6l. El ne faut pas faire 
timer vreede avec leden', ni paden avec genade, 


comme ont fais quelques Anciens ; car les nouveaux. 


ne s’en ere ainire. 
‘ Que 
pr Feminin , enfuire un Mafculin, Le sroifiéme Maf- 
aulin & le quairiéme Feminin. D'aurrefois le pre- 
mier & le-quairième [ont Feminins, & le fecond cs 
Le troifième fout Mafculins , ou au contraire de pre- 
mier @ quatrième Mafculin, @: les deux du milieu 
ÆFeminins. Enfin dans les Epigrammes &° autres pe 
3rtes Pieces, on peut méîêer Res Rimes, comme on fe 
dans da Poefie Françoife. : ae | ; 
I y a des Vers de cinq Piés, de quarre Psés , ce 
qui eff fort ordinaire ; on envoit auffi quelques-uns 
de trors. Piés 7 démi. Quelques-uns en ont fait de 
deux Piés & même d'an Pie. Ceux qui drront les 
Poctes trouvevonr des exemples de tous ce que hous 


venons de dire | | 
ti: 2 RECUEIL 


quefois les Rimes fontemrelacées ; [avoir , un 


ee 
SC UE nl ns : 
3 


vi 
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HÉITITICETS. 
EPP DER EE 


RECUEIL DES MOTS 


les plus néceffaires à lçavoirs . 


Van de Tyd. DT em se. . 
: - sat 

En Oogenblik,. : U N monient… E 

een Uur… une heure. 
een halve Uur. ane demie heure. L 
een quartier Uurs. sn quart d'heures 
Half negen. | Huit heures & rie À 
een Dag. L … Un jour.» | : 
een Nacht: | " Une nuit. . 
*s Morgens. Le matin. 2. 
van den Morgens. . Ace maine . "1 
*s Avonds. Le foir. hr 
van Avond. à Æce foire  : 
Middag, twalf Uuren.. Midi. Re 
te Middag A midi. 
S: Naamiddags.. ‘©  L'aprés-dineés. "©! 
Middernarcbt. Minuit. 
van Daag. * Aujourd'hui. 
Gifter avond... -: 7 Hier. æu foire . ‘., : 
Éergifteren. ct. Avanthier. 
Morgen ochtend.. Demain au mais; 
‘s. Anderen daagse . Le lendemain, 
Overmorgen. =. . près demain. 


Toekomende er , La femaine qui en 
Over vecrtien de : Dee quinze Jeurse: 7 
un + | ver 


CRE: 
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Over een maand. 
Een vierendeel ; jaars. 
‘Een jaar. 

Een ceuw. . 

De ceuwigheyd. 
De vier getyden. 
De lente. 

De ‘Zomer. 

De Herfit. 

De winter. : 

Een heylige-dag. : 
Een werk-dag. 
Nieuwe-jaars-dag. 
Drie Koningen. 
Vrouwen-dag. 
Vaften-avond. 

De vaften. 

De goede-vrydag.. 
Palm-zondag. 
Paañfche. | 

| Hemelvaarts-deg. | 
Pingfieren.  ° : 
Kermis. 
Allerheytigen.. 
Afdag. 
Sinterklaas. 

Kers avond:. 


De Dager der Weeks 
Lin. x ; : : 

Zondage © | 
Maandag. Dee LL 
Dingsdag. © 
Vos de LAN 
Donderdags…. arr ana 
Vegdap. ‘: . #4 
Zaterdag: | _ ue 


. Ee. 
L' 


Dans un mois. 
Un quan: d'ane 
Une annee. 


Un fiécle. 


L'Eternite, 

Les quatre [aifens. 
rintems.. 
Ete. -. 


| L'Automne. 
P'Hyver. 


Une Fête. 

Un jour ouvrier. 

Le jour de l'An. 

Les Ross. 

La Chandeleur. 

Mardi gras 

Le Carème.. 

Vendredi faint: 

Päques-fleurie.. 
Pâques . LA 


L'Afcenfion. 


: La Pentecôtes. 


La Foire. 

La Touffaint. 

Les Cendres. 
La faint Nicblas. 
Es veille de Noël. 


Les Jours de la Se: 
mame. _: 


TE : ve SRE A 
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De Maanden van Les Mois de l'An. 
Jaar zyn. née font. 

January, Loaw-maand. Janvier. | 
‘February, Sprokkelmaand Février. 

Maart, Lente-maand, .: Mars. : 
April, Gras-Maand. Avril... E 
Mai, Bloei-maand. Mai. | 
Juny, Zomer-maand. Juin. 


July > Hooi-maand. Juillet, 


Auguftus , Oopfi-maand. Août. 
September, Herfl-maand. Septembre. 
Oûobes, Wyn-maand.  Oëtobre. 
November, Slagt-masnd. Novembre. 
December, Winter-maëd. Décembre. 


Van de Getallen. Des Nombres. 


Een, twce, drie, vier, Un, deux, trois, qua 
vif, zes, zevén, acht, #re, ci, fix, fept, huit : 
negen, tion, elf,twaalf, neuf, dix, onze, douze, 
dertien, veertien , vyf- treize, quatorze, quinze x 
tien, zeftien,zeventien, feize , dix-fept, dix-hait p 
achtien,negentien,twin- dix-neuf, vingt, vingt & 
tig, eenentwintig,twee ur, vingt-deux » Vingte . 
entwintig, driecntwine #rois, &o 


tig , &cc. 
Dertig. - 7 . . Trente. 
Veertig. | . Rae | 
Vyftig. … Cinquante 

_Zefig. Soixante. 
Zeventig.  Saixante & dis. 
Tachentig. | Quarre-vingt. 
Negentig. | Quatre-vingi-dix. 
Zeven en negentig. Quatre-vinge-dix-fepte 
Honderd. . …_ Cent. OR 
Duyzend, . -  dWilk, 


Mi. 
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Millionen. - 

Een honderd ftuks. 

De eerfte., 

De tweede, 

De derde. 

De twintigfte. | 

- Wilhelm de derde. 

Lodowik de veertiende. 

Eerftelyk. 

. Ten tweeden. 

Ten derden. 

Ten vierden. 

Wat hoeveelfte bebben 
wWy?. 


Van de Munt. 


een Penning 
cen Duyt. 
cen Oortje.. . 
een Halve Stuyver: 
éen Stuyver. 

ten Stooter. 
èen halve Schelling. 
èen Schelling. | 
een Guïden. 
een Goudgulden. 
een Daalder. 
cen Kroon. 
een Ryksdaalder. 
een Goude Dukaati. 
een Pondgroot. 
een Kruys gulden. 


… _ 


Het Gevoigt 7” de 


M aat. 


*t Gevrige. FF 
de nn de 


À 


© 


Million. 

Une centaine. 

Le premier. 

Le fecond. 

Le trorfième. 

Le vingtième. 
Guillaume trois. 
Louis quatorze. 
Premierement. : 
S'econdement. 
Troifiéemement. 
Quairiémement. 
Quel quantième. evons+ 
RO 


Des Monnoyes. | 


an Denter. 

un Double. 

an Liardx 
deux Lierds. 


‘ un Sol: 


deux Sols & demi 


* ane Piece de 1rois [ols. 


un Efcalin. 


vingt fois. 4 
un Florin d'or. 


‘ sne Piece de trente fils. : 


un Etu. 


. une Rifdale. 


un Ducat d'or. : 
une Livre de gros. 
dix Livres. l 


Les Poids.& Me 
_ fures.. 
le Poids.. 


de Mefure.. 
de 


me ae 
H 


_t Po 
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de Weegfchaal. 
een Vierendeel pouds. 


een Half pond. 


een Derde. 
de Helft. 
een Mudde. 
een Kan. 
een Mutsje. 
een Span- 


een Schreede , een n Seap. 


een El. 

een Vaam. .…. 

een Roede. 

een Mor ve lands, 
een Hand vol. 

cen Wagen vol. 


Van ‘t Schriveh. 


een Leffenasr. 
Inkt. 

een Inktkoker.. 
een Pen 


een Schaft, een Pyp. 
- een Pennemes. 


Parkement. 
een Levy. 
een Grift. 


. Zand. 


Kryt. 

een potlootie. 
een Spons: 
Vilakpapier.. 

een Bock pape 
cen Boe jer. 
Lak. pap 


een Si 
es 


. sine Aune. 
une Brafle 
ane Toile. . 


de Bureau, crc. 
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la Balance. 
un Quarteren. |. 
ane Demi-livre. 
n Tiers. 
da Moitie. 
an Boiffeau. 
un Pot. 


_ sn Septier. 


un Empan. 
un Pas. 


#1 Arpent de serres 
ane Poignée. . 
une Charetées 


De l’Ecriture, 


un Pupitre. : 
de l'Encre. 


. ane Ecritoire. 
-. ane Plume. 


un Tuyau, 

un Canif, 
du Parchemin. 
une Ardoife. 


. gene touche. 


du Sable. 
de la Craye. 


. un Crayon. 


une Eponge. 

du Papier brouillard. . 
une Regle. | 

as Main de Papier. 

de la Cire, 

un Cachet. 


è 


 Dasr 
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Daar is ie een Stadt, 


een Straat, 

een Graft. 

een Markt. 2 
een Stadhuys, 
een Kerk._ 

een Toren. 

een Molen. 

de Waag. 

een Ophaalbrug. 
een Winkel. 

de + Gevangen- 


de RUE 

de Vis Markt. 

. de Vodde-markt._ 
een Gafthuys. 

een Kloofter. 

*t Dolhuys. 

een Krocg. 

een Herberge 

een Koffhuys- 
een Kaatsbaan- 
een Schermfchool, 
een Malybaan. 
een Troktafel. 
een Tuyn. 

een Laan. , 
cen Speelhuysie- 

cen Prieel ges 
een Wateriprong- 
Watervallen. 
een Doolhof. 

een Hofiteede. 
een Wagen. 

een Koets, 


. sn Cabaret. 
une auberges ; 


. un caroffe. 


Il y a dans une Ville, | 


une Tule 


. an canal. . 


un marche. 


. an Hôtel de Pille. . 
. ane Eglife, un Temple. 
. sn Clacher. 


an Moulin. 

Je poids. L 
an Pons-levise 

une boutique.  . * 
la prifone 


| da boucherie. 


la poiffonneries 
A 3 Aie eries  . - 
épitale 


a Couvent. 


les perites maifonse  : 


un saffe. 
un jeu de paume. 


. une fale d'armes. 
. un mail. 


un Billard. 


. un jardin. 


une allée. 

un pavillon 

un berceau. 

an jet d’eau. .. 
des cafcades. 
un labirinte.. 

une maifon de campagnes 
un chariot. 


een 


—_——<— 


À, 
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een Kar: 

ecn Sleede. ‘ 
een Kruywagen. 
œen Pat, 

cen Schuyt. 


- Dar ss in de Kerk, 


de Prekftoel. 

‘€ Doophuys, 

. € Orgel. 

de Kroonen. 

de Banken. 

de Glazen. 

*t Verwulft. 

de Klookken. 

ec Begraavenis. 
een Aanfpreeker. 

‘*t Lyk. 
de Doodkift. : 
t Doodkleed. 

‘t Graf. 

de Zerk , of Graaf-fteen. 


De Trappen van Blocd- 
verwanfchap. 


De Ouders, de Vader en 
de Moeder. 
een Huysvader. 
de Moeder. 
de Grootvader. 
de Grootmoeder. 
myn Overgrootvader, 
myn Kin 
een zOon. 
‘ eene Dochter, 
_ de Broder, 


! 


30% 


une chareite. 


. HA traineau. 


une brouette, : 
#1 pui LSe 


un bateau. 


I! y à dans l'Egik, ; 


da thaire, 
de parquet. 

S OTEUES, 
des luftres. 
des bants. 


Les vitres. 


Ja voute. 
des cloches. 
un enterrement 
un Prieur. 


. Le mort. 


la biere, Le cercueil, 
de drap mortuaire. 
la folfe. 

la tombe» 


Les Degrés de Con: 
_ fanguinité, | 


‘Les pere & mere. 
un pere de famille. 


læmere. 
le grandpere, 


La grand'meres' 


mon bifayeul. 
mon Fe 
an fils. 

ane fille. 

Je frere. 


Ce de N 
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de Zufter. | 
d’oufte Zoon. 

d'oudfte Dochter. 
een eeinige Zoon. 

gen Oom. . 

eene Moei. 
:myn Broeders zoon. 
myn Broeders dochter. 
_myn Neef. | Ë 
myn Nicht. 
myn volle Neef. 
myn halve Broeder, 
myn Aie pe | | 
myn Broeders ÿrouw. 
een Schoonvader. 
cene Schoonmoeder. 
.myn Schoënzoon. 
myn Zoons vronw. 
de Bruydegom. 
de Bruyd. 
de Ondertrouw. 
de Geboden. 
* Huwelyk. 
de Bruyloft. | 
cen zwangeren vrouW: 
de Kraamvrouw. 
de Vroedvrou. 
de gevader de doop-oom. 
de gemoeder, de doop 

peet. | 

de doop. 
een baker. 
een min. . 
de Bloedvrinden. 
de Vrinden. 
een Weduwenaar, 

cene Weduwe. 
ecn Wesskind, 
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la [œur. 
l'aîné. 

laînee. | 
un fils unique. 
un oncle. 

une tante. 

mon neveu. 
ma niece. 

mon coufine 
Ma coufines 
mon coufin germain. 
mon frere uterin. 
mon beaufrere. 

ma bellefœur. : 

un beaupere. : 

ane bellemere. 
mon gendre. 

ma bru. * 

l'époux , le marie. 
l'époufe , la marice. 
les fiançailles. 

les annonces. 

le mariage. 

la noce. 

une femme groffe. 
l'accouchee. 

la fage-femme. 

le parrain. 

la marraine. 


Le 


le batème. 
une garde. 
BE HOUTTICE, 
les Parens. 
des Amis. 
un Veuf. 
une Veuve. 
#1 Orfélin. 

| ft On: 
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’t Onmondig kind. 
de Voogd. 


* 


de Minderjaarige kinde- 


ren. 

de Meerderjaartige. 
cen Minnaar. 

een Minnaarés. 
Vryen, 

een Medevryer. 
een Medevryfters 
Trouwen. : 

de Man, 

de Wrouw. 

een oud Man. 

een oude Vrouw. 
eenhuwbaare Dochter: 
een Maagd. 


een bejaarde Dochter,. 


myn Makker. 
de Rs | 
de Ouderdom, 
de Huysbedienden... 
een Knecht. 
een Meyd. 
de Kamenier.. 
de Koetfier. 
de Kok, | 
de Kofmeefter: 
de Stalknecht. 
de Lakey. 
de Naaifter. 
de Linnen-naaifter. 
de Wafter. 
* Groenwif. 
een Melkvrouw. 
een Boer. 
een Burger. 
een Buurman.. 
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le Pupile. 

le Tuteur. 

les Mineurse 


les Maïieurs. < 
un Amant.. 

une Maftreffe. 
faire l'Amour. 
un Rival. 

une Rivale.. 

fe Marier 

le Mari. 

la Femme. 

un Vieillarde 
une Vieille. 
une Fille nubile, 
une Pucelle. 

une Fille âgée. 
mon Camarade 
la Jeunef[e. 

la Vieillelle. 

les Domefiiquese 
un Valet. 


.- une Servante.- 


La: Femme de chambre, 
le Cocher. 


_ de Cuifinier. 


le Maître-d'Hôtel.. 
le Palfrenier. 

le Laquais. 

Ja Couturiere. 


- la Lingere. 


la Blanchif[eufe. 
l'Herbiere. 

la Laitiere.. 

un Païfan. 

un Bourgeois. 


un Voifin, 


CGz: 
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een Vreemdeling. 

een Inboorling. 

een Jongen. 

een Bedelaar, 

een Gaaüwdief: 

een Schelm, 

een Blindeman. 

cen Kreupel of Mavke. 
een Doove. 

_een Sromme. 

een Scheele, 

_ een Dwerg. 

een Reus. 

een Kaboatermannetje. 


Tan ”s Lichaams Declen 
_ ende Toevallen. 


En Lighaam. 
een Ziel.. 
een Geeñt. 
de Leden.. 
t Hoofd. 
°t À angezigt. 
*t Voorhoofd.. 
de Warngen, 
de Oogen. 
. de Neus. 
de Winkbraauwen. 
de Oog:ppel. 
de Herfiens. 
de Ooren. | 
de flaap van”t Hofd, 
*t Haair. 
de Baard. 
de Koevels.. 
de N'eusgaten.. 
de Mon 
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un Erranger. 

un Originaire. 

un Garçon. 

an Gueux. 

ds Filou.. 


* an Coquin:. 


un Aveugle. 
un Boiteux. 
un Sourd. 
un Muet: 


” an Louche.. 


uñ: Nain. 
un Geant. 
un Efprit foler. 


Des Parties du Corps. 
& de fes Accidens. 


U" Corps: 
/ une ÂmMes 
un Efprir. 
les Membres: 
la Téte. 

Le Vifage.. 

le Front. 

Les Joues.. 


© des Feux. 


Le Nez. 

les Sourcils. 

la Prunelle de Pœil. 
le Cerveau. 

Les Oreilles. 

le Temple. 

les Cheveux. 

la Barbe. 


Les Mouftaches.. 
des Narines. 


La. Bouche, 
de. 
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de Lippen, des Levres. 
de Tong. la Langue. 
. de Tanden. Les Denis. 
de Kinnebakken.. da Machoire. 
een Kies. un groffe Dent 
de Kin. de Menton. 
de Keel. | la Gorge. 
de Hals. Le Cou. 
de Schouders... les Epaules: 
Arm. | le Bras. 
de Elleboog. |. de Coude. 
de Ruggraat.. l'épine du Dos. 
de Vuyit. | ‘dé Poinge. 
de Rechterhand:. Ba Main droite. - 
de Linker voet.. de Pie gauche. : 
| Duym... le Pouce, 
de Vingeren.' des Doigts.. 
de Nagels. es Ongles. 
*t Haair der handén.. Le Poil des mains: 
t Vleefch. . Za Chair. 
*t Vel. | Je Peau. . 
*t Bloed.. Je Sang. 


de Slagader »- de. holle É veine Cave, . 
leverader. 


de Zenuwen. . Les Nerfs. 
het Merg. . Za Moële. 
de Buyk. le Ventre. 
de Maag. . l'Efiomach. 
de Borft. | la Poitrine. . 
de Boriten. . Les Tetons. 
de Heupen.. des Hanches. 
de Lenden.. des Reins.. 
de Ribben. . … des Côtes. 

de Zyde. de Côte. 

de Navel. de Nombril... 
de Darmen. Les Boyaux. 
het Ingewand, . des Entrailless. 


t Hart. de Cœur. . L. 
_ Cez. de: 


d 
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Ex Lever. Le Foie. 

de Milt, -__ da: Rate. 

de Long. . | le Poumon... 

de Gal. — le Fiel, 

de Billene ©. . Les Feffes. 

de Dyen.. Les Cuiffes. . 

de Knien.. _ des Genoux. 

het Been.. | La Jambe. 

de Kuyten. lé'gras des Jambes. 

een Been. un Os. 

de bal van de Voet: la plante du Pic. 

de Hielen: Les Talons. . 

de Toonep, de les Orteils. 

De Thoevallen des Lig- Les Accidens du: 
baamszyn , Corps font, 

t-Gezigt, la Vuë.. 

*t. Gehoor:- l'Oute. 

de Reuk.. l'Odorat, . 

de Smaak.. de Got. 

"t Gevoel. _ d'Attouchement: 

de Adem. l'Haleine. 

*t Spog. . da, Craffe. . 

een Rachebel-. le Crachat. 

cen Traan.. une Larme.. 

+ Zweet.. la Sueur. 
de Pis. . l'Urine. 
de Hoeñt. | Ja Toux.. 
de Verkoudheyd le Rhume... 
een Ziekte. - une Maladie. 

.de derdendaagfe Koorts: a Fievre quarie: 
een Miskraam. une Fauffe couches. 
de Kinder-Pokjes, . Ja petite Vérole.. 
de Mazelen. la Rougeole. - 

‘ de Jicht.. — da Goute. 
de Rops.. une Erifipele. 


gs.Loop. le Cours. Fe ventre 


séRak. 
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de Roodeloop. 
Stuypen. 

een Breuk. 

een Zweer.. 

een Krab. 

een Quetfuur.. 
een Wond. 

een Knip. - 
een Klap. 

een Moord. 

een Droom. 

een Leugen.. 

cen Wisjewasjes. 
een Laftering 
een -Woord. 

een Verwyt. . 

een Zucht. 

een Lonk. 

een Grimlach.. 

een Wenfch. - 

een Beloftes . 

een Kus.. 

de Stem... 

‘t Weczen. . 

*t Lyt 

de Gang. 

de Waarheyd.:. 

de Getrouwheyd. . 
de Voorzichtigheyde. 
de Naerftigheyd... 
de Deugd. | | 


Kan. Mans en Vrou- 
| wen Klecderen.. 


M? Kieederen. - | 
VYEmyn Linnengoed.. 


- sn Jufaucorps.. 
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la Diffenterie. 

des .Convulfions. 

une Defcente.. 


ane Apoftumes: 


* ane Egratignures. 


une Blefure. 

une Playe. 

une Chiquenaude, | 
un Souflet: 

un Meutre: 

un Songe. 

une Menteries. 

une Bagatelle.. 

une Calomnie. . 

une Parole, un Mer 


. un Reproche. . 
_ un Soupir. 


une Œilladt.. 


‘un Souris. 


un Souhait. 

une Promefes. 

un Baifer. 

la Voix. 
le Port, la Mine. 
Le Corps , la Tailles. 
la Demarche. . 
la Verité. 

la Fidèlite. 
la Prudence. 


_ 


. da Diligences.. 


la Vertu. 


Des Habits por les. 
deux Sexes: . 


M Es Hardes. . 


mon Linge. 


| JL RS 
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cen Onderrok. 
een Hemd. | 
en Broek. 


een Onderbroek. 


een Mantel. 
een Reysrok. 


een Overtrekfel.. - 


de Mouwen: 
de Zakken. 
de Plooïjen. 
éen Muts. 

_ een Hoed. 
de Rand. 

de Pruyk.. 
de Das. 

dé Kouflen.…. 
de Zokken. 


de Onderkouffen. . 


de Schoenen. 
de Gefpen. ‘ 
de Kouflebanden. 


een Japonfe Rok, Nacht. 


rok. 
een Neusdoek. 


Handic 
een Mof. 
een Degen. 


CnOCNEN. . 


LÉ in Draag- 


nd. 
een Katm. 
een Ring. 
een Orlogie.… 
ecn Rotungs 


une Vefte. 
une Chemife. 


. sne Culote. 
- des Caleçons. 


un Manteau. . 
une Cafaque. 
un Fourreau. 
des Manches. |. 
les Poches. 

des Plis. 

un Bonnet, 
an Chapeau: 
les Bords. 

la Perruque. 
da Cravatte, 
des Bas... : 
les Chauffons. . 


Les Chauffetres. 


les Souliers. . 


Les Boucles. 


Les Jarretieres. 


une Robe de en 


un Mouchoïr. 


© des Pantoufles. 


de la Dentelle. 
des Rubans. 

des Boutons. 

des Boutonnieres. 
des Gans. 

un Manchon. 

une Epee. 


un CT où .Porte=- 
épée. 


une Montre... 


une. Cannes 


.— 
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een. F'andeftooker. 


. een Snuyftabaks-doos. 


Sauyftabak. 

cen Memorie-boekje. 
een Schuyer. | 
cen Schoenborftel. 


De Juffers draagen. 


een Samaar. 

een Rok. 

een Onderrok. 
een Borftrok. 
een Tabbaard. 
een Ryglyf. 

een Rygfnoer. 
een Voorfchoor. 
een Kaper. 

een Planchet. 
een Masker. 

een Mombakkes, 
een Sluyer. 

een Paerelfnoer.. 
Krullen. 

een Lyfband. 
een Waaijer. 

een Ruykertie. 
‘een Speld. 

een Speldekuffen. 
Juweelen. 

een Diamantboot: 
een Doos 
een Kokertje.. 


. een Beugeltas. 


Blanket{el, 
VWerk. 

een Hafel 
een Kluwen. 
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un Curedent. 

une Tabatiere. | 

du Tabac eh poudre. 

un Porte-lettre, 

des Vergettes. 

une Decrotoire. 


Les Dames portent , 


an Mantean. 


une Jupe. 

un Jupon. 

une Cami[oles 

une Robe. 

un corps de Robes 
ux Lacet. 

un: Tablier. 

ane Coeffe. 

un Bult. 


 #n Mafque- 


L un Loup. 


une Echarpe: 

un fil de perles 

des Frifures. 

une Ceinture. 

un Eventail, 

un Bo:rquer. 

une Epinile. | 
une Pelotte. | | 
des Prerreries. 

une ro/e de Diamanse. 


ane Boite. 


un Etui. 


une Bourfe & reffert, 


du Fard. 


de l’Ouvraze. 


ur Devidoirs. 
un Peloton. : 
een 


2 
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_een Kilos. 
cen Vingerhoed.. 
cen Naald. 
de Schaer.. 
Breynaalden. 
Garen, 
Zyde. 
Sayét-. 
Naaien. 
Stoppen. 
Breyen, 
Borduuren, 


de Koelte fcheppen.. 


Zingen. | 
Thee Schenken. 
een Kop- \ 
een Schoteltje, 
Kofy. É 
een Koffykan.. 
een Wandeling.. 
een l'iedtie. 
éen Minnerytjee 
een Sprookje. 
een Gefchenk. 
een Blyfpel: 

een Treurfpel. 
een Klucht. 


Fan't Hays en "i geen De la Mailon & de ce: 


er afhangt. 


Een Gebouw. 


an Fufeau. 


un De. 

ane Aiguille. 
les Cifeaux. 
des Broches. 


. du: Fil, 


de la Soye. 
de la Laine. 
Coudre.. 
Rentraire. 
Tricotter. 


. Broder. 


Prendre le frais. 
Chanter. 

ervir du Thés. 
une Talle. 

une Soucoupes. 
du Caffe. 

une Caffetiere. 
une Promenade. 
une Chanfon.' 
une Amourette. 
un Conte. | 
un Prefent. 
ane Comedie.. 
une Tragédie. 
une Farce. 


qui en dépend. 
Un Edifice. 


de Grondflag., ‘t Fonde- le Fondement. 


ment. 
*t Dak. 
de Muur. 
de Voorgevel. 
de Luyfel.. 


Le Toit. 


Ja Muraille. 


la Façade. 
l'Auvenr.. 


de: 


CS 


de Weerhaan. 


de Pannen, 
_de Stoep. 


de Deur. , 
de Sleutel. 
*t Slot. 

de Grendel, 


de Klink. 
æen Spyker. _ 


het Venfter. 

de Vloer. 
Arduynfteenen, 
Klinkers. 

Kalk. 

<en Balk. 

de Zykamer. 

de Winkel, 

de Trap. 

een Hangkamer. 
de Gang. | 
de Plaats. 

de Zolder. 

de Keuken. 

de Schoorfteen. 
een Oven. 


?t Skreet, ‘t Gemak. 


de Goot, geut. 
de Geutitsen. 

de Regenbak. 
een Duivenhok. 
een Vlucht. 

een Hoenderhok. 


Van ’t Huysread. 


een Bed. 
een Dekén. 
Slaaplakens, 
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‘an Lit. 
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la Giroüette. 


_ les Tuiles. 


le Perron. 
la Porte. 
Ja Clef. 

Ja Serrure. 
Ze Verrou. 


Je Loquet. 


un Clou. 

la Fenêtre. | 
le Pavé, le Plancher. 
des Pierres de taille. 
des Briques. 

de la Chaux. 

une Poutre. 
L'Antichambre. 

Ja Boutique. 

le Degre. 


ane Soûpente. 


l Allee. . 

Za Cour. 

le Grenier. . 
la Cuifine. 

la Cheminée, 
an Four, 

les Lieux , le Prive. 
la Goutiere. 
l'Evier, 

Ja Citerne. 

an Colombier. 
une Voliere. 
an Poulailler. 


Des Meubles. 
ane Couverture. : 


des Draps, 
| con 
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een Hoofdpeuluw. 
Oorkuflens. 
een Sloop. 

* Hoofden-end. 
de Gordynen. 
een Bedpan. 
een Waterpot 
een Stoel. 
een Armftoel. 
een Kuflen. 
een Wieg. 

een Kakftoel. 
een Slaapbank. 
een Kleerben. 
een Kleerkas. 
Schilderyen. 
_-een Kapftok. 
een Spiegel. 
een Tafel. 

cen Tafelkleed. 
een Ruft-bed. 
Matten. 

een Schel. 

een Kooi. 

een Laadtje. 
._ een Beezem. 

* Licht. 

een Zwavelftok. 
een Fakkel. 
een Waskaers. 
de Kaers. 

de Kandelaar. 
* Snuyterbakje. 
de Sauyter- 
een Wekker. 


Daar is in de K euken . 


Aaïrdewerk, 


an Traverfin. 

des Oreillers 

ane Taie 

Je Chever. 

Zes Rideaux. 

ane Baffinoire. 

sn Pot de Chambre 
une Chaife. 

un Fauteuil, 

an Carreau, Coulfine 
san Berceau. 

sine Chaije percées 
ane Roulerte. 

un Panier au lingee 
sine Armoire. 

des Peintures. 

un Porte-manteau, 
an Miroir. 

une Table. 

un Tapis. 

un Canapé. 

des Naïtes. 

ane Sonnette. 

une Cage 

une Laïerte. 

an Balai 

la Lumiere. 

ane Allumette. 

An Flambeau. 

une Bougie. 

Za Chandelle. 

de Chandeliere 

Ze Porte-mouchettes, 
les Mouchettes. 

an Reveïl, 


Il y a dans la Cuifine, 


de la Poterie, . 
| een 


EE 


ss 
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een Haerd. . an Foyer. . 
ur des Towrbes. 
Hout. | … du Bois 
Koolen. . : du Charbor. 
Afch. de la Cendre.. 
‘een Takkebos. : . sn Fagot. 
Brandhout. | des Coterets. 
een Doofpot. . an Etoufoir- 
een Blaafbalg. un SH 
de Asfchop. . da Pelle. 
de Tang. … des Pincetres. 
de Heugel , het Haal,  /a Crémailiere. 
cen Spit. ane Broche. 
een Braadpan. ane Lechefrite. 
een Konfoor. |: un Réchaud. ; 
een Roofter. un Gril. | 
* een Kom. ane Ecuelle. 
een Ketel. | un Chaudron. 
een Schuymfpaan. ane Ecumoire. 
een Vyzel. an Mortier. 
een Stamper. sn Pilon. | 
de Kruyddoos.  . La Boite aux Epices , 
een Emmer. un Seau. 
een Handdoek. an mt sd 
cen Vaatdoek. orchon. 
een Walfelyzer. ms Gaufrier. 7 
een Pannetje. : … #4n Poëlon. 
de Vlam. da Flamme. 
de Rook. . da Fumee. =: 
t Roet. _ _ da Suie. 
Daar is ie de Kader. Il y a dans la Cave; > 
een Vat. _ an Tonneau. ” 
een Oxhoofd. .: : une Barique. : 
Bier. : | __ de la Biere.. - 
Wyn. … du Win. | 
nieuwe Mot. | du Vin Je ; 


Re 
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Rynfe bleeker. 
verfchaalde Wyn. 
ælfem Wyn. : 
<en Hamer. 

een Roor. : 

een Threchter. 

« een Fles 
‘de Stopper. ‘ 
Hoepels. 

Duygen- 
een Zwikje: 


cen Vat eken. 


een Kan bier tappen. 


Daar is in de Stal, 


‘Hooï. 
Stroo. 
Haver. 
Gras. 
de Ruyf. 
de Bak. 
cen Hooiïvork. 
een Roskam. 
een Toom. 
een Zadel. : 
de: bec 
/ de Spooren. : 
’:.G ebit. ; 
| æen astr 
een He 
œû Merrie. 
een Veulen. 
een Dood-ecter 
een Schichtig Paerd, 
een dampie Poe : 
cen R 


… cen Fi eur; taimecher un Ecuyers, - - 


du Vin pailler. 
du Vin évente. 
du Vin d'abfi nie 
un Marteau. 

un Vilebrequin. 
un Entonnorr. 
une Bouteille, 

le Bouchon. 


: des Cercles, 


des Douves. 
un, Fauffer. 


. percer un Tonneau. 
- virer un Pot de biere: : 


H y a dans l'Ecurie, 
du Foin, 


de la Paille, 


de l'Avoine. 


de l'Herbe. 
de Ratelier. 
 l’Auge. 
” ue Fourche. 
+ ane Etrille, 
une Bride. 
ane Selle. 


les Eïrsers. . 


_ Les Eperons, 
°° de Mors. 
- an Cheval. 


an Hongre, 
sine Jument. 
un Poulain. 
une Haridelle. 


- an Cheval onpreseus. 3 
- an Cheval poufif. 


* sn Manege. 


Van 


En ne —mmn— à 
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L'an Hemel en Aarde 
in ‘t algemeen. | 


De H. Drie-eënigheyd. 
onze God. 

onze Zaligmaaker. 
onze lieve Heer. 


. de Heylige Geeft. 


de Schepper. 
het Scheplel. 
de Schepping._ 


de Aard-kloot. 

de Diwaalfterren, de Pla- 
_neten. 

de Zon. | 

de Maan. 

een Star. 

de Straalen. 

de Wolken. 

de Regenboog. 

*t Weerlicht.. 

de Donder. 

de Regen.… 

de W ind: - 


+ 
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Du Ciel & de la Terre 
en générah 


la Sainte Trinite. 
Notre Dieu. 

Notre Sauveur. 
de Bon Dieu. 
le Saint Ejprit. 

le Créateur: 


. da Créaiure. 
. da Création. 


het Leeven. . da Vie. 
de Dood. | la Morr, 
de Maagd Märia. Ja: Vierge, 
de Engelen. : les Anges, 
de Werreld. .… Le Monde. 
de Hemel | de Ciel, 
de Hel. l'Enfer. 
de Duyv . de Diable. 
de Hoofi. ofen. des. Élcmens. 
de Lucht. . . l'Air. 

€ Vuur. __ , de Feu. 
"t Water, nus . l'Esu.. 

de Aarde. la Terre. 


le Globe terreftre. 
les Planestes. 


© Je Soleil. 
_ da Lune. 


une Etoile. 
les Rayons 
les Nues. 
l'Arc-en-cicl. 
l'Eclair. 

le Tonnerre. 


la Pluye. 


le Vent. 


Dd:: de Has 
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de Hagel. 


een Aardbeeving. 


de Sneeuw. 


de Dooi. 


ce Zond-vloed. 


_ een Rivier. 


de Haarlemmer Meer. 


een Graft. 
cen Beek, 
een Fonteyn. 
. de Zee  - 
de Strand. 
de Golven.. 
de Kuñften. 
een Klip. 
een Eyland. 
een Haven. 


_. een Dyk. 


een Land. 
een Berg. 
een Dal. 
éen Veld. 
een Wey. 
Struykem 
een Weg: 
een Kruysweg. 
. een Dorp. 

een Kañeel. 


” 


_ da Mer. 


la Gréle. 
an tremblement de Terre: 


la Glace 
la Gelée. 
le Dérel. 
le Delage. 
une Riviere. 


Le Lac d'Haarlem. 


sn Foffe. 


un Ruiffeau: 
une Fontaines 


le Rivage 
les Vagues. 
les Côtes. 

un Ecueil. 
ane Îfle. 


- an Port. - 


une Digue. 
un -Paiïs. 
une Monsagne. 


_ ane Valce. 
‘ an Champ. 


us Pre. 

des Broffailless 
un Chemin. 

un Carrefour. 
un V illage. 

un Chércau, 


KA) 


+ 


& 


SAMEN- 


? 
à” 
k, 
’ 
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SET FR PRE ARTE 
sl $ ++. EE RE ES ë. 
RER E RER 
SAMENSPRAAKE N: 


| over verfcheyde Stoffen. | 
DIA LO GUËÈS. 
für diverfes Maticres- 


-EERSTE . PREMIER. 
SAMENSPRAAK. | DIAL 0 G UE 


L° K wenfche u | porden °FE. vour ouhaîte Le bon | 
dag, myn Heer.. jour , Monjieur. 
Ik ben uw Dienaar. + Je fuis votre Servitesr. 


Hoe vaart gy al? Rise vous Poriez y 
vou 

Ik vaaral wrel, God dank: Je me bien.  Diei 
merci. 

€ Is my.zeer lief. J'en fuis bien aife. 


Waar gaat gy natoc? Où allez-vous? : 
Ik gaa nagmyn Heer-P, Je m'en vai chez Mr P: 


Waar.-woont hy? Où. demeure-1'11 ? 

In de Nieuwe-ftraat. - Dans la Ruë neuve. 
Wat doet hy ?. . Que faitilr 

t Is een: Koopman. C ef un Marchand. 


Ik heb deeer van hem te J ai a de 2: Gone. | 
.kennen. , 

*t Is een zeer cerlik mar: Cf u un ” hyhée dm ; 
Fe J LUS L 


LR : 7 Dés Do‘ 
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Doerliem myne gebiede. Fuites-luimes baifemains ; . 

nis, als’tu beliefd. s’:l vous plait. . 

. AK zal't niet vérgeeten. Je n'y manquerai pas. 

Gy zult my veel verpli- Jous PORN beau- 
chten. cou 

Wat nieuws ?- Quel es nouvelles ? 

fk hebbe niets gehoord. Je n'ai rien apris. 

Het gy de Courant gé- . vous là la Gazet-. 
leezen ? 

Ja, daar is niet veel' in, Où: 117 ‘y a pas. PAT 


VWarzult gy na den Mid-- Que. fèrez - vous apr 


dag doen? : midi ? 
Ik zal gran wandelen. J'irai me promener. 
Waar heen ? en. quel'endrois ?. 


“Ikzalnaonzentuin gaan. J'irai à notre Jardin. 
-’tIs heel wel gedaan..  C’eff fort bien fañ. 
Wile gy. met my gaan ?. Voulez-vous ueir avec 


‘moi ?' 
Ik zalgeenentydhebben. Je n'aurai pas le tems- 


. Ik bemin uw gezelfchap Paime fort votre compa— | 


zeer. gnies. 
Gy doet my veelter aan Vous me-faites trop d ’hon+ 
neur. 
Vergect het my. Pardonnez-rmoi. . 
Wat weer is het ? Quel rems fait-il? 
ts redelyk goed ‘weer. . I! fait affez beau. | 
loe is de- wind ?: De quel côré eff le vent ? 
k,weer het niét. Je.ne fai. 
€ begit te regenen. I? commence à à pleuvoire 
Het hagelt, gelo@f ik. Je crois qu'il grêle: 
* Is éen bui: C'efl'une bonrafque.. 
_Dat gaat over. Cela fe pale. s 
Het is koud. I! fait Rd. 
Ik ben heel ‘koud: J'ai grand froid. 


Ÿÿ A “ue nOg in den Wig- Nous  fommes encore en Hy- 
DEF. . ; 
°t. Voeit alle nachtens. I! gélé toutes les He 


_ 


S 


ut Su 
= 


er que se 
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Hebt gy Snuiftabak ? Avez-vous du Tabac en 


. ‘ : poudre? 
Ik po re Je crois qu'oii.  : 
: Gy hebt daar eenmooïje Wôus avez - là une jolie 
Tabaksdoos. Tabatiere. 
Zÿ is tot awen dienft. Elle efl à votre fervice. : 
Gy zyt te mild. Vous êtes trop libéral. 
Wat: dunkt u van dien Que vous femble- de. ce. 
Snuiftabak ? Tabac? 
Hy is heel lekker; - I! eff excellent. 


re gy meer te-hebe Fous en plaft-il davan.. 
| n ? 


tape? 


. Neen,ikheb genoeg. Non, j'en ai alfez: 


Ik gaa heen, vaar wel:. Je m'en vai, adieu. 
Tot wederziens: * Jufqu'au revoir. . 


TWEEDE SE CO'N D: 
SAMENSPRAAK..D 7 AL.O'GU Et 


W* my liethuÿs van 7, Onirez-moi, s'ilvous. 
VV' mynHeer P. eens, plaît, La maï{on de- 


__ als’t u beliefd. Monfieur P.° 
_ Zict gy dieStoepwel? Voyez-vous bien ce Pers 
| FU | | ron-la? | 
Heel wel. | Fort bien. 
+ Js.het huys déar naaft, C’éf le maïfon d'après. 
Ik bedanic u. - Je vons remercie. 


‘€ [s geen dankens waard. I ny a pas dequoi. 

Is myn'Heer P. t'huys? : Monfeur P'efl.il au logis? 
Hyis zo even uitgegaan: H ne fait que defortir. 
Waar ishy gegaan? Oâefi-il allé? 


Hier digt by: . Ætrois pas d'ici... 


Zalh haaît weer komen? Reviendra-r'il bientôt Y: 


Ik geloof ja." +:  Jecrorsqu'oui. 

Ik zal hem dan wachten. Je l'ertendrai doné.. +. 

Beliefc het u:yatte zit: Vous pléft-5l de vous. af. 
Len ?. MS Jo re 

| Ike 
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ik ben hier heel wel. Fe fus fort bienici- 
$ dat myn Heer P. niet ? 2? -ce pas-là M. P.? 
Hy is het zelf. | M parts 
_ Myn Heer, ik ab Monfiur , 1e voui foubaite 
goeden dag ‘:  LJebonjour. 
Hoe vaart gy al: 2 |" Comment VOUS" prie” 
vous ! 


Heel wel, GodIèf Fort bien Dia merci. 


Ik hebbe eene seen J'ai dés baifemains à à vous: 


aanu  fairer 
Van wege wie? . De la part dé qui? 
Van eenen uwer vrien- D'un de vos amis de Lon-- 
den te Londen. - dress: 
Hoe heet hy? Comment s’a ds 11? 
Hy heet Mr S. Al s'apelle Monfieur S. : 
Vaart hy noch wel ? Se es ‘il toujours bien? ’ 


Deeze brief zal ‘tu zeg- Cerre lettre vous diræ 


gen 
Vanneer 2yt gy hier qan- Quand êtes = vous ‘arrêve ‘ 


geland ? ici ? 
Gifferen avond. ‘. Hi er au foir: 


Wanneer zyt gy uyt Lon<- Quand 1es-vous parti de” 


den vertrokken ? Londres? 
Verleeden Vrydag... Vendredi paffé. 


Y’at komt gy hier doen ? Que venez - vous. faire” 


2ci? 
Ik kom het Land besien. Je viens voir le Pas. 


Wat zegt gy van: Ho Oùe dites-vous dé la Hol. - 


land ? TT Jande? . + 
? Behaagt my VEY “, ; Êlle meplait affez. 
Zult LÉ hier eenigen spa Fa en me gaine four 


 .... 


as | 
Waar zult gy ai Où irez vos, T2 | 


B gaan ? 
| Ia den Haag,en van daar. Alu He, & de- 1à à à” 


ña Amllesuam. Amferdam es 


Î Les 


% 
Le 


x ne nn 
. 


me 2 © th put 7 PP PTEL 
: C 
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Ik zalutot aan den Haag. Je vous conduirai jufqu'# 


_ Mytgeleyde doen. la Haye. 
t Zal my vecleer zyn.  Cems fera beaucoup d'hon- 
. neur. 


ns se zal aan my bly. Roue m'en demeure 


‘Isvermaakelyk metGe- n, y n pleifir à voyager de 
zelfcChap te reyzen. compagnie. 


_ Waar hebt gy den voor- Où avez-vous couche la 


leedennachtgeflapen? nuit pafféer 


In een Herberg. Dans une Auberge: 
Wat hangt'er uyt? A quelle enfeigner 
De Koning Willem. . Æ4u Roi Guillaume. 
Men is'er vry wel. * On y.eft affez bien. 


Te Hofpesisheel godien. L'Aérs eff: fort officienxi - 


Hebe gy geld van n00- Avez-vous befoi d'ar. 


gente 
Gy weet, wat uw vriend Fous favez ce que voire 
u fchryft. ami vous mande. 


Ik heb ordre u geld te be. J'ai nn. devous en four- 


fchikken. | 
Ik zaltwee. honderd Du- Dre befain de denx cens. 
nn vannoode heb-  Duscars, | 
en 
Gy zult die aanftonds. de les aurez tout à à heu | 
hebben. 


- Gy zult my vriend{chap Vous me ferez. plaif le | 


doen. | | 
Hebt ontbeeten ? 7 Avezvous déjehiné L: 
Ik ontbyt nooit. . Je ne déjcäne jamais. 


Wilt gy my de eer aan- Voulez-vous me. faire. 
doen, vante middag  J'honneur d'être. mom 

__ nyn Gañ te Zzyn ? Hôte à. midi ? 

Ik durf die Her niet Je n'ofe pas prendre certe 
neemen. Tiberre-là. 

Le my die gunft Me me refifez pas cesse 


VAE. 
£ Gr 
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Gymaaktmybefchaamd. Vous me couvrez de conf” 


1k zalu opwaachten, als Je vous artendrai, s'il vous. 


‘tubelieft. . plait. ; 
Ik mag dan geen neen Je ne faurois donc m'en dé. 
__ zeggene. : fendre. — 
tismaar op de portie dat Ce n'eft qu'à la fortune du 

ik ü noodige. : pot que je vous retiens. 
“Zoumyn zeer leedzyn, Je ferois bien fäche que 

dat gy ommynent wil vous vousmiffez en frais 
or. ne . pour moi. > 

- Quel daar u geeft niet Ayez l'efprit en repos la— 

mede, als ”t u belieft. Je dr, vous Le ; 

"k Zeg dan geen adieu.  C'eff donr fass adien.. :.. 

Totflusjes tpe. à ans... 


DERDE TROISIFME : 
SAMENSPRAARK. . D IA LOGU E: 
w Anncer. zullen wi: #7) A ND dfreronsul 


ceten?  : ..: nous ? | . 
Over cen epgenblik.. :: Dansan moment,  : - 
tisalbytwee uurem. Ji eff déja près de diix 
heures. 
Dat wift ik niet. Je me Je favois pas. 
Laat ons aan tafel gaan. Mertons-nous à table. 


Geeftdié Hegrenwatom Donnez. à laver: à. ces : 


te waflen. Meffieurs. 

. Waaris de Handdoek? Où eff la Servietie? 
Daar is ze. La voici. . 
Neem uwe plaats. Prenez votre place. 
Zit by my. Afféyez-voas auprèt de: 

mot. | | 

Zetuhier. _ * Mertez-vous ici." : 
Ik ben zo wel, “Je fuis bien comme cela? 


Wat hebben wy te ee- Qu'avons-nous à diner? . 
ten? pue ve 


Tr 
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Gy zult gezoden en ge- ous aurez du bonilfi & 
braden vleefch hebben, du rôti. 
Gyzyteenbraaf man.  Wons tes an gelent bam- 
me. | 
Roer de Salaet om. Rerournezs la Salède, 
Daariste veel Oly op. LI y a trop d'Huile. 


Doec'er Azyn op. Mestez-ÿ du: Vinäigre, 
Sté ide y niet van.Offe N'aimez - - vous pas. le 
eefch? Bæœf ? | 

ee. het my, Pardenen-tuit, 
‘Ik heet van ‘alles. Je mange de touts - 


Hoor hier, Martyntie.e Marine , ecoute. 

Wat belieft de Heeren? Plaft-il, , Mefféurs 2? 
Breng ohs Wyi. . dporir-neus du Vin. 
Ik zal dien gaan rappen. Je vais en tirer. 
re by moet guet weë- Mais 4 enfant du bons 


cy gate van. den beften Füss aurez du méilleurs 

e na 

Dit Sch penvleefch ik Ce Mainen fon tendre, 
heel mais. 

pi on is heel fmaake Gare Poulerde ef for fau. 


y entes 
Proef hier gens van: + Gofrez de ceci, 
. Wat zegt gy'er af? Qu'en dites-vous ? 


“tSmaaktmyhecklekkôr. Je le trouve exveilenr, 
. is een-Eende:bout- Foilà une cuiffe de Ca- 


part. 
Ik houd vari geen Wild. Je ae fais pas pour le. Ve- 


Houd . myne vrypoñti- Excufez ma franch ce 
gherd ten beftén. ” sl 
Gekt gy’er meë ? Vous moquez-voas ?- | 
Maze wy driokemniet! Mais noss:nv buvors pat ? 
Wy doen een Muyze- Nous faifons un repas de 
maaltyd. "Bre : 
U ke gcondheyd » myn Anar jants Mon Fe. 
CCF. ’ 
| De 


> 
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e‘eer van deuwe, . 4 l'honneur de La vôrre: 
1k breng'tu, myn Heer. Je vous Ja porte, Monfieur. 
. Ak zal u befcheid doen.. Je vous ferai raifon. | 
‘’tisomutebedanken. C’effpour vous remercier. 
Le 8. wat om te ee- . ue né Man 


my Tafdrd à is heel Men | afene ef joute piei- 
%. re ! fe ; 
Gy eet niet. : _ Vous ne mangez pas. 


Schuyf hét'Zoutvat wat API un peu 8 Salie- 


nader. 


Waar hebt gy het Brood Où auez-vous mis le pain | RSS | 


eleyd ? 
1k weet niet, waar het ge. Je fes ce qu il ef de- 
= bleeven1s. 
Myne Vork is. gevallen. Ma Parchersé eff tombee. . 
__ Ik zal die op raapen.  Jelaramafferai. 
 Gyneemtte veel moeite. #ous prenez:trap de peine. 


Gy zuit ftorten- Vous allez répandre. 
Gy fchenktte vol. .. Vous verfez trop plein. 
Toien ,fpoel die glazen. Garçon, rince ces verres. 
Ik Kom , Heeren. .. Onyva, Mefieurs. 


Breng het Naageregt. porte le Fruit, 
Geef ons ichoone Bor- Donne nous des _Af ettes 
den. ._ aeites. 


Kom aän,Heeren,onzer, Allons, Meffieurs, à nos 


- Matreflen gezondheyd. . Maïtrreffes. 
Fiat : wat Zegt .gy: van Tope : que dites-vous de 
| deezen Wyn? : te Vin la? 


Hyi ; Wat te ryns, dunke 1 eff un peu rrop verd, me 


.” femble. 
Hy ecft cen lekkere Il a la feve excellente. 
fmaak. 
1k ben de Wyn-proever Je ne fuis pas bos gourmet. 
. niet: 
‘tisu wel aante zien. I y päroit bién. 
Ik mag geen D Je n'aime pas le Pin de 


y Rhin. 
| ; Hoe, 


| 


2 ï 
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0€, gaat gy alree van PL tez deja d 
Taflr a ee 


Ik hebbe in de ftad watte J'ai des affaires en villes 
oen. 


Ikzetnietmetal meer. Je ne dis plus mot. 


Laat ons God danken, als Rend 017$ graces à Dien NI 


‘tu belieft. | s’il vous plaift. 
Nogeen glaasje, en dan Encore un coup, éy puis je 
gaa ik heen. m'en Vais. 


Wagt,ik gaa metuuyt, . Arendez, jefors avec vous. 
Ik wenich u goeden a- Méffieurs , je vous donne, 
vond , Heeren. le bon joir. 


VIERDE  .QUATRIEME 
SAMENSPRAAK. DIALOGU E, 


| É * geoorloft > Z00 ES t-il permis de trou- 


diepe mymering te “blcr une fi profonde 
ftooren : réverie ? 


- Vergeefhetmy,ik dacht 4% pardon je ne vous cro- 


niet dat gy zo dicht  yois pas fi près de moi, 
\ by my ftond. | 
Hoe draagt gy u al in Comment vous gouvernez. 


uwe beterichap? _ vous dans votre conva= 
_ Lefcence ? | 
Ik zal haaft herfteld zyn, Je ferai bientôt remis, s’il 
als ’t God beliefd. plait à Dieu. 


De Eetluftis dan weerge- L'apérit eff donc revenu ? 
komen ? | 
Ik eet vry wel, maar ik Je mange affez bien, maïs 


ben noch al ziwakjes. 7e Lo encore un peu. 
. L 1 es CE 


foible. 


Zoudt gy luft hebbenom Seriez - vous T'humeur à 


een kuyertje tedoen? faire un tour? 
Heel gaern.. Très - volontiers. 


_’t Is éen recht wandel J fair un véritable tems 


weer. .. de promenade. 
Ee 


- 
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‘Waar wilt gy my heen Où voulez-vous me me. 
brengen ? | ner? | 
Zoudt gy weltot aan de Pourriez-vous bien aller 
Maalieban Kkonnen  ju/qu'au Mail? 
wandélen ? : 
Myne beenen zuüllen ’t MesTambes auront bien de 
heel. quaad' hebbén,  Z4 peine à me porter fi 
“om my Z00 vertedra- loin. 


agen | 
Gy zult in ’t gaan moed Le courage vous viendra 
fcheppen. en marchant. 
Ik zal ruften alsik moë Je me repoferai quand je 
ben, | ferai las. 
’t1s wel gezeyd, laat. ons C’eff bien dit, allons par 
.Gt heenen gaan. ici 


“Hoe, maakt gy compli- Quoi, vous faites des fa- 


menten om dem voor.  .fons pour le rang ! 
rang ! | | 

Tk wcet, wat myn plicht Je fai mon devoir. 
is. 

De Menfchen weeten de Le monde [ait le refpeit 
eerbied , welke ik u que je vous dois, 
ichuldig ben: du | 

Yk bid u, op een ander- Je vous prie de palfér une 
maal die ceremonien  æatre fois par-deffus ces 


achter te laaten, formalités-li. 

1k kan u daar in niet ge- Je ne faurois vous obéir en 
hoorzaamen. cela. | 

ÿ'atishet vooreen Heer Quel eff ce Monfieur que 
dien gy daar groet ? vous faluez ? 

Het is de Heer R. C’eft Monfieur R. 


Ls.hyt niet die’thoogfte N'eff-ce pas lui qui a tiré 
Lot uyt de Loterye Ze gros Lot de la Lo- 


getrokken heeft? “  terie? 

Hy is het zelf. C’eft lui-même. 

dk dacht het half. Je m'en doutois. 

Zyn geluk heeft hem niet Son bonheur ne l'a point 
verhoovagrdigd. | ænorguéjlls, 


Hy 
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_Hyi is het des te-waardi- 
ger. 
Heeft hy Kinderen ? 

H y heett drie Zoonen en 
drie.Dochters. 
Daris heel wel verdeeld. 
Hoe oud is Mejufrouw. 

zyne oudite Dochter ? 
Zy is maar vyftien jaar 
oud. 
Is zy {choon ? 
Zy is heel aanvallig. 


Zy. heeft dan vecl oppaf- 
fers ? 

IK laat u eens oordeelen. 

Behaagt u de wandeling 
wel? 

Ik ee ee als hy flus 


1k ben er bly oni. 

Wy zullen cvenwel niet 
tot aan de Maliebaan 
wandelen, 


Wilken wy wederkeeren?' 


Ja; ik begin myne beenen 
te voelen. 

Hoe laatzou het welzyn? 

Hetisniet ver van zeven. 


Hèt is niet moogel yk. 

Wy zullen top den eer- 
{ten Wyzer zien. 

Waarom blyft gy ftaan ? 


F 
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I! en cft d'autantplus di: 
gne. 

A-vil des Enfans ? 

Il a trois Garçons x: trois 

Filles. 

Voilà qui ef bien partagé. 

Quel âge a Mademoifelle 
fox ainée ? | 

Elle n'a que Jui ans ? 


Eft- elle belle : ? 
Fe eff tout a fait aim1- 
Le. 


Elle a dôme bé des foupi- 
ras ? 

Je vous Le laiffe apenfer. . 

La promenade vous PE 
elle? 

Je fais mieux que je w'étois 
tamôt. 

J'en fuis bien aife. 

Nous n'iro:is pourtant pas 
jufqu'au Mail. 


Voulez-vous que nous nous 
en retournious ? 

Oui je commence à fentir 
mes Jambes. 

Quelle. heure feroit-Al bic:? 

IL nef} gueres loin de fs 258 
heures. 

I! n’eft pas poffible. 

ANous le verrons au pre- 
mier Quadran. 


ne vous arrêtez= 
us ? 


Ik zag na die Melk-Boe- Je A cette Laitie- 


rin.. 


Ee _ 
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Zy heeft een nette flag Elle manie adroñement fes 


van roeyen. 


e 


Rames, 


’tIsookeenwakkereBa- C'eff aufff une vigoureufe 


azin. 


Commere. 


Wy zyn eyndelyk in de- Ezfin nous voila dans la 


tad. 


Ville. 


Het is half zeven op dien I! ef f% heures &r demie à 


Wyzer. 


ce Quadran- 


Dat Uurwerk is onfteld, Cet Horloge eft détraque. 
Wien hoort dat fchoone 4 qui ejt cerre belle Mai. 


Huis toe ? 


on ? 


1k geloof dat het burger- Je crois qu'elle äpartient 


neefter H toekomd. 


au Bourguemaïtre H. 


Wy zyn hier op de Hee- Nous voici [ur le Hecre- 


regraft, 


gracht. : 


Werwonderd gy u niet N'admirez vous pas la 


_ over de fchoonheyd 
van deze Graft ? ! 


Haars gelyke 1s ‘er niet I] n'a Lo fon pareil au 


in de Werreld. 


beaute de ce Canal ? 


monae. 


Men vindnergenszoove- On ne trouve nulle part 


ele prachtige Gebou- 
wen by malkander. 


tant de fuperbe Edi. 
fices enfemble. 


Gy hebt te Londen en Wous avez été à Londres 


te Parys geweeft, 
ziet men daar ook die 
aangenaame zinnelyk- 
heid ? 


& à Paris , y voit- 

on cette aimable pro- 
4 
pres? 


Men vintze op eenige On la trouve dans quel- 


rlaatzen. 


ques endroits. 


Die weeldrigheid word: Cette gayeté regne prefque 


doorgaans in de Stad 
gezien. 


par toute la Ville. 


7 ‘ a 
Wat zegt gy van dat Que dites vous de ce rom 


oneyndig getal Sche- 
en dewelke men op 
et Ÿ ziet ? 


bre infini de Vaifeaux 
qu'on voit fur le F? 


Dat geeft een bekoorlyk Cela produit un objet char- 


voorwerp 


_ —+ 


3 


FLAMAND _E. 329 

voorwerp voortge- mant à la vuë. 1. 
zicht. 

Weet gy, waar‘in Am- Savez-vous en quoi Am- 
fterdam het: van alle  flerdam l'emporté fur 
‘haare meedevryfteren routes fes rivales? 

“wint. | 

Daar in, dat zy maar Es ce qu'elle ne doit 1ous 
in een Eeuwe zoo fon éclat qu'à-un Sié- : 
glanfryk opgekomen. ck.. 
1 


Zy. waar over vyf hon: Elle n'étoit qu'un Village 
derd jaaren maar een de Pécheurs il ya cinq 


Vifichers Dors. . cens ans. 
Alpraatendezynwyvaft Tout en diftourant nous 
aan uw.huys. . | voila à notre Maifon. 


Belieft het u inte gaan ? Vous plafs-il entrer ? 

‘’t Zal voor een ander Ce fera pour une autre: 
maal zyn. 5... — 

Tot de eer van u:weer À ‘l'honneur de vous re- 
te zien.. | VOiT.: 2 

Ik prefenteere mynen Je prefenté mes refpeëls à : 
dienit aan. uwe Fa-  vorre Famille. 

| milie. | 

Ek grocté de‘uwe. Je faluë la vôtre. | 


VYFDE .CENQUIE'ME é 
SAMENSPRAAK...D 1:ALO G.U.E:. 


* Aätmy goet Läkèn- Ontrez moi -de Lo 
Le zien. . M Dr | 


War voor Laken wiltgy De quel Drap. voulez- 

_ hebber:?  veus?: 
Laat my EngelfchLaken Montrez moi du Drap. 
‘.zien. - | D'Angleterse.. 
Dit is heel féhoon.: ‘  Æn voila de très-bean:. 
Hebt gy geen beter? :  JN'en avez-vous -pas de : 
Fu ke, meilleur: - | 


CEez: ‘ Dé. 
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Daar is ’t {choonfte dar: 


wy hebben. 

De kleur ftaat my niet 
aan. | 

Zy is nochtans. naar de 
nieuwefte zwier. 


Dat zeyt niet, ik wilhet 


lichter hebben. 
Zoud u dit Laken aan- 
flaan 2. 
Het is niet zeer wollig. 
Allede Engelfche Lakens 
Zzyn:20O.. 
De draad is vry grof. : 
Vergeef het my , myn 
Heer.. 
Maar ik moet myne 


oogen.gelooven, ineen- 


ik. 

Daar: wordt ’èr geen fy- 
ner gemaakt. 

Wat zal ik ul voor de El 
geeven ? 

Gyzult acht Gulden gee- 


ven. | 
Gy overeyfcht fchrikke-. 
lÿk. 
Dat is de naafte prys. 


Poila le plus beau que nous: 


ayons. 


La couleur ne m'en plaît: 


pass 
Elle ef} pourtant àla mo-- 
e.. | 


N'importe j'en veux de: 


. plus clair. | 
Ce Drap-ci vous plai- 


Toit -21? à 


I n'eft guéresmoileux. 


Tous les Draps. d’Angle-- - 


terre font comme cela. - 


La corde en eft bien groffe.. 


Pardonnez moi, Monfieur,. 


Maïs j'ên dois croire mes. 


yeux, je penfe. 
On n'en fait point de plus 


fin 


Que vous donnerai-je de 


l'Aune. : 
Vous en dennerez huit 
- francs. 
Vous furfaites furieufe-- 
“ment. 


C'eft-la le plus jufie prix.- 


-Ik zal ‘er. zo veel niet Je n'en donnerai pas tant. 


voor. geeven- 


Ik: kan. ‘t niet kelpen,, Je n'y faurois que faire,, 


# myn Heer. 
Gy zyt zeker te duur.. 


Gy zult op een: ander. 
zulk een goed Laken 


 nmietivinden. 


w'it. gy'èr: zeven gniden. 


Monjicur. 

Fous êtes 1rop cher. affuré-. 
ment. | 
Vous:ne trouverez pas ail-- 

leurs de. Drap de ceite 
bonte-la... | 
En. voulez - vous fept: 
VOOr 


he re £ 


gr 


FLAMANDE 33» 


voor hebben ? francs. no 
’t Koft my meer , op I me coûte davantage, 
myn woord. fur ma parole. 
Nu kom aan, wat ishet Orçä, quel eff votre der- 
naafte ? nier mot? . 
Ek hebu niet over-eyfcht.. Je . vous ai point fur 
Alto. 


Gy zult evenwel uwen- Vous n'aurez pourtant pas 
vollen eyfch niet heb-. ce que vous demandez. 


n. 

Hoe kont gy zo dingen ? Comment pouvez-vous tant 
-_ marchander ? | 

‘t Is: omdat ik niet ge- C'eff que je ne veux point 

- borgd wil weezen. de crédit. 


. AÏ zo ‘t u.belieft, myn. Tour comme il vous plais. 


Heer. ra , Monfieur. 

Gy zoekt niet te ver- Vous MES envie de: 
koopen , goeden dag.. vendre, adieu 

Wel nu,.gy zulthetvoor Hé bien vous l'aurez à: 
zeven gulden en çen  /épt francs & demi), 


half hebben, maar.…… mais... 

Ik hou heel veel van re- J'aime fort les gens rai 
delyke luyden. fonnables , mai. 

Ik hoop ook en Klant J'efpere aufff votre chalan.- 
aan u te hebben. dife. 

Daar kont gy ftaat op Vous pouvez compter là=- 
maaken. deffus. 

Hoe veel ellen zal ik'èr Combien d'aunes en cou 
afinyden ? perai-1e? 


Wacht, myn kleermaa- Aitendez , mon Tailleur 
ker zal‘dat beter wee.. faura mieux cela que: 
ten, als ik.. | moi. 

Wie is uw Snyder ?- Qui eff votre Tailleur ? 

Hy heet Meelter Karel. 1] s’apelle Maître Charles. 

Re hem. laaten haa- Je. lenverrai querir.. 
en: | | 

Jünije ,-haal ras Mecfter Jeannot: allez vire querir: 

‘ Karel. . Maître. Charles, 

| .__ :  Wäit 


# 


ke 
/ 
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Wilt gy Rok en Broek Voulez-vous l'Habir € 


hebben? da Culote?° 

Zonder twyffel. . Sans doute. - 

En wat zult hy tot de Et que prendrez-voas pour 
veft neemen ?: Ja vefte ? 


Hebt gy eenige Zyde Avez-vous quelque Etof- 
Stof, dat’erbykomt? fe de Soie affortiffante ? 
Datkomtheelwelbyuw Celle-là vient fort bien à: 


Laken. | votre Drap. 

Hoe breed is dat ? Combien cela a-t-il de 
CT large ? 

Drie vierd deel-Els. Trois quarts d’Aune. 

Wat zal my dit Stof Que me coûtera cerre Etof=' 
koften ? - fer 

Gy zult het voor vyf Fous l'aurez pour cinq: 
Gulden- hebben. frans. 

‘t Iste veel..……… doch. C’eff trop... mais voici : 
daar is onze man. . notre homme. 

Wat is ’er van uwen Qu'y a-ril pour votre fer 

 dienft, myn Heer ? vice , Monfieut ? : 


1k moet een Kleedtegens 17 me faut un Habit pour : 
Zondag hébbenr, Mee- Dimanche: |  Muïtre: 


fter Karel. | Charles, 
Die tyd is vry kort, myn Ce terme: efh bien vourr ,. 
Monfieur. . | 


Heer. 
Mefter Karel ,.hoe veel: Marre Charlés, combien: 
Laken moet myn Heer faut-il de Drap à Mon- . 


‘hebben? ” ‘ fieur? 
Voor den Rok'enBroek Pour Le juffaucorps &r da : 
alleen ? | | Cuüloie feulement ? 
Ya. . : JL. J 
Hy kan niet minder: als IZ n’en fçauroit prendre : 
zes Ellen neemen. moins de-fix Aunes. 


:Dat loopt te hoog ! gy Comment-vous y allez!. 
zoud gaern wat-Over- vous avez envie qu'il. 
houden. enrefie 

ie à Heer , wees niet Monfieur n'ayez pas peur. 

ang dat: ik te -veel que j'en demande trop. 
eylchen zal, . Moet.: 
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Moet hy zo veel wel Lui en faut-il bien tant ? 
hebben ? | 


Hy zal niet veel over. I n'en aura guëre de 


houden. teflee | 
Laat ik u de maat nee- Que je prenne votre me 
men, met uw verlof. fure ; avec votre per- 
: _ miffion. 
Hebt gy gedaan ? __ Avez-vous fait? 


Ja, myn Heer, maar ik Oùi, Monfieur, mais je 
heb nog geen Voering. n'ai pas encore de Dou- 


| lure. 

Zie daar een fchoon Voilà de beau Taffetas des 
Pansje. Indes. 

Goed; maar waar is de Bon ; mais qu'eff devenu 
ftof tot myn Camyzool de l'étoffe de ma Vefle? 
gebleeven ? | 

Daarishet ,myn Heer. La voilt, Monfiear. 
 Snyd’er my vyfellen af, Coupez-m'en cinq aunes, 
tegens vier gulden vyf à quatre livres cinq 


fluyvers. | ols. | 
Ik kan’t, opmynwoord, Foi d'homme d'honneur , 1e 
niet doen. ne le puis pas. | 


Wat is dan uw faatfte Quel eff votre derniermotÿ 
woord,laatons,bidik  expedions de grace. | 
u, niet talmen. ù 

Gy zult'er vier gulden Wous en donnerez quatre 
tien fluyvers voor ge- livres dix fois. 
ven. 

Ik heb het u al gezegd, Je vous Pai déja dir , vous : 


gy zyt te duur. êtes trop cher. | | 
Ik doe u beter koop, als Je vous fais meilleur mar 
aan anderen. che qu'a d’autres. 


Tellen wy eensop,hoe Comptons un peu à quoi 
veel dat alles beloopt. tou: ceci fe monte, 
Hetmaaktachtenzeven. Cela fait foixante-dix-huit 
‘ tig gulden,tezaamen. Livres. | h 
Is daar niet ‘t gene gy Ne voilä-r'il pas ce qu'iF 
hebben moet ? | vousfant? | Le 
| t AS 
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tIs net gepañt, ik bedank 
u , myn Heer. 

Tot wederziens. 

Ik beveel my in uwe 
gunft, myn Heer. 


ZESDE. 
SAMENSPRAAK. 


Ier: is uw Kleed., 
. myn Heer. 
Ach ! bent gy ’t Meefter 
| Karel. 
Ben ik niet een man van 
myn woord ? 
Gy zoudt'er voor geen 
Milioen aan willen te 
 kort fchieten, 
Men zoud al veel doen 
voor een Milioen,.myn 
_. “Heer.. 
Geefhier, laat ik my aan- 
: kleeden. : 


GRAMMAIRE 


Rien n'y manque , je vous 


remercie, Monfienr. 
A revoir. 


Je me recommande a vous, . 


Monfieur. - 
SIXIFME 
DTALOGUE. 


M Onfieur ,-voici votre 
Habit. 


4h ! c'eff vous, Maître: 


Charles. 


Ne fuis-je pas homme de: 


parole? 
Vous n'y manqueriez pas 
pour un Million. - 


On fevoit bien des chofes 
pour un Million, Mn 
 fieur. 


ça montrez ; que je m'ha-. 


bille. 


et | 1 
pont F Cane ove 7 A 


Trekt gy de broek niet Ne mertez-vous pas ia | 


eerft aan? , Culote le premiere? 
Ja, geef ze my. __ Où, donnez-la moi. 
1k zal u den Rok helpen Je vous aiderai à mettre 
aantrekken. . votre juffaucorps. 
Gaa eens een tree. of Faites an pas ou deux, 
- twee, als ‘tu belieft. 5’ vous plaît. 
Rekyk ueensin den fpie- Régardez- vous dans le 
gel. Miroir. 
Staat myn-Kleed wel ? 


Het ftaat wheel wel. I vous va fort bien. 


Deeze knoopen zyn yf- Ces boutons [ont d'une pro- 


felyk groot. digieufe groffeur. . 
Men drog'er over eenige On en porioit de bien plus 
tyd nog veel grooters gros, il #:a:quelg 


Mon Habit me fied-il bien?” 


ue 
fem, De. 
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ur ee verandert alle _. _. change tous les 


us "Klecdftaad fcildera- Vare Habis ff fair à 

__ chtig. | eindre. 

Is dat waar ? fi vrai ? 

Men ziet ‘er geen oneffe I} ne fait pas le moindre 
vouw in. faux pli. 

Waar isuwe Rekening? Oz eff votre Compte ? 


Daar is zy, myn Heer. Le voici, Monfeur. 
Gy zet te veel voor t Vous mettez Le pour la 


maakloon. façon. | 
“TIkheb nootît minder van Je n'ai jamais moins de 
iemand. perfonne. 
:4Gy rékentte weel voor ‘t #ous comptez trop pour les 
Verfchot. Fournitures. 
De Zyde is op een onge- La Soït ef} à un prix exer- 
meen hoogen prys. bitant. 


Dat blykt uyt uwe Re- Porre Memoire en fais foi. 
keninge.  ” 


1k reken u niet te hoog. Je ne vous pale rien de 


tr 
Daaris’tgeneutoekomt Voila ce qu'il vous faut. 
 Gy. behoorde niet met al Monfeur, vous ne devriez 
aftetrekken,mynHeer. ien rabaitre. 
__ Gy hebtgeenreden omte pars n'avez pe fajet de 
klaagen. .: vous plain 


Myn Heer, ik ben dtyd Monfieur., je fuis soujours 
tot uwen dienf. à votre fervice. 


Vaarwel,Meefter Karel. Adieu, Mañre Charles. 

Myn Heer , hier is de Monfeur , voici Le Cor- 
Schoenmaaker. donnier. 

Gydoetwel,datgykomt, Pous faites bien de oenir ; 


ik begon al verdrietig je commençois à m'impa- 
te worden. dienter. 


" Jk heb hier niet eerder Je n'ai pu être plats ii, 
” konnenzyn,mynHeer.  Monfi 
“chocs onszien, of my die Voyons fi c Ye Souliers me 
choenen zulten paflen. feront propres. 


Laat 
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 Laat my degaan, als’tu Laiffez - moi faire , s'il 
belieft. vous plait. 
. Tk zal daar nooït in kon. Je n’entrerai jamais là- 
. nen. dedans. | 
Vergeef my dat, myn Oh, que fi, pardonnez- 
Heer. mot, Monfieur. 
_*e Is niet moogelyk. IL n'eft pas poffible. 
Stoot u voet eens uyt.  Frapez un peu du pied. 
_ Zyzulleneerder barften, Is créveront pluiôr , ils 
Zy zyn te naauw,zeg font trop étroits , vous 


iK u. disije. . 
Uvwe Kouflen zyn ook Vos Bas [out un peu #pais 
vry dikjes. | auf. 


Ik heb'er twee paar aan. J'en ai deux paires. 

*tGeeft my geën wonder, Je ne m'étonne pas , que 
dat gy uwe Schoonen vous ne puiffiez chauffer 
niet aan kont krygen. vos Souliers. 

‘Ikzal'ereénuyttrekken. J'en vais quiter une. 

Daar naa zult gy'er ge- Après cela vous y entrerez 
makkelyk in Konnen. facilement. 

Zy knellen my evenwel [Us me ferrent pourtant 
noch wat. encore un peu. 

Gy zult geen twintig Vous n'aurez pas fait 
treeden gedaanhebben vingt pas, que cela paf- 
oftzaloverzyn . fera. | | 

De Hielen zyn niet hoog Les Talons ne font pas 
genoeg affez hauts. ; 

Gy hebt my niet gezegd Vous ne m'avez pas dis 
die hooger te maaken. de les faire plus hauts. 

1k dacht, dat het niet Je croyo.s Fe cela n'étoit 

e 


. . noodig was. pas néceffaire. 
‘£k doe maar t gene men Je ne fais que ce qu’on 
my belaft. | m'ordonne. | 
Ik moet ook Muylen I} ES auffi des Pan- 
hebben._ toufles. | 
Waar meë wilt gy ze.De quoi les voulez-vous 
overtrekken ? couvrir ? 


Mer groen Tryp,eneen De Peluche verte avec un 
: gouden 
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gouden Paflement. Galon d'or. 

Gy zult te over drie Vous les aurez dans trois 
dagen heben. | jours. 
eel wel. Fort bien. 


__Ik ben uw ootmoedigfte Mon/ieur , je Pb vetre 
Dienaar , myn Heër.  très-humble S'erviteurs 
Vaar wel, myn Vriend., Adieu, mon Ami. 


[ ZEVENDE  SEPTIEME. 
._SAMENSPRAAK. DIALOGUE. 


I K ben zeer blyde u te } E fuis bien aife de vous 
ontmoeten . rencontrer. 

Heeft menu gezegd, dat Wous a-ron dit que j'ai 
+ tot uwen geweelt ere chez vous ? 

en ? | 

Men heeft my gezegd, On ma dit que vous m'a: 
dat gy my die eer ge- vez fait cet honneur-là, 
daan hebt. L 

Weet gy de reden van Savez-vous Le fajet de ma 
myn-bezoek ? vifite ? : 

Neen > watvanuw belie. Non s que fouhaitez-vous ? 
ven ? 

Ik quam om een van uwe Je venois emprunter an de 


boeken te leenen. vos livres. | 
Zy zyn alle tot uwen Us font tous à votre fera 
dienft. Vice. 


Gyzytte voldoende. Vous êtes trop obligeant. 

Wat boek wenftegy te Quel livre defirez-vous? 

.  hebben ? 

De Reys na Italie, door Le Po DAC d'Iralie , par 
“Mifon. 

‘Is my leed dat ik het Je Jus fee de ne l'avoir 
niet meer heb. 

1k heb tu voor deezen Je ns l'ai vé ausrefoise 

. zien hebben. | 
Ik heb het. iemand ge- Je Pai prére LA En dre 
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leend , die ’t verlooren 
‘heeft. 
Dat is moejelyk , ik zou 


‘er hem geen meer lee- 


nen. : 


* qui Pa perdu. 


Cela ef fächeux , je ne lui 
. en préterois plus. 


Dat meen ik ook niette Je e prétends plus faire 
au]t 


doen. 

_ Wat nieuwsis'er? 

Men zegt dat de Ooftin- 
difche Retourfchepen 
‘in Zzekerbeyd zym. 


Quelle nouvelle y a-v'il? 


On dit que les Vaiffeaux 
des Indes font en füre- 
te 


Dat is een treffelyke C’eft une bonne affaire. 


. #aak. 
De Actienzyn op die ty- 
ding gereezen. | 
Maar evenwel van Ac- 


tien ; ik wenfte daar 


wéliets vante weeten. 
Weet gy nièt wat men 
Adien heet ? 


Cette nouvelle a fait mor= 
ter les AËlions- | 
A propos d’Aitions , je 

voudrois bien en favoir 
. quelque cho/e. 
Ne favez-vous pas ce qu'on 
apelle ait:ons? 


4k weethetnietaltewel. Je se Le fai pas trop bien. 


Æen Atien is een deel 
‘der Inlaage van de 
Ooftindifche Maat- 
fchappye. - 

Moe veel bedraagt dat 
gedeelte ? 

Vyf bonderd  ponden 
“Vlaams , of die duy- 
-zend guldens. 


Use Atos eft une part 
dans le Fon 
pagnie des grandes In- 

" des. : 


De combien eff ceite part ? 


De cing cens livres de 
gros , ou de trois milïe 
Fiorins. 


s die Hoofdfom niet Ce Capital na-vil pas 


| veel gereezen federd 


de oprechting van de 


°: Maatfchappy ? | 
*t Heeft meer als vier 
+ ÆCapitaalen gewonnen. 
Een Aie beloopt dan 
_ vyftien duyzent gul- 


beaucoup monie dcpris 


l'éretlion de la Compa- 


gnse ? 
Î! a double plus que qua- 
tre fois. 
Une AGion fe monte douce 
à quinze mille livres. 
den 


de la Com. 


mt 


. Ja. 
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den, Bankgeld. 

Daar omtrent. 

Wat noemtgy een Regi- 
me nt Actien ? . 

Viftig duyzend gulden 
Capitaal in de Maat- 
fchappye. 


. Het is vermaakelyk , 


Kolonel van zo een 
fchoon .Regiment te 


Zyne 
Gy hebt gelyk. 
Hoe veel 1s de eerfte 
Hoofdfom van de Maat- 
fchappy geweeft ? 


-Tienmaal honderd duy- 
‘zend-ponden Viaams : 


. Dat zyn dan nudrie hon- 


_ derd Tonrien Gouds. 


Wat noemt men Kepar- 
_ titie ? 


De uytdeelingen die de’ 


Maatfchappy LES 
aan de Belanghebbers 
doet. D 

Zyÿn die uytdeelingen al- 
tyd even groot ? 

Men fchiktfe naar "t geen 
de verkooping der goe- 

‘ deren opbrengt. 

Hoe veel beloopen die 
wel' door malkande- 
ren ? 

Twintig of vif en twintig 
ten honderd. 

Dit wordt van d’eerfte 


—. 
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argent de Banque. 
Autour de la. ss 
Qu'apellez-vous un Régk 
ment d’Aëtions ? 
Cinquante mille livres du 
Capital de là Compa= 


gnies re 

Il y a plaifir à être Co . 
lonel d'un fi beau Re- 
giment. 


Vous avez raifon. : 

De combien a ére le pré- 
mier Capital de la Uoin- 
pagnie ? . | 

D'un million de livres de 
Gros. 

I! cf donc a préfent de 
soute millions de Li- 

OUTESe 

Où. | on 

Qu'apelle-ron Reparii- 
ti05 ? _ ” 

Les difiributions que la 
Compagnie fuit 1ous les 
ans aux Iniereffes 


Ces répartitions [ont-elles 
toujoursegales? 

On les regle [ur ce qué 
raporte la vente des: 
Marchandifes. 

A combien fe montent: 

elles bien , l'une portant: 
l'autre ? .- 

À vingt ou vingt-cinq Par . 
cent. | 

Cela s'entend du premier 

“Ff2.  Hodf 
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Hoofdfom verftaan. 
Dat fpreekt van zelfs. 
Dat zou dan omtrent vyf- 

ten honderd van de 

tegenwoordige Hoofd. 
zom Zyn- 


Capital. 
Cela va fans dire. 


Cela feroit donc environ 


cinq pour cent du préfens 


*t Is niet meer als vier Ce n'eff que quaire r de- 


en een half. 


Men kan zyn geld niet On ne peut gucres mieux 


veel beter aanlegen. 


Voor al in Vreedes tyd..Sur-tout en iems de Paix. 


Ja, maar de A&tien zyn 


de honderdfte Penning 


onderheevig.. 
Hoe komt het , dat de 
- Attien zo fchielyk ry- 
. zen en daalen ? 
Om dat zy zych fchikken 
naar de tydingen, daar 
?t Eand en de Maat- 


fchappy belang in heb- 
ben. | 

De A&ïioniften doen ook 
veel tot haare geduuri- 
ge beweeging. 

Hoe toch ? 

Met valfche tydingenuyt 
te ftroijen. 

Maar worden die tydin- 


gen zonder miftrou- 
wen aangenomen ? 

Zy verzinnen'’er dikwils, 
die de Belanghebbers 
proote vrees aanjaa- 


gen. 

Wat baat hen dat ? 

De gene die eenig on- 
heyl vreezen , ver- 


LS 


mi. 
placer fon argent. 


Oüi , mais les Aëtions 
font fujettes au centié- 
me  Denier. 

D'où vient quelles Attions 

 bauffens & baifent fl 
ubitement8 

C'eff qu'elles fe reglens 
ur les nouvelles qui in- 
téreffent La République 
& la Compagnie. 


Les AGionifies contribuent 
auffi beaucoup à leur 
mouvement perpetuel. 

Et comment ? | 

En publiant de faulfes nou- 
velles. | 

Mais ne fe défie-r'ag point 
de ces nouvelles? - 


Ils en inventent [ouvent, 
qui allarment fort les 
+ 
ntéreffez: 


À quoi cela leur fert-il? 
Ceux qui craignent quel- 
que défaite , vendent 


koopen 


mn + 4 


FLAM 
Koopen hunne Actien. 
IK merk de looskeid van 
die Tyding-uytftrooi- 
jers. 
Zy koopen AŒien , zo 
haafît zy DAPEER 
Datis een aardige treek, 
Dit gebeurt meeft alle 
dagen. 
Men dient dan altyd op 
. Wat nieuws bedacht te 
zyn, om dien Handel 
. te dryven. 
Dat is de meefte bezig- 
 heyd van die zich daar 
meê bemoeijen. . 
Men waagt’er meer aan 
__ alsik dacht. 
De genedie hunne Aien 
. bewaaren 
___ moeten winnen.- 
Hoe 20 ? | 
Om dat zy, zoo lang de 


“Staat in. weezen 18, 


zullen ryzen. 
 Maar zou den Handel 


. op Ooft- Indien ‘niet. 


konnen verwallen ? 


+. Men kan-de waaren die 


men van daar haalt, 
. niet ontbeeren. . 
Dat .’s.wel ,' .maar dé 
Engelie en Franfle 
vaaren ‘er O0k na toe: 
. Zy zullen’er nooit ‘zo 
_ groot worden, als de 
Hollanders. | 
"t:]s waar.dat zy. daar 


* 


konnen , 
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leurs Aëtions. | 

J'entrevois la rufe de ces 
Nouvelliftes. - 


Hs les achetent dès qu’el: 
les baifenr.. 
Voila un étrange manege. 
Cela’ arrive prefque tous 
les jours. | 

Il fâut donc être toujours: 
à l'affut des nouvelles 
pour faire.ce.Negoce. 


C'eff-la la plus grande 
occupation de.ceux qu 
s’en mélent. | | 

Ony rifque bien plus que 
je ne penfois. ro 

Ceux qui peuvent garder 
leurs Attions ne peu-- 

| vent que gagner. 

Comment cela ?: 

Parce qu'elles monteromt 

sant que. l'Etar. [ubfi, 


era. 

Mhis le Négoce des Indes 
né pourrait —il pas de: . 
choir ? | | 
Onne fauroit fe palfer des . 
Marchandifes qu'on en 

tire. 

Fort bien , mais les An: 
glois & les François y. 
vont auff. 

Ils n'y feront. jamais fr” 
bien érablis ,.que les: 
Hollandots. 


IL eff vrai qu'ils y [om : 
Ff . Ra: 
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beel vaft geankerdzyn, bien ancrez. | 

Zy bezitten daat veel Is y occupent plus de 
meer I ands, als hier. Terrain qu'ici. 

Cp wat tyd is die ver- En quel tems la ere 
maarde Ootftindifche Compagnie des Indes 
Maatichappye orge. s’eff-elle ésablie. 
recht ? Eee 

Deszelfs O&rooy-brie- Ses Lettres d'ottroi font 

ven zyn van ‘t jaar de mil fix cens deux. 
zeftienhonderd twee. | 


Wanneer heeft 2y zicti Quand 4 de établie: 


in, Indie necr gczet? aux Indes? 

Ontrent ’t jaar 1612 aan. Enviran l'an 1611. aux 
de Mo!ukfe Eilanden..  Ifles Moluques. | 

Hoe keeft zy op ‘t Ey- Comment a-r'elle eu pied! 
land Java voet gekre- dans l'Îfle de Java ? 
gen ?. 

De Heer J4s Pieterfen Le: fieur Jean Pieters: 

_Koen Îiet amtrent: Koen fr élever un Fort: 
1617. aan de punt - fur la pointe de cette 
vandat Eyland, dicht. Îfle,.près de Jaccatra, 
aan: Jaccarra » een, versl'an 1617 : 
Schats opwerpen. | 

Mad hy. daar denoodige Avoit- il: les matériaux 
gereedfchappen toe?  néceffaires? 

Hy bediende zig van de I! fe jervit de ces groffes 
dikke Bengaalfe Wol- ales de. laine de Ben- 
Balen. gale. 

Waar kreeg hy ‘’t ge- D'où lui vint le. Canon ?- 
fchut van daan ? > 

My nam een Portugees I prit an Vaiffeau Portu-. 
Schip,.dat met gefs. gais qui en éroit char 
chut gelaaden waas. ge. 

Zo een vreemd GeftéF Une ff étrange. Machine. 
was. dnnkt my,ge-  n’eétoit pas fort difficile: 
makisk te vernielen. . &xuiner, ce me femble.. 

Men kon'er maar langs On ne pouvoir aprocher.. 
en Dyk,opden wel- que. par. une. ques. 

| œ 
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_ Watdecd décse dan? Que fs don celui-sir 
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ken men een houten où on avoit bé une 
Toren gebouwd had, Tour de bois. 
by komen. | 

De Javasen moften die Les Javans devoient avoir 
Tooren onder de voet  abaiu cette Tour, 
gehaald hebben, | | 

Zy ondernamen’t te ver- Hs l'entreprirent envain,. 
geefs , met kabels en. avec des cables & des 
kettingen.. * chaines. 

Ondertuflchen. quam de Cependant le Général 
Generaal, Koen in ‘t  Koen. vins l'en 1619. 
jaar 1619, met eenige avec quelques Vaiffeau: 
Scheepen, de-ftaiJzc.  brfiler la Ville de Jac- 


catra verbranden. - _ Catra. 
Doen ftond het den Hol: LesHo!landois eurensbeas 
lander fchoont  - - feu alors! 


Zy kreegen alzo tyd om. Î/s eurent ainff le tems 
hunne Schans te vool- d'achever leur Fort, &: 
toolïjen , en een-Stad de bdiir une Ville fus 
op depuynvanJaccaira. les ruines de Jaccatra. . 
te bouwen. É | 

Wat naan gaven.Zzy aan: Quel nom Hônnerent-ils à: 
die Stad? …. cette Viller. | 

Baravia. Batavia... | 

Wat keeken die: arme Les pauvres Javans furent: 
Javanen op'ér neus ;. bien furpris,.quand ile: 
wannecr 2yzigzoge- fe virent ainfi brides... 
breydeld zagen! | 

Int Jaar 16218. beleger- fs afffégerent 14 nouvelle: 
den zy de nieuwe Stad Fille dans lès formes. 


ordeat}yk. l'an 1628.. . 
Waaren- zy gelukkiger Furenr-ils plus heureux 
als voor de Schans ? que devant le Fort 


Zy zouden de Stad mif- Ils auroient peur-êrre pris: 
fchien ingenomen heb-  /2 Wille fans un de. leurs : 
ben, zonder e£n:van: Officiers. 
kunne Bevelhebbers.. 


Ie = 
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3a de ongunft zyns Kd- Difgracié de fon Roy, if” 
nings vervallen zynde, s'enfuit dans la Ville. 
vluchtte hy na de Stad. ; 

Welnu? Eh bien?. 

_ Hy gaf een goeden raad ZJ donna un bon confeil au 
aan den Heer van den  Sieur van den Broek, . 

. Brock ; die daar in’t qui y commandoit.. 

. gebied voserde. | 

Wat was die raad ?. Quel étoit ce confeil ? 

De vuyligheyd. van de De detremper Les excré- 
gantiche bezettingmet mens de toute la garni. 

__ Wateromite roeren.. fon. : 

Om wat daar meë te Pour quel.ufage?. 
doen? 

Om daar met de ftorm- Pour en régaler les Ja+ 

. Jloopende Javanen te ‘Vans, qui monteroient 

- onthaaler.. à l'af[aut. 

_ Wierdt dit gedaan?'  Celafefir-il? 

Ja, en daar.op tuymel- Ogi, &r. les Javans fe ren- 
den de Javanen ,. op  verferent.dabord les uns : 
malkanderen ,envlug. fur les autres, & s’en 

. tedep.in aller ylweg.. firent en toute dili- 

| gence. 

Zy moeten een grooten Î! faut Fr ayent l'or 


+ afkeer.voor de vuy- dure bienen horreur. . 


ligheyd hebben.. 
_ Zy ontzien die meer als Is Ja craignent plus que 
de dood. da mort. 


Dat is een nieuw middel Poilàa un nouveau moyex 
. om een Stadt te ver- de defendre une Ville. : 
weeren. | 
Dat ik u daar zeg, is Ceque je vous dis-là, efh 

-  waarlyk gebeurd.. vrai à la lettre. 
‘.Ik. geloof u ; maar het Je vous crois ; mais il ef 
. is tyd dat wy fchey- . rems que nous nous [e- 
en. parions.. ; 
Hebt gy zalken haaît ? Eÿss vous fi preffe ? il. eft 
het is nog.vroeg, . eucore bonne-heure. . 


F 


ne 
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es een boodfchap te J'ai un meffage à faire. 
oen. | 
Ik wil u van uwe dingen Je ne veux pas vous diver. 


niet af houden. tir de vos affaires. 

Gy hebt my ten hoogften Vous m'avez fenfiblement 
verpligt. - obligé, | 

Ik hoop u haaît weer te J'efpere de vous revoir 
zien.. ans peu. 

Ik beveel my in uwe Je me recommande à vous ; 
gunft, myn Heer. Monfieur. 


 Ek ben geheel de uwe. Je vous fuis tout aquis. . . 


ACHTSTE HUITIE®ME 
SAMENSPRAAK. DZ ALOGU E: 


15 flaapt gy nog, Me" P. quoi dor- 


myn Heer P. ? MeZ+ VOUS CHc0e 

| re? NU 

Wie is daar ?  _. Qui efi-là? 

Doe open, als'tubelieft, Onvrez si vous plaft: 

Ah! vergeef het my, ik 4h / pardon je ne croyois 
dacht niet dat het zO pes qu'il fus fi sarde 
faat was. | 


Gy fliept nog miffchien. Vous dormiez encore peut: 


tre. 

Vergeef my dat, ik zou Pardonnez-moi j'allois me 
zo opgeftaan hebben.  Zever. | 

Gy houdt niet veel van Fous n'êtes guéres matis 
vroeg op te ftaan. | NEUX. | 

Ik gaa gemeenlik hecË Je me couche fort tard d'or 


laat na bed. | dinaire. | 

Ik kan niet langersalszes Je ne faurois être plus de 
uuren te bed zyn.. fix heures au lit. | 

Gy hebt ook de min in Vous avez auffi l'amour 
‘+ hoofd. en tête. 

Gy tracht altyd de gek Vous aimez à vous diver- 
met mytefcheerem sir à mes dépens. j 


| Zoude 
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Zoudt gy hebben willen 
‘dat men u zonder 
Minnery te zyn ge- 
loofdé ? 
Die gedachte zou my 
zouder twyffel veron- 
: gelyken, 
Kan men in uwe jaaren 
zonder Minnery leeven? 
Hoe zoudt ’t moogelyk 
Zzyn ? 
’*t Is een moet voor uws 
, gclyken.. 
weet.. 
Dat is myn gevoelen. 


Voudriez - vous qu'en: 
vous. crét fans Amou- 
.rette ? 


Cette penf£e me feroit in-- 
jurieuje , fans doute. 


Peut-on vivre fans intri- 
gue Galanie, avoire ge? 
Le moyen ? 


C'eft un faire le faux aux - 
erfonnes de votre air 


P 
t Is my lief dat ik het Je furs bien aife de lefa- 


r'OiTe 
C’ef mon fentiment. 


Maar zegmyeens;, gaat Mais dires -moi , fortez- 


&y van de morgenuyt ? 


n'OUS te Matin ?: 


IK weet het nog niet; Je n'en fai rien encore 3. 


‘Waarom ? 


pourquor ? 


Ik zoud u. niet gaern JeJerois bien fächéde vous. 


. belét aandoen- 

Gy zult my verplichten, 
afs gy my gezel{chap 
houdt.. | 

Scheep my vry af,.z0 


. baaft ik u zal laftig 


vallen. 
Volgens dit beding, zuft 
g voor eerft nog niet 
een gaan? 
Gyzytalte verplichten- 


de; wel ‘nu ! wat zul- 


len wy doen ? 
Men zal ons voort Koffy 
brengen. 
Drinkt gy die alle mor- 
gene. 


incommoder. 
Fous m'obligerez de me 
faire compagnie. 


Congédiez-moi librement, 
dés queje vous ferai in+ 
commade.: 


Sur.ce pié-là vous n'êtes 


pas prét de vous en re- 
tourner ? 


Vous êtes irop obligeant : 


ch bien ! que ferons 
nous? 
Os va vous aporter da 
Caffe. | 
En prenez - vous tous les 
MAINS ? 
IK. 


ee ————————— hé), eo dE 
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Ik kan’t niet laaten, en Je ne faurois m'en palfer, 
gy ? © vous ? | 

Ik drinkze anders wey- Jen’en bois guéres que chez 
| ni alsby myne Vrien- mes Amis. 

den. | | 


Wat zoekt gy daar?  Quecherchez-vous 13? 

Ik zie of gy onlangs niet Je regarde ff vous n'aviez 

wat gekoft hebt. point fair d'aquifirions 

nouvelles. 
Ik koft gifteren’t Woor- J'achetai hier le Diflion- 
denboek vande Franfle naire de l Académie 
Académie. | Françoife. . 
Gy hebt een goede ver- Vous avez fait une belle 
Kiezing gedaan. empleite 

Gy weet , hoe nut my Vous favez de quelle uti- 
dicvoortreïelyk werk Lire m'efh cet excellent 
1S. ‘ Ouvrage. 


’t Is van een algemeene 1} ef d'une ntilité univer- 


nuttigheyd. fclle. 
Menkanhetnietontbee- On ne s'en peut paller, 
ren, alsmentrachtzo quand on fe pique de 
te fpreeken, als UE- . parler come vous. . 
Myn Heer , ik ben een Monfieur , je fais an fort : 
zeer flecht voorbeeld. méchant modele. 
Gyoordeeltnietregtvan Vous ne vous faites pas 
u zelven juflice. 
Vergeefhet my ,ikweet Pardonnez-moi , je [ai 
_ dat ik niet wel en  quejeneparïlepas bien. 
{preek. | | : 
Weetgy'erdiede Franfle En counoiffez-vous qui 
Taal volmaakteiyk  fache la Langue Fran- 
kunnen ? goife en perféction ? 
Neen, als men'tophet Noz., 4 le prendre a la 
ssl Ziften rigueur. 
zal. | 
+ Is zeker, dat men I! efftrès-conffent, qu'on 
nooit beter fprak , als ne parla jamais mieux 
Au. +. ‘4, à qu'a préfente 


Men 
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. Men kan byna niet meer 
_ tot de nettigheyd on- 
zer Taale voegen. 

Daar komen echter aile 
dagen nog nieuwe 
Sprekwyzen op. 

Dat is waar- 

Wat zoudt gy van deeze 
zeggen? | 
De Vreede zal menig 
Krygsheld leeg doen 

loopen. 
De Minaar, viens haart 

__ getroffen is , luyflert 

_ alleen naar zyn drift. 

Orantes durft onbefcha- 

amd zich in vernuftige 

redeneeringeninlaaten. 

Die opt't kuffen zit mag 


ongelaakt wel iets zots 


zeggen. | 
Alcmena meent nog in 
ftaat te zyn om min- 
naars te bekooren. 
(Alcmena kent haar zelve 
niet recht , zy is al 
| over haar beften heen. 
Climena maakt haar zel- 
: ve belachlyk, met haare 
gemaakte femelaryen. 
Foei! zie my niet aan, 
ik zie’er te flordig uyt- 
Célidaheeft een gemeene 
zwier, die haar te veel 
verkleynt. 
De lichthoofdige Pronk- 
fters en de Wysneusjes 
syn even belachlyk. 


On ne fauroit prefque plus 
rien ajouter aux beau- 
tez de notre Langue. 

Il naît pourtant ious les 
fours des Phrafes nou- 
velles. 

Il effvrais 

Que diriez-vous de celle- 
«1? 

La. Paix va barrer le 
fontlion de bien des 
Braves. ° 

L'Amant qui eff piqué 
au jeu , #'écoute que [à 
paffion. 

Oronte /e faufile éfronté- 
ment dans des entretiens 
d'efpris. 

Un homme en place dit 
des Pagnoteries fans con- 

équence. 

Alcmene /e croit encore en 
pale de faire des con- 
quêtes. 

Alcmene ne fe rend pas 
jufiice , elle eff fur le 
retour, 

Climene fe donne un ridi- 
cule , en affeélant des 
manieres mignardes. 

Fi ! ne me regardez pas, 
. . 4 / 
je fuis toute dérangee. 

Célide a des airs de popu- 
larité , qui la ravalent 


trop. 

Les Coquetres & les Pru- 
des font egalement ridi. 
cules. 


GCy 
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Gy moogt nu vry flik- Vous avez beau vous ru- 
flooijen , ik heb u al  doucir , je vous vois 
weg. venir. | 
# Is géen liefde in Da- Damon #’aime pas, iln'& 
mon , hy heeft flechts qu'un goft. 
een proefluft. 


. Wat heeft Lifidor begon- Quel parti apris Lifidor? 


nen ? 

Hy heeft den Degenaan- I! v'eft jetté dans l'Epée. 
gehangen. | 
Hy heeft een Ampt ge- I! s’eft jette dans la Robe. 

Kooren. 
Zyn gedrag en behaagt Ses manieres ne me revien. 
my niet. | ‘nent pointe 


… Ik laat my 20 licht niet Je ne prens pas fi aifémens 


bliadhokken. le change. _ 

De Engelfen houden veel Les Anglois donnent dans 
van de pracht. tous les ajufiemens d'é. 

clar, 

Ik zal uwe zottin niet Je ne ferai point votre 
zyn, eengy fpeeltver- - dupe, & vous vous paf. 
-geefs den verliefde. fionnez gratis. | 

Alle die Spreekwyzen Toutes ces Phrafes ont 
hebben lets verhevens beaucoup de brillanws. 

‘in. 

Ik zou die niet als met Je ne m'en fervirois qu'a 
veel om zichtigheyd vec beaucoup de prétau= 
gebruiken.. tion. 

Men moetze een voudig I} faut les faire entrer 
in dereedelaaten vloei-  naiurellement dans le 
jen. | | difcours. 

Anders zoud' men een Sas cela on feroit pédant, . 
Wysneus , en by ge-  @ par conféquent ridi- 
volg , belachlyk Zzyn.  cule. | 


“Onze Taal is op haar Notre Langue ef} à fon 


laafte trap van vol- dernier degré de per- 
_ amaaktheyd geklom-  ÿfééfion. | L 


men. , 
Gg  ‘tZAlide 


{ 
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"t Zelfde zeyd men over 
dertig jaaren, 
&elooft gy dat men die 
nog merkelyk zal ve- 

randeren ? 

“Zonder twyffel. 

AÏs men-myn zyn deed, 
dan zou men haar by 
het tegenwoordig ge- 
bruyk bepaalen. 

Menzalnieuwe woorden 

__yerzinnen, naar maate 
datmen die zal benao- 
digt zyn. 

Zyn'er dingen , die men 
in ’t Frans niet uyt- 

_ drukken kan ? 

Daarzyn'er veelediemen 
niet als door -omfchry- 
vinge.kan uytdrukken. 

Dat is ‘t gebrek van alle 

_ Taalen. 

k ftaa het met u toe. 

Dit verhindert niet, dat 
de Franfle Taal het 

. sanaldeanderen wint. 


*t Is zeker, dat zi zelfs 


op de Latynfe veel 


yoordeel heeft. 
* Is waar es haare 
. Spreekwyze langeris, 
pes deszelfs ecles 
zyn veel klaarder. 
Zy volgt de {chikking 
_. dér gedachten beter, 


æn zy lydt geen Ver- 


srarriog 


On en difoit autant il y a 
trente ans. 


Croyez-vous qu'on y apor- 


teræ des changemens no- 


tables ? 
S'ans doute. 


Si j'en étois cru on la bor= 


neroit a l’ufage d'apre- 
fent. 


On inventera des mots 


nQuUeauX y à mefure. 


qu'on en aura befain. 


F a-v'il des chofes qu'on 
ne puifle exprimer en 
François ? 

Il y en a beaucoup qu'on 
ne fauroit exprimer que 

ZT periphrafés. 


C’eft-la le foible de toutes. 


les Langues. 


T'en conviens avec vous. 


Cela n'empêche pas , que 
da Langue Françoife ne 
l'emporte [ur toutes les 
autres. 


Il eft conflant , qu'elle à 


. de grands avantages fur 
la Po ne 
Sa Phrafe lus longue 
‘à HAE mais fes 
parties [ons beaucoup 
plus claires. 
Elle fuit mieux l'ordre des 
penfées , & ne fouffre 
+ point de Galimathias. 


Veet 
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Weet gy wat men nog 


zou konnen Zzeggen, . 


_ als men haar met de 
anderen vergeleek ? 
Gy zulc my verplichten 
met des zelfSLof-reede 

te voltooijen. L 

‘t Hoogduytsiskrachtig, 
maaruuw. 

t Spaans is deftig, maar 
alte brommend. 

* Italiaans is fireelend, 
maar la 


*t Neerduyts is woorden- 


ryÿk , Maar wat onbe- 
fchaaft. . 
De Franfle Taal heeft 
alle de fchoonheden 
van deeze,zonderecni- 
e haarer gebreken te 
Éebben. 
Met recht heet men haar 
. de heerfchende Taal. 


De Koningen en Vorften 
achten heteen eerede- 
" zelve te fpreeken. 
Nuis het tyd om over de 
Kofhe te redeneeren. 

Maarevenwel,waatvoor 
oede hoedaanigheden 
Chryft men dezelvetae? 


Zy zuyvert hod Bloed, 


wekt den Geeïît op, en 
flaat de Wyndampen 
neer. 


Zy is dan goed tegen. 


hoofdpyn. ‘ 
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Savez - vous encore ce 

qu'on pouroit dire, en 

la comparant aux au- 

tres? 

Vous.m'obligerez en ache- 
vant fon Eloge. 


La Langue Allemande eff 
énergique, mais rude. 
L'Efpagnole ef grave ,, 

mais trop enfiée. 
L'Italienne ef} mignarde , 


mais molle. 


La Hollandoife eff copieux 


fes mais peu chätice.. 
La Langué Françoife & 
toutes Les beautez de 
celles-ci , fans avoir au- 
re 
cus de leurs défauts. 


C’ef & juile titre qu'on 


. l'apelle la Langue re- 
gnante. 


Les Rois & les Princes. 


Fe gioirt de La par- 


er 

I eft rems de raifonner fur 
| Le Cafe. 

Apropos , quelles bonnes 
qualités lui donne-t'on ? 


I! purifre 2e > 2] re-- 
P 


veille l’efprit ; ç> àl 


abaiffe les vapeurs Ba. 


chiques.- 


I! eff donc bon pour Le mal 


e-tête ? 


Ggz Daar 


r: 


| 
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Daar is niets beters. I n'y a rien de plus fou- 

verain. 

De Kofñezoubeter koop Le Café feroit a meilleur 
zyn , indien men als marche , f? on vivait 
ue Voorvaders leef- comme vivoient nos Pe- 

_ de. res. 

DeTydenveranderen,en Les Tems changent , & Les 
de geftelteniflen ook.  Tempéramens aulji. 

Voorts, zogelooveik dat Au refle, je crois qu’il 
ze noch lang gebruykt fera long-tems en v'o- 
zal worden. gue. | : 

Men hoort'er weynig On n'entend guêre dé gen 
Menfchenoverklaagen.. s’en plaindre. | 

Vergeef my dat, de Dok- Pardonnez-moi , les Mé- 
toren vinden hunne  decins n'y trouvent pas 
reekeningniet daarby. leur compte. 

Laaten wy die eerlyke Laiffons ces honnêtes gens 
Lièn met vreede , zy en repos, ils ont leurs 
hebben daar hunne re- raifons pour en agir 
den toe. de ainfi. 


NEGENDE NEUVIEME: 
SAMENSPRAAK. DIALOGUE. 
Hiflorifèhe Tydre… Calendrier Hiftori- 


kening.. que... | 
= men altyd de. 7 “on toujours fuivi. la 
LL verdeeling der ty- divifion des tems que 


den,diewytegenweor- nous obfervons aujour- 
dig waarnemen,. ge- d'hui? 
volgd ? 
Neen:daarzynbynazoo Non:ilyaeu prefqurau- 
veel tyd-rekeningen tant de manieres de me- 
eweelt , als onder-  furer le tems, qu'ily a 
cheidene Volkeren,  eudedifférentes Nations 
onder den Hemel. fous le Ciel. _ 
| a 


RE 
| pu f 


1m . 


on 
4 0 


1, Gh 
sn, 


ji gi 
2% 


AL 


5 Me 
nf 


gui 
] DL 
ail 


FLAMAND'E 353; 
Wat heet men een Dag ? Qu'apelle-1on unJour? 
Detyddiedezonbefteed, Le tems que le foleil em=- 


in zig van ’t Ooften na: 
t Weften, te begeven- 
Wie heeft eerft, die tyds 


uytgeftrektheid welke 
wy een-Jaar noemen, . 


_uitgerekend ? 
Menzegt dat het de Esp. 
tenaaren ZYn ,. OM dat 


zy aldereerft de loop 
der Sterren onderzogt” 


hebben : dog Laërtius, 


getuigd dat Thales Ms 


lezier,der tyden agter-. 


volgingen gefchikt , en. 


*t jaar in drie honderd 
zeftig dagen, verdeeld 
heeft. 

Hoe reekenden de Jooden 
hunne dagen ? 

In twaalf ongelyke uu- 
ren, volgens de onge- 


lykheid der dagen, hun : 
cerfte uur begon met: 
.des Zons opgang ; hun-- 
ne derde kwam op ou-- 
. Ze negen uuren’s MOr-- 
gens, uit ; de zefde op: 
onzen middag; zoo dat: 
het uur: van elf tot: 
twaalf, het laatfte des-: 
daags ,endesarbeids,; . 


ploye à palfer de l'Orient 
en Occident. | 


Qui a le premier calkculë* 


cet efpace de tems.qu'on: 
apelle Annee ?: 


On dit que ce [ont lés Egy:- 


ptiens , à caufe qu'ils: 
ont les premiers ‘étudié’ 
Le cours des Affres : maïs: 
Laërce. sémoigne. que 
Thales. Milefien'« lé 
premier régle les viciff-- 
tudes du tems, & divifé: 
l'Annee en trois. cens: 
foixante jours. 


: \ + CF / 
Comment Les: Jüifs: ré- 


gloient-ils léurs jours ? 


En douze heures; inèga=- 


les , felon l'inégalité des: 
jours :: leur: premiere: 


. heure concouroit avec lé: 


foleil levant ; leur:troi- 


ù , Q à a: 
. {ième revenoit: &: nos: 


neuf heures du matin... 
d' la fixieme à: notre. 
midi ; deforte que l'heu+ 
re d'onze à douze étoit: 
da derniere da jour: &: 
du travail; 


Wanneer begonnen de Quand lés Hebreux: som 


* Hebreen , hun jaar ?: 


meuçoient-ils leur année ?' 


Ointrent de Dag-en-nagt-: Wers l'Equinoxe_ du-prin-- 


evening,van de Lenten.. 


SeMsi : | en 
.…  Gg3: Us: 
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Uit hoeveel dagenbef- De combien de jours étoir- 
tond het jaar der Oof- l'Année des Orientaux ? 
terfe Volkcren? Ju 

Daar warender die het 17 y en avoit qui la compo- 
jaar na de Zomer, en  fosent de l'efpace d'un 
andere na de Winter- Æïeé, & d’auires d'un 
tyd , rekende :’t jaar  efpace d'Hyver:l’an des 
der Arcadiers | was  Arcadiens étroit de trois 
driémaandig ; dat der: mois ; celui des Egyp- 
Egyptenaars was eerft: tiens éroit au commen. 
vantweeennaderhäd, . cemen: de deux © en-. 

van vier maanden.. . fuite de quatre mors. 

Uir hoe veel Maanden,. De combien de mois étoit : 
beftond het jaar der: Fan des Romains ? 
Romeinen?: ù 

. In't eerftbeftond’t zelve I étoit au commencement : 
uittierong:lyÿkemaan.. de dix mois inégaux, , 
den waar af de eerften- dont le premier étort con. . 
Mar: Vader van Romu.. Jacré.à Mars, pere de 
Bis toegeweyd was ;: - Romulus ; mais Numa . 
dog. Numa Pompilius,  Pompilius ajouta deux 
voegde twee nicuwe mois aux dix, dont le 
Maanden, by detien, premier avoit compofé 
uit welke den eerften l'Année. 
het jaar, ‘t zamen ge-. 
fteld had. . | 

Weïke zyn die twee ma- Quels font ces deux mois . 

_ anden?. Ja ? | 

Hy noemde decerftén Ja- Il apella le premier Jan-. 
nuarius ,. Van Janus | vier, de Janus, premier. 
cerftenkonningdérLa- Roi des Latins ; comme 
tynen;alseenMaand, étant un mois qui auroit 
‘dietweeaanzigtenzou: deux vifages | regar-. 
hebben, ziende’teinde. dat la fin de l'année , 
des voorleden jaare,  paflée,.& le commence- 
en'tbegin van’taan- ment de celle qui étoit 
flaande:: en de tweede- prochaine : ér le dernier 
Frlruatius ;. den God” Février | confacre - au: 

Febraus, 


FLAMANDE. ET 


Februus toegeweid;die 
na ‘t Zzegzen der Ro- 
meinen, voorzat in de 
Oferhanden die’tvolk 


deed , om Sefebrueerd, 


of gezuiverd te. wor- 
den. 

- Es der Romeinen Tyd:re- 
kening .na Numa Pom- 
Pilius , nog verbeterd ? 

Ja : Julius Cefar , Opper- 


Priefter zynde, voegde 


tien dagen en zes uren 


by ‘t jaar ; van welken.. 


hy ’er aan Januarius, 


Julius, en December 
ieder twee gaf ; en de: 
maanden April, Ju-. 


nius , September en No- 


vember jedër een : dus. 
 fchikte dien Keyzer al- . 
lereerft het jaar na des 
Zonsloop ; welke drie : 
honderd vyf en zeftig - 
dagen--een eenige uu-. 


ren, uitmaakt. . 


Hoe rekenden de eerften 
= Chriftenen, hunnejaa- 


ren ?. 
Gelyk deRomeinen,door 


zeege des Grooten Con- 


flartinus,opden dwing- . 


land Maxencius beko- 
men,wanneer de Iadic- 
tien ingefteld wierden. 


Dieu Februus, qui fe- 
lon les Romains, prefi- 
doit aux facrifices que 
Le peuple faifoir à la fin 
de l’année , pour être 


. Fébrué ou purines 


Le Calendrier Rbmaïin a- 


t'il éié rerouche depuis 
Numa Pompilius ? 


Oxii : Jules. Cefar , étant 


Souverain Pontife, a- 
jouta à: l'an dix jours 
& fix heures ; defquels 
il en donna à-Janvier, 
Juillet & à Décembre 
chacun deux ; & aux 
mois d'Avril , Juin, 
Septembre & Novem- 
bre chacun un ; cet Em- 
pereur réglæainfi lepre- 
mier l'année [ur Le cours 
du Soleil, qui ef} de 1rois 
cens foixante-cinq jours 
& quelques heures. 


Comment Les. premiers 


Chrétiens. comptoient- 
e # 
ils leurs annees? 


Comme les Romains , par 
Olimpiäden , tot. na de 


Olimpiades , jufqu'a- 
près la Witloire du 
Grand Conftantin ‘fur 
le Tiran. Maxence , 


_ qu’on infhitua les Indic- 


LIONS. 


nie eel tydbeftonden -Decomliendetemséioient . 


? 


ebles?. 


uit. 
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… Uit vyftien jaaren ; dog’ De quinze années ; mais: 
fous l'Empereur Juiti- 
nien Premier. e% $32e. 
Denis le Petit fit an: 
Cicle pour l'obfervation 


onder den Keyzer Jufti- 
nianus de eerfte , anno: 
$32. maakte Dionifius 
Exiguus , een Jaar- 
Kring, tot waarnemin- 
ge des Paas Feefts, die: 
cenparig aangenomen- 
wierd , en nog heden 
in Engeland gevolgd: 
word ; doe begon men 
ecrit te rekenen van 
Chrifti geboorten af, 
door zommige in het 
_ fwee en veertighe, en 
. door andere in ’t vier. 
en veertigfte jaar, van 
Auguflus regetring ;. 
gelteid. 
Wanneer is de Tyd-reke- 


#iag voor de laatite. 


maal, verbeterd ? 
Anno 1582. heeft Paus 
… Gregarius de Dertiende 

die hoognodige ver- 

betering, doenmaken.… 
Waarom ? | 


@mn dat het jaar zederd- 


Julius .Cezars verbete- 
ring, van 365 dagen en 


zes uuren , gexklidwas: 
geweelt ; hoewel het: 
als men daar naauw op: 


Jet , maar uit 365 da- 
gen , Y 
negen en vers minu- 
ten, beftaat : dit ver- 


fchil maakt een-hegles 


 uuren en: 


de la Pêque ; qui fut 


univerfellement aprou- 
ve. qu'on fuir enco- 


re aujourd'hui en An- 


gleterre ; à" alors on 
compia de l'Ere Chré-. 
tienne, fixée par quel-: 


ques-uns l'an quarante- 


deux , @ par d'autres. 


l'an quarante -quatric- 


fe. 


! 


Quand le Calendrier 4:1-- 
sl été réforme pour. la: 


derniere fois? 


Le Pape Gregoire treize, 
a fait faire cette reforme 
abfolument néceffaire ». 


en 1582: 
Pourquoi ? 


SA que l'année, depuis” 
” la torreëtion de Jules- 


Cefar , avoit ete come 


ptée de 365 jours © fx 


heures ; quoiqu'à com- 
pter exaëtement elle ne 


foit que de 365 fours: 
inq heures quarante 
neuf minutes; cette di- 
férence fait un jour em 
sier daus l'efpase d'en. 

| dag. 


cinq 


me du Règne d'Augu- 
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dag uit, in detyd van 
omtrent 130 Jaaren; 
zoo dat het zelve Anno 
r582. meer alstien da- 
gen, ten agteren was. 


viron 130 48$; DU 
qu'en 582. l'An fe 
trouva reculé de plus de 
dix jaurs. 


Watongemak vloeide uit Quel inconvenient reful= 


deeze ongelykheid ?: 


Zy vernietigde de Stand, 
van de , door ’t Conci- 
lium van Niceen , op de 

R - 21 Maart, vaftgeftelde 

{ - _ Lentens Dag en nagt 

evening ; en des Paas- 
dags  verfchyning , 
Zondags na de op ge- 


melde Des en nagt 
ge 


evening volgen de vol. 
le Maan, vaft gefteld. 
Hoe 200 ? 
Om dat de Dag en nagt 


evening, door de by- 


voeging der gemelde 
elf minuten, tot op de 
eHde Maart gedaald 
was ; ’t geen altemets 
tuflen de Dag en nagt 
evening, en Paflen, een 


tuflen tyd van by na 


twee Manden.,maakte. 

Waat deed Gregorius om 
dit gebrek , te verbe- 
teren ? 

Hy nam Anno 1582. tien 
dagen, van de Maand 
Oëlober at ; noemende 
den r$ dag, de geene 
die eigendiyk maar de 


toit-il de cette irrégu- 


” Larite? 
Elle détruifoit le fiege de 


l'Equinoxe du Prin- 
tems , fixé au 11 de 
Mars, 2 le Concile 
de Nicée ; &° l’echean- 
ce du jour de Pâques, 
fixé au Dimanche qui 
fuit la pleine Lune, 
d’après ledit Equinoxe. 


Comment cela ? 
C'eff que par ladition 


des. onze minutes fuf- 
dires, l'Equinoxe etoit 
bail[é jufqu'an onze du 
mors de Mars ; ce qui 
faijois quelquefois , en- 
tre KEquinoxe & la 
Fête de Paques , un 
intervalle de près de 
deux moïs. 


Que fit Grégoire pour 


corriger cet abus ? 


Il retrancha dix jours du 


mois d'Otobre de l’ An 
1582. en nommant. le 
15 , celui qui.n'étoit 
proprement que le cin- 

vyfde * 


pe 
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vyfde was, en hy be- 
valdatde Feflen welke 
op die tien dagen kwa- 
men, de 15, 16, en 
‘17 dier .Maand , ge- 
vierd Zzouden worden. 
Hoe komt het, dat men 
alle vier jaren 29 da- 
gen in Februarius teld ? 
” Deeze toegevoegde dag, 
word gemaakt uit de 
zes uuren , die-volgens 
Julius Cefars rekening, 
nade 365 dagen, uit 


welken het Jaar bef- 
taat, overfchieten ; en 


om de te rug wyking, 
der Zonne - Standen, 
voor'in.te komen. 

Maar daar fchieten, vol- 

. gens de faafle verbete- 
ring na de 365 dagen,, 
maat vyf auren 49 mi- 
nuten, over. 

Om dit goed te maakerr, 
heft de -zelfde Paus 
Gregorrius , begeerddat 

men alle vier honderd 
jaaren, drie Schrikkel: 
jaaren, over flaan zou- 


de, zoo dat Fébrus- 


rius Van ‘t jaar 1709. 
maar agt en twintig 
dagen heeft gehiad. 

Ls deeze laatfte verbete- 
ring over al aangeno- 
men geworden ? 

Neen, by na alle de Staa- 


quième ; & il ordon- 

na que les Fêtes qui 

échéoient dans ces j i 
jours , fuffent célèbrees 
le 15, 16 & 17 dudit 
mois. 

D'où vient que tous les 
quatre ans ; On compte 
29 jours en Février ? 

Ce jour fupernuméraire, 

eff compolé de fix heu- 
res qui refient, felon le 
calenl de Jules Céfar 
après les trois cens foi- 
æante-cinqg jours de 
l'année , er pour eviter 


/ 


la rérrogradation des. 


\ 


Solflices. 


Mais [elon la derniere 
corveétion , il ne refte 
après les 365 Jours,. 


que cinq henres 49 mi-. 


nutes. 

Pour remedier & cela, le 
même Pape Grégoire, 
a voulu çu’on obmit 
tous les quatre cens ans 
rois années Biffextiles ; 
deforte que le mois de 
Février de 1700. n'4: 
es que {es vingt-huis 
jours ordinaires. 


Cette derniere correëtian 2- 
t-elle été reçué par- 
tout ? 

Non : prefque tous le, 

ten 


« 


PP d 
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ten , die‘t juk der Pau- 
fen, afgefchud hebben, 
behalven , Holland, 
Zeeland en een deel 
van Zwitzerland, vol- 
gen Julius Cefars Ty- 
drekening, nog. 

Hoe het men die twee 
onderfcheidene  tyd- 
reekeningen ? 

DeOudeen NieuweStyl: 
dit veroorzaakt , dat 
men t’Amfterdam, de 
eerfte Januarius noemd 
de zelfde dag als men 
T'Urrecht, de 22. De- 
cember fchryft. 


Men moetevéwel beken- 


” nen dat Gregorius Tyd 
reekening naauwkeu- 
riger is als den ander. 

Dit heeft men 4an”t Par- 
lement in Engeland 
vertoond , daar”tanno 
1667.twee maalenan- 
no 1668. geen Paaflen 
Was. 

Yanner kan volgens de 
Nieuwe Styl de vroeg- 
fte Paafdag komen ? 

Op den 22 Maart;'tgeen 

-beuren zal , als de 
ondag Letter D ,ent 
Gulden Getal III. zal 


zyn; de laatfte Paafdag 


komt op den 25 April. 


. Wat noëmd gy Zondag- 


Letreren? 
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se - ont fecoue le 

joug de l’Empire Papal, 

homi la la de” 
Zelande & une partie 
de la Suifle, obfervent 
encore le Calendrier de 
Jules Cefar. 

Comment apelle-r'on ces 
deux diférentes manie 
res de compter ? 

Le Vieux 6r le nouveau 
Stile : C'eff ce qui fais 
qu'on compte Le prenrier 
de Janvier à Amfter- 
dam le même jour qu'à 
Utrecht on écrit Le 122. 
de Décembre. 

On ne fauroit pourtant dif. 
convenir que le Calen. 
drier Grégorien ne [oit. 
plus exaët que l'autre. 

C'efé ce qu'on a remontré 
au Parlement d’ Angle. 
terre , où ily à eu deux 

_ Péques en 1667. & 
point en 1668. | 


Quand peut échoir La plus . 
_ baffle Pâque Aie le : 
… Nouveau Stile? | 
Le 12 de Mars; ce qui ar. 
rivera quand la Lettre 
Dominicale fera D, 
le. Nombre d'Or III. La 
plus haute Pâque arri- 
ve le 25 d'Avril. 
Qu'apellez - sous Lettres 
Dominicales ? 
: De 
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De 7 Letterendie deeer- Les 7 Lettres que les pre- 


_fte Chriftenen in hunne 
tyd-reekening hadden, 
om de zondagen des 
jaars ,.aan te wyzen ; 
dit zyn ze, 4BCD 
EFG.. | | 


Welke is hun gebruik ? 
Zy zien op die beroemde 
Kring,beftaande uyt28 
Getallen, welkemen, 
Zonne Cirkel noemd ; 
. Zy wyzen door een te 
rusgaande fchikking, 
alle de Zondage, on- 
zer jaaren : by voor- 
_ beeld , de Zondag Let- 


ter van dit jaar, is E, 


die van 1699. zal D, en 
vervolgens C.,zyn. 
- De Scrikkel jaaren heb- 
ben ’er twee; waar van 
_ de laaften in de regte 
fchikking, van het be- 
gin des jaars tot den 
24 Februariitoe ,en de 
andere voor het overi- 
ge des jaars diend. 
Hoe vind meri de Zonne- 
Kring van ieder jaar ? 


miers Chrétiens place- 
rent dans leur Calen- 
drier, pour marquer les 
Dimanches de l'année; 
les voici, ABCDE 
FG 


Quel en eff l'ufage ? 
Elles répondent à ce Cicle 


fameux , compofe de 18 
Nombres , qu'on apelle 
Cicle Solaire ; elles in- 
diquent par un ordre ré- 
tropgradé 1ous les Di- 
manches de nos années : 
par exemple, la Lettre 
Dominicale de la pre- 
fente eff E , celle de 
1699- fera D , & en- 
fuite C. 


Les ans Intercalaires , on 


en a deux ; dont la der- 
niere en l'ordre naturel, 
fert depuis le commence- 
ment qjuiqu'au vingt- 
quatrième. de Fevrier, 


. & l'autre pour le refie 


de l’année. 


Comment trouve - r'on le 


Cicle Solaire de chaque 
annee ? | 


‘Met 9 by't jaar waar af En ajoutant 9 à l’année 


mendeZonnekring wil 
vinden te voegen ; een 
alt getelde door 28 te 


verdeelen;het geen ais- 


_ dan overfchiet , zal de 
_Zonnekring zyn ; en 


dont on veut irouver le 
Cicle Solaire, & en di= 
vifant par 28 le total de 
l'adition ; ce qui reflera 

era le Cicle Solaire ; 


“g s'ilne refie rien, il 


nood- 
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noodzakelik 28, z00 
‘er niets over blyft. 
Wat heet men her Gulden 
getral? . 
Een Mane-kring van 1x9 
- jaaren, die van ’teerfte 
over de tweede , tot op 
het laatfte getal 19, 


klimt, vaar na men tot : 


het eerfte af daald, 
maakende aldus een 
eeuwige omloop. 
Waar toe diend het gul- 
den getal ? 
Hetisverzonen geweeft, 
om der Maanen maan- 
den "t zamen-voegin 
te vinden ; men hee 
‘er zig zederd van be- 
diend , om de Hoog- 
tyden der jaaren, aan 
Hce vind men ’t Gulden 
getal van ieder jaar ? 


Met een getal by ’t jaar 
der Chriftenen tyd-re- 


kening, waar afmen”’t 


Gulden getal weeten 
wil, te voegén , en dat 
door 19, te verdeelen 

"t geen-over blyft za 
*s Gulden getal zyn, 


en Zoo ‘er niets ovef 


fchiet , zal’t 19 wezen. 
Waarom heet men die 

Manekring, Gulden ges 

tal ? | | 


) 
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fera nécel[airement 18. 


Se pete le Nombre 
d'Or ? 

Un Cicle Lunaire de 19 
ans, qui fe fuit depuis 
le premier pu le fecand 
juqu'au dernier 19, 
d'où on defcend au pre- 
mier , faif[ant ainfi une. 
circulation à l'infini. 


À quoi feit le Nombre 
Fiat L 


I! à été inventé pour trou- 

”  wer le jour de La conjon- 

tion de la Lune avec 

les mois ; on s’en efffer= 

vi depuis pour marquer 

les Fêtes mobiles des an 
nées. 


Comment trouve-t-0n le 
Nombre d'Or de chaque 
année ? | | 

En ajoutant une unité à 

l'an de l'Ere Chretien- 

ne dont on veut favoir 
le Nombre d'Or , & les 
divifèr par 19, ce qui 
reftera Fu le Nombre 
d'Or, & s'il ne refie 
rien, il. fera 59 


Pourquoi apelle-t:on ce 
Cicle Lunaire Nombre 

d'Or? 
Or 
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tentheid , en om dat de 


… ÆAtheniens, het van Me- 


L 


102, Paufanias Zoon, 
gekregen hebbende, 


et in groote Goude 


ZLetteren , midden op 
en. hunner Wandel 


- plaatzen, lieten fchry- 


ven. 


Wat zyn de Jaar-Sleu- 


tels ? 


Zy dienen-om de dagen, 


van de Maan, in de 


. Nieuwe Tyd-rekening 


te wyzen daar zyn ‘t 
dertig. 


Hoe vind men de dagen 
. van de Maan, door de 


_. Jaar-Sleutels ? | 
Met by de Jaar-Sleutels, Æn ajoutant aux Epa- 


’t getal der verloopen 


.: Maanden van Maart, 


Angefloten , met de da- 


_ gen van de Maand, in 
 welke menis , te voe- 


. gen; het geen alsdan . 
. boven, of onder de : 
. -dertigbevonden word, 
is des Maans ouder- 
. dom.: de Jaar-Sleu- , 
_ tels, verfcheelen alle 
- : jaaren elf getallen.  - 


Om des zelfs nitmun- A4 caufe de fon excellen- 
"ce, © parce que les 


Atheniens l'ayant re- 
çu de Meton, fils de 


- Paufanias ; le firent 


écrire en gros carac- 
teres d'or au milieu d'u. 
ne de leurs places pu- 
bliques. | 


Qu'efl-ce que les Epa- 
ces ? 


Elles fervent à marquer 


les jours de la Lune ; 


dans le nouveau Ca. 
dendrier 


2] y en à 
trente. 


Comment .trouve-1t-on le 


jour dela Lune par les 
Epaîles ? 


les de l'année le Nom- 
bre des mois écoules 
depuis Mars inclufive- 
ment , avec les jours 
du mois dans lequel on 
eff ; ce qu'on trouve 
au-deffus ou au-deffous 
de trente , eff l’äge de 


da Lune : les Epailes: 


différent onze nombres 
d'un an a l’autre. 


| 2 
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€ 
VOOR BEELDEN 


VAN WISSEL, 
_ En.andere Brieven:. | 


Arnfierdam , den 12 January 1750. voor kroonen. 
/ 1200 ; à 6o. ft per kroon. . 


O P twee ufo betaalt voor deeze myne eerfteWif 
{el-brief aan de ordre van de Heer Pieter van 
Laar , twaalf honderd kroonen À zeftig ftuyvers per 
kroon, de waarde van de zelve en fteld op reekenin g 
ais per Advysvan | 
Myn Heer Samuel des Rofeaux. 

De Heer Jacques Renault, : 

Koopman j 
tot Parys. 


FORMULE: 
DE LETTRES, 
Et de Billets de Change. 


Amfterdam , ce r2 Janvier r7$0. pour Ecus: 
1200, à 60 f. par Ecu.. 


A Deux ufances payez par cette ma premiere de 
change, à l'ordre de Monfieur Pierre van Laar.. 
douze cens Ecus à foixante [ols par Ecu, valeur dudir. 
Jieur, &: les pallez fuivan l'avis de or 
he _ Wotretrès-humble Serviteur, 


Prima. 


Monfeur Samuel des Rofeaux.- 
Monfieur Jacques Renault, | 
a | | 
4 Paris. - LS | 
Premiere, Hhz2  Amfler- 
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" Amflerdam, den 12 January 1950. voor kr. 1200» 
à Go ff. per kr. 


Op twee ufo betaalt voor deeze myne twede Wif-. 
felbrief( den eerften onbetaald zynde ) aan de ordre 
van de Heéer Pieter van Laar twaalf honderd kroo- 
men à zeftig fluivers per kroon , de waarde van de 
zelve en fteld op reekening als per advys van 
Myn Heer Samuel des Rofeaux, 

De Heer Jacques Renault, 

Koopman 
. tot Parys. 
S'ccunda. | 


Amfterdam, ce 12 Janvier 1750. pour ECus 11002. 
à 60 fols par Ecu. 


À deux ufances payez par cetie feconde ( ma pre 
miere ne l'étant ) à l’ordre de Monfieur Pierre van: 
Laar , douze cens Ecus , à foixante [ols par Ecu, va- 
leur dudit Sieur , & les pallez fuivant l'avis de 

| Votre très-bumble Serviteur ». 
Monfieur Samuel des Rofeaux. 

Monfieur es lo Renault, 

Marchan | 
à Paris. 


# 


Seconde. 


Advys Brief van de bovenftaan- 


de Wiflel. 


De Heer Jacques Renault. 
| Armfterdam den 12 Januaris 17$ex 


Myn Heer, 


Geene van de uwe hebbendete beantwoorden zal! 
| : CEze. 


. ra, ———"+ 
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déeze alleen dienen om U Ed. te advifeeren dat ik. 
heeden op U Ed. getrokken hebbe , twaalf honderd 
Kroonen à tweeulo, te betalen aan de ordre van de’ 
-Heer Pieter van Laar, die U Ed. met acceptatie ge- 
liefd te vereeren, en betaald zynde myn reekening 
daar voor te debiteeren, zynde dit het geene U Ed. 
te berigten hadde, nevens dat ik verblyye. 


Myn Heer,, UE. ootmoedig Dienaar, 


Samuel des Rofeaux. . 


Lettre d’avisdela Traite ci-deflus. 


“Monfieur Jacques Rénaulr.. 
Amfterdam ce r2 Janvier 17506 
Monfieur ; . | 


N'ayant aucunes des vôtres à répondre, la Prefente 
ef feulement pour vous donner avis que J'ai tiré au- 


.… jouvd'hui fur vous donze cens Ecus-a deux ir 
q 


à l'ordre de Monfieur Pierre van Laar , léfauels il 
vous plairæ d'honorer de votre acceptation, gr les 
ayant payes, de les paller à mon compte ; c’eft ce qu& 
s'offre à vous dire , dr que je fuis de bon cœur, 
Monfieur, , | nu | 
| Wtre très-humble Serviteur , 
Samuel des Rofeaux.. 


Parys den 15 February 170: vvor krooren 1000 


+ 


4 97 gtoot per kroon.…. 
OP twee.ufa. betaald voor .deeze .myne prima 


Vi Iel-brief aan de ordre van de Heer Jean le 


Hbhz;, Grand, 


_— 
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Grand, duyzend Kroonen à zeeven en tagchentig 
groot per kroon , de waarde van de zelve contant 
ontfangen , en fteld , op reekening als per advys van: 
Myn Heer . Philippus Andre. 
-_ MynHeer van der Meulèn,, 

Koopman: 

tot. Amftérdam:. 

Prima. . 


Paris. ce: 15 Février 1750. pour Ecus 1000, 
: | à. 87 gros par. Ecu. | 


‘'Adéax Ufances:il'vous plaira payer par cette pre. 
omiere de de. , 4 l'ordre Monts Le le Grand 
mille Ecus à quatre-vin [pe deniers de gros par Ecu, . 
valeur reçuë comptant dudit Sieur , y les pallez fui. 
vant l'avis de, | 

 Fotretrès-humble Serviteur,. 
Monfièur; Philippes André... 
Monfieur van dèr Meulèn,. 
Marchand 
à Amfterdam. 
Premiere, | | 


London din 23 Fchruarg17s0. voor 200 Pondi. 
ff. 4 33 Sch. per Pond. f. | 


Op twee Ufo betaald voor deeze myne. eerfte 
Wiflel-brief aan de ordre van de Heer Abraham. 
Sanderfon, twee honderd ponden Sterlings à drie. 
er dertig Schellingen per.Pond ft. de waarde van, 
de zelve en fteld op.reekèning als advifeére, 

Myn Heer VE John Fifcher.. 

 Myn Heer Kruishoute,. 
Koopman 
tot Amitérdam.. 


CRE Londres . 


 Cuilmas, mille Rifdales argent courant, valeur rr< 
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Londres le 1% Février .1750. pour 200 liv:. 


Ât.à 33 Sch. fterl.. 


À deux Ufances payez par cette premiere de change: 
deux cens livres flerlin , à trente-trois Schellings fier. 
din par livre flerlin ,.à Monfieur Abraham Sander. 


Jon ou ordre, valeur dudit Sieur, que palferez à: 


compte, comme par. avis de 


Votre très-humble Serviteur,, 
Monfieur | John Fifcher.. 
7 Monfieur Kruishoate,. 
Marchand 
. à Armfterdam.. 
Premiere. 


Frank fort den = Mäart 1750. voor: 1000: 
Ryksdaaldérs Courant geld. 


Op vyftien dagen zygt, betaald deze myne prima: 
wiflel-brief aan de He deHeerJofeph Ca 
duyzend Ryksdaalders Courant geld,de waarde van: 
de zelve , en fteld op reekening , als per advys van. 

Myn Heer: Daniel Zwalback,. 

Myn Heer Hofiraaten,. . : 
Koopman 
tot Amfterdam... 


Prima. | 
Erankfort LT de Mars 1750. pour: 1008: 
Rifdales Arg. cour. ÊMÉ 


A'quinze jours de vuë il vous plaira payer par cette 
premiere de change ,; à Fordré dé Monfienr Joféph: 


çuë: : 
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qué dudit Sieur , & les pallez fuivant l'avis de 
| Votre affeétionne Serviteur 
Monfieur . 


| Daniel Zwalbach, 
Monfieur Hofffraäten , 
Marchand 
… à Amferdam.. 
Premiere. 


Hamburg des 18° April 1750. voor 400 Daal- 
ers à 32 Schel, libs per Daald. 


Tien dagen na dato, betaald voor deeze mynen 
fola Wiffel-brief aan de ordre van de Heer Abra- 
hamfon, vier honderd Daalders, à twee en dertig . 
Schellingen lubs per Daalder , de waarde van de : 
zelve , en fteld op reekening luit advys van. 

Myn Heer  Barens Cornelifz.. 
de Heer Hamerflach, . 
 Koopman 
tot Amftetdam, 
Sole. 


Hambourg le 18 d’Avril 1750. pour 400: 
_ Dald. à 32 fols lubs par Dalder. : : 


* Adix jours de date il vous plaira payer par cette 
 feule de change, à l’ordre de Monfieur Abra ; 

quatre cens Dalders, atrente-deux [ols lubs paur Daal- . 
der , valeur dudit Sieur , que pafferez à compte de 


Monfieur Barent Cornelifz. . 
Monfieur Hamerflach, | 
Marchand 
* 4’ Arhfierdams . 
Séule. | | “ 
 Endoffementen:. 


Voor my bétaald den inhoud vande andere zyde à 


gan de Heer Pieter Solm, ofzyu ordrede wraards 
| | Van 


La 


= —— 


FLAMANDE. 369 
van de zelve. A&tum in Amfterdam den r$ Septem.. 
ber 1750. Simon Kruyjert. 


Voor my betaald aande Heer le Long of ordre, 
Aum in Amfterdam den 15 Oétober 1750. 
| jacoh Dupont. 


Endoffemens des Billets de Change. 


Pour moi payez le contenu de l'autre part au fieur 
Pierre Solm ou ordre , valeur dudit Sieur. Amfterdam 
de 15 de Septembre 1750. Simon Kruyfert. 


Et pour moi payez au fieur le Long ou ordre , Am. 


| ferdam 15 Oüob. 1750. Jacob Dupont. 


Obligarie. 


TK onderfctireeve bekennen deugdelik fchuldig te: 
zyn aan deHeerKarel Regum,de fomma van duizendi. 
guldens in contantgeld totmyn genoegenontfangen, 
welke fomma van duizend guldens ik aan hem ofte. 
zyne ordre beloove wederom te betaalen over zes, 
maanden,nevens den interef£vandien tegens vier ten. 
honderd in "t jaar ,. ofte by continuatie tot de effe- 
&tuelebetalingtoe;verbindendetotnakomingdeezes. 
myn Perfoon en goederen.als na regten , in Amfter… 


dam den.2$ Juny 1750. . Cornelis Martel. . 


Obligation. 


Je fouffigne confie devoir légitimement au Sienr 


… Charles Regum.la jomme de mille livres, reçue FA 


tant & à.ma fatisfaëtion ; laquelle fomme de mille 15 
vres je promets de payer dans fix mois à lui ou à [on or. 
dre ,. avec l’intérés d’icelle fur le Fu de -quätre pour 


. cent par an,.@ en continuant , ju Li payement ef- 


fithf; engageant à certe fin ma perfonne ér mes effers,. 
éamme de droit. Kait à Amfierdam le 25 de Juin 1750. 
qu Corneille Martel, | 
: Qir- 
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| Quitantie. 


Bekenne ontfangen te hebben varrde Heer Pieter 
le Maitre, de fomma van duizend. kroonen voor 
geleeverde Wynen. In Amfterdam den 12 July 
1750. Jan van Gent. 


L 


Zegge Kroonen r000.. 
Em É 


Quitance. 


_ Je reconnois avoir reçu de Monfieur Pierre le Mai- 
tre la fomme de mille Ecus pour des Vins à lui li 
vrez. Fait à Amfterdam le 12 Juillet 1750. 

: Jean van Gent. 


Pour Ecus 1000. . 
Affignarie. 


Myn Heer Jan Danville, geliefd te betalen aan 
Toonder deezes , twaalf honderd agt en veertig 
guldens tien ftuivers voor een Vat droog W'afch, 
aan UE. geleverd, ’t zal valideeren. In Amfter- 
dam denñ.21 Augufti 1750: | 
Niclaas van Swol. 


. .  Aflignation. 
+ Monfienr Jean Danviile:, payez ,.s’il vous plait, 
au Porteur de la Préfente douze cens-quaramte-huit 
livres dix fols ,.pour un tonneau de Cire féshe & 


vous livré , valeur de mon compte. Fait à Amfier- 
dam ce. 212. d'Aoft 1750. Nicolas van Swol. 


ss .- 
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Credyt Brief. 


Myn Heer des Champs. 
Arnfierdam den 12 Mei 175e° 
Mÿn Heer, 


Brenger deezes ‘( zal met Gods hulpe zyn ) de 
Heer Coenradus Francifcus, Zoon van een onzer 
Heeren Schepenen en myn-goed Vriend, dien een 
reis na Vrankryk doende , te Parys geld benoodigd 
wecezen zal, tot mond, en andere particuliere 
‘koften, derhalve verfoeke U Ed. hem zoo veel 
hy daar toe mogte noodig kebben tegens behoor- 
lyke dubbelde Quitantien te foumneeren ; voor de 
Penningen aan zyn Ed. betaald, zal U E: op den 
ontfangen van een der voorfchreeve Quitantien , 
en en ondertuflen met onderdanig refpec& 

yven | 

Myn Heer UE Dienftwilligen Dienaar, 

M. Rigaltius. 


Lettre de Crédit. 


Monfieur des Champs. | 
Amfterdam ce 12 de Mai 1750: 
Mon/ieur , 


Le Porteur de La Préfente fera , Dieu aidant, Mon- 
fieur Conrad Franciftus, fils d’un de nos Echevins, 
mon bon ami , lequel défirant faire un voyage en 
France , anra befoin d'argent à Paris pour [a de- 
penfe y autres affaires particulieres , il vous plaira 


dur fournir audit lieu out ce dot il aura befoin 


©" de prendre [es doubles reçus, je vous tiendrai 
compte des fommes que lui aurez avancées, à la re. 


-Ception d'un defdits doubles reçus, & ne manguerai 


pas 
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pas d'ac.uiter vos Letires avec tout honneur, &@ de 
demeurer avec beaucoup de repeët , nt. 
 Monfieur , + Votre très-humble & 
obeiffant [erviteur, 


hu Rigaltius. 
Nadere Brief. 


Myn Heer des Champs. - | 
Amfierdam den 0 Mei 175 
Myn Heer, 


UE zult uit den Brief welke de Heer- Coenra- 
dus Francifcus UE. behandig heeft , gezien hebben 
dat ik u daar in verfoek hem, à Cofty zoo veel 
Penningen hy van nooden mogt hebben, te tellen, 
mits dubbelde recepiflen daar van nemende , onder 
toezegginge van Uw Wiflelbrieven, nevens het zen- 
den der zelve behoorlyk te zullen eeren ; maar 
aÏzoo ‘t een jongmanis, die ’t Credyt welke myn 
Brief hem by U E. geeft, zou konnen misbruiken , 
Zz00 verzoeke ik UE. by dezen, dat het geld 
welke U E. hem zult tellen niet boven de f 8000 
gulden , beloopen mag, wel:e Somma 1k ten aîlen 

tyden vaardig zal zyn aan Uw ordre te betalen; 
at is ‘t Advys ielke ik gemeend had UE. te 
moeten gevernr ; ik ben zonder reftriétie, 

Myn Heer, UE. verp'igtite Dienaar , 

. # & AM. Rigaltius. 


Contre-Lettre. 


Monfieur des Champs. | 
Amfterdam Île 20 de Mai 1750. 
Monfièur , 


Vous aurez vu par la Lettre que vous & ren. 
duè Monfieur Conrard Francifcus, que je vous priois 
| de 


de» Su 


ss 
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de lui compter chez vous toutes Les fommes dont il 
auYoit befoin en prenant fes. doubles reçus à que 
je vous rembourferois vos Avances en me les en- 
voyant ; mais comme c'efi un jeune homme qui pour- 
roit abufer du crédit que lui donne ma Lettre auprès 
de vous, je vous prie par la Préfente que les avan- 


ces que vous lui feréz n'excéde point la fomme de 


f 8000, laquelle j'aquiterai en iout rems avec hon- 


- “neur ; C'eft l'avis que j'ai cru devoir vous donner. Je 
‘ . ? 
. fuis fans réferve, 


Monfiçur » - Poire très-humble & 
| très-oberffant ferviteurs 
M. Rigaltius, 


Vragt - Bréeft. 


De Heer Wouterz. no 
Armfterdam den 9 December x750. 
Myn Heer 5 ; 
Onder Gods geleide en met Schipper 
Oudshorn Beurtman ap Hamburg ,. zende 
U E. voor deszelfs Reekening 3o Vaten 
geel Vaich, gemerkt als op de kant ; na 
__ goede en wel geconditionneerdé Levering 
D. D. gelieft hem behoorlyk Vragt te betalen 
N°. 1. volgens ’t gebruik. U E. zult. uit de ne- 
a vensgaande Reekening konnen zien , ’t be- 
30. loop van gemelde Goederen , bedragende 
- met alle onkoften tot aan Boort, te famen 
f $000 : waar voor Uwe Reekening Cou- 
. tant hebbe belaft, en de remifen'nu promt 
: verwagten zal ondertuflen gelieve U E. ge- 
melde Reekening te doen nazien , en my ‘t 
bevonden te laten weten ; dit ist geene voor: 
het tegenwoordig zig offereed UE. te 
 berigten, verblyve, 
Myn Heer, UE. Dienftbereide 
| Dienaar D. Domburg. 
Ii Lettre 
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Lettre de Voiture, 
Monfieur Wouterz. 


Amfterdam le 9 Décembre 1750. 
Monjieur , 


A la Garde de Dieu éy fous la conduite 

de Maître Oudshorn , Beurtman d'ici chez 

VOUS ; Je Vous envoye pour votre ‘compte 30 

Tonneaux de Cire jaune marqués comme en 

D. D: marge, Lefquels ayant reçus bien condition- 

No: 1e nés, il vous plaira lui payer fon fret fuivant 

l'ufage , vous pouxez voir dans le compte ci- 

30. joint , le montant defdites Marchandifes & 

frais faits jufqu'a bord , qui vont à f $o00 

dont j'ai charge voire compre courant , atten- 

dant vos remifes pour mon rembourfement ; 

fependant il vous plaira de faire exariiner 

ledit Mémoire & de m'en dire Le trouve ; voi. 

la pour le préfent. tout ce qui s'offre à vous 
mander à que je fuis, | 


= — 


 Monfieur, Votre très-humble 
| | : Serviteur , 
| D. Domburg. 
Mr. Domburg. | 
oo - Hamburg den x8 December 1750. 
Myn Heer, | 


Bevinde my vereerd met U E. laafte van den 9- 
deezes , in viens antwoorde diend , dat ik de 30 Va- 
ten Geel Wafche gemerkt D. D. met Schipper 
Oudshorn , voerende het Smak-Schip de Ko- 
ningin wel hebbe ontfangen, en de Waaren na myn 
zin en conform de Faétuur gevonden ; hier nevens 
zende U E. een Wiflel-brief van 2000 eee 

ers 
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. ders Courant geld , op zigt ten laften van de Heer 
van Hooft, waar van: de betaling gelieft te laten 
vorderen , om alzo onze Reekeningimet die appoin- 
to, te fluiten, waar van advys ben verwagtende; 
_en verblyve van herten, | | 


Myn Heer,. U E Dienftw. en gehoorzameæ 
Dienaar, Jan Wouterz. 


Mr. Domburg. 


Hambourg le :8 Décembre 1750. 
Mon/ieur , | 
J'ai l'honneur de votre agreable derniere du 9 de 
ce mois, en po fçaurez que j'ai bien reçu les 
trente Tonneaux de Cire jaune marqués D D. par 
le Vaiffeau la Reine & de Marre Oudsnorn, ayaas 
trouvé les Marchandifes à mon gré &r conformes à 
la Faëlure , vous avez ci-joint une Lettre de 2059 
Risdales argent courant, &: à vuc,.à la charge de 
“Monficur van. Hoofi , dont il vous plaira procurer le 
payement, © folder ainfi notre compte par cet apoint > 
dequoi atendant avis, ,je demeure. avec affcékios , 


Monfieur  . Wotre très - hamble dr 
| très-obéiffast ferviteur n 
Jan Wouters. 


Mr. Van Oort: a 
Rowaan den x February 1750 
Myn Heer,. a | 


Aïzoo de Vreede welke het de Goddelyke goe: 
dertierentheid behaagd. heeft. aan Europa weder 
te geven, den Koophandel over al zal doen her: 
leeven , voornamentlyk die van hier op Cofty, zoe 
‘ diend deeze om UE. te noodingen onze oude vriend. 
fchap te doen herleven ,.en een nieuwe Negotie 
te. beginnen ; ten dien einde zou U E. à Cofty een: 
si ou Liz. Scheepje: 
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Scheepje grovt omtrent r30 à 150 Vat voor onzer 
beider Rekening konnen kopen, het zelve uit ru- 
ften , en verders beladen met die Waren welke in 
de nevens gaande Lyft uitgedrukt ftaan, de helft 
-van ’t beloop , zoo van ’t Cafque als Goederen 
zoude U E. by vertroude luiden konnen doen aflu- : 
Yercn ; hier zou ’t Scheepje wederom de lading 
konnen bekomen niet die Goederen velke à Cofty 
het meefte gewilt zyn, ik verwagt Uwe refolatie 
in Antwoord op de tegenwordig ; te verftaan, 


ondertuffen U E. in Gods befcherming bevelende, 


verblyve van herten, | 
Mya Hecr, U E. Ootmoedigfte Dienaar,,. 
Hendrik Pomme. 


Mr. Van Oort. 


Rotlen le 1 Février 1750 
Monfieur , 

Comme la Paix que la Bonte Divine vient de 
rendre à l'Europe, ua rétablir par-tout le Négoce, & 
particulierement celui de chez vous pour ici; la Pré- 
fente eff pour vous inviter à renonveler notre an- 
cienne amitié @ commencer un nouveau Commerce 
enfemble ; à cette fin pouriez acheter en voire Ville 
Pour compte à demi, un petit Vaiffeau du port de 
130 4 150 Tonncaux , qu'équiperions à nos frais com. 
muns, & le chargeriez des Marchandifes [pécifiees 
au. préfent Mémoire , vous pouriez faire pe par 
des gens de tout repos , la. moitie du montant du 
corps du Waiffeau ér des Marchandifes , je le re- 
” chargerois ici de celles dont on fe défait le plus avan- 
* zageufement en vos quartiers ; j'atendrai là-deffus 
votre refolution en réponfe de la Prefente, vous re- 
commandant cependant en la garde du Seigneur , je 
fuis avec affeélion,  . 

Morfieur , Potre très-humble Serviteur, 
| Henri Pommé. 
Mr.. 


| 


| 
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Mr. Pomme. ‘ 
: Amflerdam-den 6 February 1750+ . 
Myn Heer, | 
. UE. angename van den eerften deezes met de: 
welke UE. my vereerd heeft, is my op zyn tyd wel: 
geworden ; ik ben u oneindig verpligt over dé eer 
welke U E. vriendfchap my is doende , en neer: 
. Zeer gaarneaan de voorflag die U E:doetinhoope, . 
- Zynde dat den Almagtige die ons een zoon hoog- 
noodige Vreede heeft weder gegeven , onze affai- 
rés als-voorbeen zal zeegenen ; ik zal vigileren 
_tot de inkoop voor onze gemeene Reekening, van. 
een Scheepje groot omtrent 70 Laft, en zal ook 
na zien de Lyft der. Waarén velke. UE. my ge= 
zonden hebt en die U E. à Cofty meeft van aftrek 
-_ oordeeld , om de quantiteit daar van na de heele. 
Lading van ’t Scheepie te fchikken , Zynde- dit ‘€ 
geen tegenwoordig UE. te berigten valt, verblyve-. 
van herten, HE 2 
Myn Heer,.. UE. Nedtigtfte dienaar, . 
Arnoldus van Oort. . 
Mr. P ommé... L a ) 
L = Amfterdam le 6 Février 17504: 
Monfieur , : 

J'ai bien reçé en [on tems votre agréable du pren. 
mier. du courant dont il vous a pl m'honorer,. 
je fuis infiniment [enfible à. l'honneur de voire pre-- 
| venante amitié-@ j'accepte volontiers la propofitios : 

que vous me faites, efpérant que le Seigneur qui. 
vient de.nous rendreiune. Paix fi neceffaire a'tot Le: 
monde , benira nos affaires comme autrefois , je fe-- 
rai mes diligences pour. l'achat en commun dun 
petit Vaifeau du port de 130 à 150 Tonneaux , & 
examinerai la. Lifie des Marchandifes. que-m'avez . 
envoyée dr que vous. effimez étre de meilleur debit 
6a Vos quartiers .afind'es proporsionner la quau- 
: | | | lip: «cité. 


/ = 


LS 
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-sté pour l'entiere Cargaifon dudit Vaiffeau., étant: 


ce qui s'offre à prefent ,.je-demeure de cœur , 


Monfieur , Poire très-hunble Serviteur,. 


Arnold van Oort.. 


_MINNE BRIEVEN. 
EN ANDERE 


Bekenimaking Van Liefae aan. en Jafrour.…. 


Î 
Mejuffrouw 


.T Te zien en U te bemiñnen is een en de zelfde : 

. Zaak;ik geef my gevangen, bekoorlikefchoone . 
maar op wat-wyze zult gy een flaaf, die zyn 
Vryheid zonder morren:verlieft, onthalen ? Hy 
zal., in dien zyne liefde: welke zoo opregt , als 


 eerbiedig,.is, U günftige gevoeléns kan inboeze- 
men, zyne keetenen fteeds met vreugde draagen, 
enin geval U E des zelfs overwinning niet verag U 
eeuwig alszyne ziels voogdefle aanmerken. Ik ben, 


- Mejuffrouw, . : U E D ootmoedigite en. : 
| getrouwfte Dienaar. . ° 


LETTRES GALANTES. 


ET AUTRES. 
Déclaration d'Amour à une .Demoiflle: 


_ Madémoifelle, 


T:Ous voir ér vous-aimer eff la même chofe ; je - 
© V: vous rends les armes , adorable beaute : mais. 
quel: ascyeil Jérez vous à.un :captif qui perd fe : 


+ À 


# 


rt ne 
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bèrie [ans murmure ? fi [a flamme auffi fincere que 
refpeélueufe , vous peut ne des fentimens favora- 


bles, il portera toujours [es chaines avec un extrême 


. plaifir, & fi vous faites quelque cas de votre con- 


quête, il refpectera éternellement en‘vous l'impéra-, 

srice de fou ame. Je fuis,. :. : … _# 

| Mademoefetle,, , : ‘Pofre très-hamble 
f / 


\ f + fa Pr 
\ #. 4. ne 
: | fs 4 r 4 PA | 
Man A zelve. : 


F 
# 
À 
€ 


L ‘à ‘4 # 
Wat kwaad fepktér in de bekeñtenis die ik. 


CE 


À 


heeft myn gédfag UE 'k mishagen ? gy 
vlied my, en ik fe uwe zogte Lonkjes niet meer 
h 


. UE heb derver goeñ À kom en waar door. 
onn 


met myse Méeddminnäars* Waar aan zal ik deeze : 
verandering toe fchryVen'? Vreefd gy ook te bez- 
wyken, eû zou. ‘uw ongevoligheid' de proef van 
myne vierige en fandvafte Liefde, niet konnen door 
ftaan ? maar hog:kan men zig met die gedagte : 
vleyen ! het heelt veel meer eigenfchap te geloo- 
ven, of dat ik als nog ‘t ongeluk heb van by UE 
piet wel bekende te zyn , of dat U E een hooge 
ftaat meer agt als de zoetig heden van een eedel- . 
modige Liefde. : . | 


A la même. 


. Qu'eff-ce que. l'aveu que j'ai ofé vous faire + 
de criminel ,.Mademoifelle ; > par quel endroit ma . 


conduite a-t-elle pu vous déplaire ? vous m'evitez 


& je ne puis plus partager vos doux regards avec 

mes Rivaux : à'quoi attriburai-je ce changement? 
Craindriez-vous bien de [uccomber, cr votre indi- 

férence ne feroir-elle pas à l'épreuve de mon ardeur. 
& de ma confiance. ? mais comment fe flater d'une 
selle penfcel.5l ef} bien plus naturel de croire , om 
| | | que. 


€ 


“= 
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que j'ai encore le malheur de n'être pas bien connu 
de vous, ou que vous préférez la haute Fortune , 
aux délices d’un Amour définiéreff[e. 


En Aan de zelve: 


_ Oordeel van de kragt myner Liefde en-van myn: 
” goeden inborft, uit het geduld met welke ik de: 
wreedtfte bejeegeningé verdraage; zeederd dat myn: 
hartdooruwe behoorlykheedenisoverheerdgewor-- 
den, A RS geen mishandelingen die gy het zelve 


miet hebt aangedaan, uw veragtingen en onverfcñil- 
Jlendheid vermeerderen, na mate dat U E myn Min: 
nezorgen verdubbelen ziet: zou,.een ander Minnaar. 
het tegen zoo hardnekkige verweering, wel kon- 
nen uithouden ? Hoe goed is het nog, datmyne Lief- 
de den Daadelboom gelykt, dewelke:zyn grootheilr 
en kragt alleen aan de tegenftand ‘err hindernifflen 


dien in ‘t groeyen ontmoet, verfchuldigt is : Het is. 


genoeg dat ik de waarde uwer Deugden kenne , om 
onverzettelyk te volharden int voorneemen dat ik 


heb, van W tenoodzaaken, de opregtheid van myne 
meening , te erkennen : te vergeefs wilt gy myn ge- 


Jk beftryden ; akhad ik alle hoop van u tot weeder- 
min te beweegen, verlooren, zoo zoud ik u egter 
uit énkele eedelmoedigheid aankleven, om u te be- 


létten in de handen van eenMinnaardie myn verliefd . 
en loonbegeeriger was, dan ik , te vallen ; dôg ver-- 
pligt my nooid tot dit befluit te kamen, Mejuffrouw, : 

et is u voordeeliger myn oppañfingen en uwe eerfte 


mynalleen fchuldig te weezen , aan het diep ontzag; 
en teedere Liefde , met welke ik aFmyn leeven zal 
Zyn... 

A: la. même... 


_ Jagez de la force de mon amour & de morbon na- 
arc, par la-patience auec laquelle j'endure les plus 


ceuelles 3 


| 


FLAMANDE. 387 


craelles rigeurs ; depuis que mon cœur s’ef vu la con- 
quête de vos charmes, il n’eff point de mauvais trai- 
vemens que vous ne lui aïez fait: vos mépris & Vos. 
froideurs augmentent à as que je redouble mes 
foins amoureux. Quel autre Amanttiendroit bon contre 
une défenfe fi oprriâtre ? Bien en prend à mon amour 
d'être de la nature du Palmier , qui ne doit fa grandeur 
qu'à l'opo/fition ér aux abflacles qu'il trouve encroif[ants 
11 [uffit que je connoiffe tout votre merite, pour que 
tien ne me rebute dans le deffein de vous faire rendre 
juftice à la fincerité de mes [entimens ; c’efien vain: 
que vous combatez mon bonheur ; j'aurois perdu toute 
efperance de vous rendre jamais f[enfible , que je ne 
laifferois pas de vous aimer par generofité , afin de 
vous empécher d'être a un Amant moins tendre & 
mois a 0 que moi; mais ne m'obligez ja- 
mais de prendre ce parti, Mademoifelle , il eft de vo- 
tre interét de ne devoir mes affiduitez & votre pre- 
miere palfion , qu'au fond de refbeit &> de rendreffe 
avec lequel je ferai toute ma-vie.. 


Aan de zeblve: 


De vreugdt die ik gevoele, nu ik u heb doen er. 
kennen de verdienften van een hertstogt, van de wel- 
ke gy my vergunt hebt, U E te onderhouden, bezit 
myne gedagte zoodanig, dat ik ongevoelig gewordé’ 
ben voor al ’t geene myne Liefde niet betreft. O! 
bonderd maal gelukkig oogenblik op welke gy over: 
myne vryheid zeegenpraalde , en nog gelukkiger die 
ftond, op welke gy myn pynelyk lyden verligte, met: 
myn aanzoek goed te keuren ! Volrooïd het geluk 
van den verliefdfte en getrouvfte Minnaar des W ae- 
res, en geef my haaît de gelegentheid van u af my- 
ne erkentenis te betoonen , den hemel die ons heeft 

_doen gebooren worden met zulke gevoelens,die zoo 
bekwaam zynomdeallerzoetfte vereeniging,temaa- 
ken, mogt ons ftraffen indien wy langer-wagten om: 

; | Zzyne. 
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zyne Heilige befluiten, uit te voeren ; vreefd geen 
 ongeftaadigheid nog verflaauwing in myne liefde,na 
dat ons Huwelyk , myn geluk zal beveftigd hebben : 
_ Ik weet wat gy waardig zyt, myne aanbiddelykke 
Schoone ! en À deugden , die u zoo heerlyk boven 
andere Juffrouwen verheffen, zyn al te onoverwin- 
nelyke bekoorlykheeden,om ooid hetvérmoogen te 
hebben,u een gemeene Liefde toe tedræagen;Indien 
ik voor u heb konnen blaakende blyvéterwyl gy my 
de onlydelykfte veragtingen hebt doen beproeven, 
watzal'het weezen wanneer UE my een zoo billyke 
als roemwaardige vlam , zult helpen voeden : Als gy 


by ondervinding wéet , Hoe ver de myn van een ge- : 


Inkkige en verliefde Bruidegom, hem verrukken 


kan, zal U E eerft regt hegrypen met welke een. 


dankbaar hert, ik fteeds zal weezen. 
A la même. 


La joie que j'ai de vous avoir ouvert les yeux [ur Te 
merite de la flamme dont vous m'avez permis de vous 
entretenir , m'ocupe fé enticrément que je fuis devenu 
coueie à tout ce qui. ne 6ONCETNE PAS MON aMOUTs. 

eureux cent fois le momentanquel vous triomphäies 
dè ma liberté ; à plus heureux encore celui auquel 
vous avez foulage mon maritre en aprouvant ma re- 
cherche. Achevez de combler le bonheur de lAmant 
du monde le plus pape © le plus fidele, & do- 
nez-moi bien-tot le moyer de vous marquer 1oute ma 
reconnoif[fance ::le Ciel qui nous a fait naître avec des 
fentimens fi capables de former. la plus douce union; 
nous punivoit peu-étre fi nous attendions plus long- 
tems a: executer fes facrez Decrets: ne craignez point 
d'inécalité" d'humeur, ni de relâche däns mon amour 
après que notre mariage aura afluré ma félicité : je 
Jais ce que vous valez:, mon adorable ; y les qualitez: 
qui vous diffinguent avec tant d'éclat, font des char- 
nes trop invincibles pour qu'il [oit jamais en mon pou: 

| v'eir: 
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voir de ne vous aimer pas au- delà des bornes ordinai.. 
res, Si j'ai pu bréler pour vous dans le tems que vous 
me Pa éprouver les plus glaçans mépris, que fera- 
ce lorfque vous m'aiderez à nourrir une flamme auffi 
jufie que glorieufe ? C'eft en éprouvant nfqu'où peu- 
vent aller Les ds) bai d'un époux heureux &r tendre , 
que vous conviendrez fans peine de la reconnoiffante 
Paffion avec laquelle je continuerai d'étre. | 


Antwoord op de voorgaande. 


Uw edelmoedigheïden andere deugdendoenu z0s 
heerlyk booven anderen Minnaars uitblinken, dat 
die u kend, u agten moet : ’t is déeze bewuftheid , 
die my goedkeuren doet een herstogt welke ik ten 
hoog ten gehaat zou hebben in een gewoote Min- 
naar wiens veranderlyke en oneenparigen aart, zoo 
ftrydig met myn gevoelens waare geweeft : Ik ben 
zeer voldaan, van, in de opregtheid uwer liefde, de 
verant wooarding vande myn,diegymyingeboezemd 
hebt , tevinden ; my met u verheugende over de ge- 
lykformigheid onzer gevoelens ; dochwy zullen als 
gy myn zyn doed , de wille des Heemels die ons de- 
zelve heeft ingeftort , geduldig afwagten : vreefd 
niet dat een korte uitftel ons, zyn gramfchap zal 
doen'beproeven : zyn regtvaardigheid ftraft alleen 
ondankbaarehaartem engelykerwys ik myinbeelde 
dat UE. zoo getrouw als verliefd zyt , zoo vreesik 
dienaangaandenergens voor;byaldien ikuwe groot 
moedtgheid niet kende , zoo zou ik veel eerder be. 
ducht zyn , dat de volmaaktheeden die UE. my toe- 
fchryfd,niet altydhetzelvevermoogen opuwe geëeft 
mogten hebben ; maar als een Deugdligvende per 
foon als gy zyt , eens gezegt heeft , dat hy bemind ; 
00 is het genoeg om hem al zyn leven verliefd te 
doen zyn, in dat vertrouwen is *t ook dat ik ben. 


NE 


Réponfe 
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Réponfe à la précédente. 


, … Watre merite & votre generofite vous difiinguent 
f glorieufement des autres hommes, que l'on ne peus 
vous connoitre fans vous eflimer : c'eff cette connoi[- 
Jence qui me fait aprouver une palfion qui m'auroit 
Paruë infuportable dans un Ainant ordinaire, dont 
l'humeur inégale eut êté incompatible avec mes [enti- 
mens. Je Les de trouver dans la fincerité de ve- 
tre amour dequoi juffifier celui que vous m'avez “a 
piré, & j'admire avec vous la conformite de nos incli- 
‘nations : mais fi vous m'en croyez, neus arsendront 
patiemment la volonté du Ciel dont nous les avons re- 
Gus ; n'aprehendez pas fan.couroux pour un peu de re 
sardement ; [a Juftice ne punit que les ingrats: & com- 
_ome je vous crois anffi fidèle que pafionne , je ne crains 
sien de ce côté là ;fije ne connoifois pas la grandeur de 
votre ame, Je craindrois plutôt que les perfettions que 
vous me donnez n'eulfent pas toujours les mêmes char- 
mes pour vous ; mais it} [uffit à uné perfonne de voire 
vertu d’avoir dit une fois qu'il aime , pour aimer tau- 
tefa vie. C’efi dans cette confiance que je [uis. 


Aan een Perfoon om des zelfs 
vriend[chap te verzoeken. 
Myn Heer, | 


As ik myne gedagten over uwe bekwaamheid en 
ver myne onbegaafdheid laar gaan, gevoele ik een 
chroom die magtig zou zyn, my van voorneemen te 
_ dgen veranderen indien ik niet wift hoe gy geneegen 
zyt, omeen jegelyk te verpligten: na U'almyne ag- 
ting opgedragen te hebben , zoo kan1k niet nalaten 
UE. met behoorlyk ontzag te vragen, hoedanig gy 
vanuwe Vriendfchap gedifponneert hebt ; indienik 
: : uit 


_# same” Fe x « me ES | 
3 
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uit uw antwoord verneëm, dat UE. daar nog iets 


- van heeft avergehouden, voor de geenen die de 


Deugd , naa waarde , weeten te fchatten , zoo za 
ik my vleyen met de gédagten, van U niet mishaagd 
te hebben, en met een ongemeen vermaak, daar-uit 


befluiten, dat zoo ik myne eerfte briefaan UE. door 


en foort van onbeleefdheid feb durvenbeginnen, het 
My geoorloft zal zyn de volgende te eindigen , met 
de woorden van, PE | 
Myn Heer, UE. ootmoedigfte en gehoot- 
zaamfté Dienaar. NN. | 
Amfierdam den x. Meyrigsoe | 


À une Perfonne de mérite pour lui 


v. 


demander fon amitié, 
Monfieur , 


Quand je refléchis fur ce que vous valez & far 
mon peu de merite , J'ai un Arupale qui me ferois 

changer de deffein fi je vous favois moins de pan- 
chant à obliger tout, le monde ; ‘après vous avoir 
donné toute mon .efime, je ne puis me difpenfer de 


. vous demander en tremblant de quelle maniere vous 
° Ÿ . ee. .» 
avez difpofe de votre amitié; fi j'aprens par votre 


réponfe qu'il vous en refle ‘encore an peu pour ceux 


qui javent rendre juflice aw mérite, je ve flaterai 


de ne vous avoir pas déplu, à je mè-ferai un 
plaijir Jenfible d'en pouvoir conclure , qu'ayant pu 
commencer ma premiere Lettre par une efpece d'inci- 
vilité , il me fera permis de finix les fuivantes par les 
Les termes de, ir, 
Monfieur , Votre très-humble &y trèsa 

| — obeiffant Serviteur. 


Kk  Amwoord 
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AntWoord op de voorgaande, 
_ Myn Heer, 


UE. verfoekt zoo weïnig van my , en dat z06 . 
omzigtig, en verftandig, dat ik befchaamd ben, 
U een gefchenk te doen, dat zoo zeer beneeden 

uw verdienften is als onwaardig de goede gedagten 
" die UE- van my heeft ; ik ftel U van nu af onder . 
‘t getal myner befte Vrienden ; en om de’ beleefd- 
heïd van een Perfoon , daar ik altyd veel agting 
voor gehad heb , te beantwoorden, zoo voede ik 
my met de hoop, dat onze nieuwe Vriendfckap ge- 
volgt zal werden, van een geftadige Brievenwifle- 
ling, die vry genoeg zal zyn , om’t geen men Pligt- 
pleegingen noemd, daar uit te bannen ; en ik ver- 
klaare U voorshands, dat het zoo zeer niet zal 
zyn door woorden , als met daaden, datik U E. in 
*t toekomende zal tragten te overtuigen dat ik ben, 

Myn Heer,  U E- ootmoedigfte en gehoor- 

| zaamften Dienaar. N N 
Leiden den 5. Mei 1750. 


. Réponfe à la précédente. 
Monfieur , 


Vous me demandez fi peu de chofe avec tant de ré- 
ferve & de délicatef[e sout enfemble , que j'ai de la 
confufion de vous faire un prefent autant au-def[ous 
de votre merite que de la bonne opinion que-vous 
avez de moi : je vous mets dès ce moment au nom- 
bre de mes meilleurs amis, ér pour repondre à l’hon- 
_néêteté d’une perfonne pour laquelle j'ai toujours con- 
fervé une très- haute eftime , je me flaie agréable: 
gent que notre amitié nouvelle fera fuivie d'un com- 
° 55 merce 
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merce de lettres affez regle é> affez libre pour en 
bannir ce qu'on apelle complimens , vous declarant 
d'avance, que ce ne fera pas tant par des termes que 
par des éfers; que je tächerai de vous convaincre 
a l'avenir que je fuis, a 

Monfieur , Poire très-hamble dr très 
obeiffant Serviteur. N N. 
à Leide le Mai 1750. 


Om een l’riend aan een ander te Re- 
commandeeren. 


De eigenfchap van ’t Goed in een gemeenma- 
kind van ‘t zelve , beftaande, zoo zoude ik on2e 
Vriendfchap en de ingefchapen neiging die U É. 
heeft, om eerlyke Luiden te verpligten , veron- 
gelyken , by aldien ik kwam te verzuimen , de ge- 
lecgentheid welk zig op doed, om U E. een per- 
foon van verdienfte die U de tegenwoordige ftaat 


te behandigen, aan te beveeled, zyn geboorte, on- 


deriteund door de: heusheïid, en: bekwaamheid ! 
welke hy in verfcheid eerampten, heeft doen bly- 
ken , maaken hem uwer befcherminge waardig ; . 
U E. zult uit hem zelfs de ftaat zyner zaaken na 
der verneemen, en wat hy voorneemens is te doen, 
om met eere 1n uwe Stad te beftaan, zoo U E. 
door uw vermoogen, gelyk ik vertrouwende ben, 
iets tot het verkrygen der voordeelen , die hy ver- 
hoopt, bewerkt , zoo durf ik u verzeekeren, dat 
behalven’t genoegen van een Eedelmoedige daad ,. 
gedaan te hebben UE. ’t vermaak zult gevoelen. 


van geen ondankbare , begunftigt te hebben , ter- 
“wylimyn Vriend van zyn kant U E. van die waar-- 
feid zal tragten , te overtuigen , zoo ftaat my toe 


U E. daar af als van een gewifle zaak te verzee-- 
Keren ,.in de hoedanigheid van. 


Kk 2 Pour: | 
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Pour recommander un ami à un 
autre. 


Le propre du bien étant de fe-communiquer , je 
férois tort à noire amitié & à cette inclination na- 
turelle que vous avez d’obliger les honnêtes gens , [5 
je negligeois l'ocafion qui s'offre de vous recomman- 
der la perfonne de mérite qui vous doit rendre certe 
lettre ; fa naïif[ance foutenue par [a probité dy la capa- 
cie qu'il'a fait paroftre en divers poftes honorables, 
le rendent digne de votre proteëlion : vous faurez de 
lui-même plus particulierement l'état de [es affaires , 
& ce qu’il fe propofe pour fon établiffement chez 
Vous : fi vous contribuez comme je m'en flaie , à lui 
procurer par voire credit l'avantage qu'il en efpere , 
j'ofe vous af[urer qu'ouire la [atisfaëlion d’avoir fait 
un alle de générofité , vous aurez encore celle de n’a- 
voir pas oblige des ingrats ; pendant que de [a paxt 

.mon ami tâchera de vous convaincre de cette vérité , 
Dermettez que de mon côté je vaus en réponde pofiti- 


L 


vement en, qualite de« 


On reckenfchap te geven, van ons 
aanbevoolen Commiffien. 


UE. zult uit de ingeflooten omftandigheeden 

konnen zien , hoe ik uwe commifien heb volbragt ; 
‘{choon de zelve, heel ligt fcheenen, zoo hek ik 
het egter op my alleen niet willeen laaten ankomen, 
een der voornaamfte en gaauwfte Koopluiden-: van 
. deeze ftad , heeft de goedheiïd gehad van my met 
zyne tegenwoordigheid , en wyzen raad te begun- 
ftigen ; ik hoop dat U E. reden zult hebben , om 
over die voorzorg vergenoegd te zyn; wat de Boe- 
kendieik UE. ook zende , belangde , ik heb na 
*t nieuwfte en na ‘t meeft geagite, PRES : 
ù indien 


no 
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indien zy U E. inuwe eenzaamheid konnen verma- 
ken, zal ik zeer blyde zyn, dewyl ik zouder uwe 
beveelen dien aangaande te verwagten ,-daar door 
zal beweezen hebben , met welken yver ik omhelze' 

| « de minfte geleegentheiïd , die zig op doed ,: om:- 
U E. hoe langs , hoe meer te verzeekeren , dat ik: 
met zoo veel opregtigheid als eerbied ben... 


Pour rendre compte des Comimiflions: 
qu’on nous a données. 


Vous verrez par le détail que je vous fais dans: 
un petit biller [éparé de cette Lettre, dequelle ma- 
. “#icre je me fuis aquiré de vos Commilfions : quelque 
facile qu'elles paruffent, je n'ai pas voulu m'en fier 
à: moi [eul ; un des-plus honnêtes & des plus habs- 
R les Marchands de cette Ville, a eu la‘bonté de m'af- 
fiffer de [a prefence er de fes avis, j'efpere que vous: 
aurez lieu d'être [atisfait de ceite précaution : pour | 
des Lertres.que je vous.envoye , je n'ai confulte que: 
la nouveauté & l'eflime du Public : s'ils vous peu.- 
vent divertir dans votre retraite j'en ferai ravi , puif—- 
que fans atendre vos ordres fur cet article, je vous’ 
aurai fait connoître que j'embral]e avec empreffement: 
le moindre: ocafion qui fe prefente , de vous affurer : 
de plus en plus , que îe fuis avec autant de fincérité: 
que de refpeët, voire, érc.: | 


Om een Vriend over des zelfs: Huvelyl: 
| | geluk. té | Wenffen. na 


Naauwelyksheb ik de beveftiging van de Vriend- - 
fchap, met welke. UE. my is eerende , -ontfan-- 
gen, of men komt my uw Huwelyk aandienen; : 
dit, een tydinge zynde dieuwe Meedeminnaars z0e : 
zeere zal fmerten, als zy.uwe Vrienden aangenaam 

. mot veezen., ,z00-neeme ik de vrybeid van UE. .. 
a ON KKk-;; my : 
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myn vreugde daar over te betuigen ; Indien uwe: 
keur, op Mejuffrouw van Dort gevallen , my 
overtuigd , dât U E. zyne liefde nog beter , als. 
Zyne vriend{fchap weet te plaatfen, zoo kan ik ook 
niet na laaten Mejuffrouw uw Bruid te begroeten, : 
en te roemen , dat zy haare bekoorlykheeden , zoo : 
gelukkig weet aan te leggen, wyl zy door dezelve: 
overwonnen heeft een Perfoon van beider kunne ,. 
. gelykelyk bemind en geerd. Indien ik een Vrouws” 
perfoon was, zoo zoude ik uwe beider verdienften, 
niet willende bemerken, U mifichien nooïd ver- 
geeven,. dat gy myde hoop benam , van u geheel' 
en'al te bezitten ; doch zynde den geenen die ik 
ben, .en de billikheid vereiflende dat ik myn ver- 
genoeginge in de uwe vinde , zoo heb ik U maar- 
te verzoeken ; dat gy die zelfde regel volgt : dit: 
doende , gelik ik hoopende ben, kan Mejuffrouw 
uwe beminde voor altyd, op al uwe liefde ftaat- 
maaken , en U E. zult beide het vermaak niet kon. 
nen hebben van lieve kinderen voort te brengen ,. 
ten zy U E. my ter zelver tyd het genoegen , ver-. 
fchaft : van het getal myner Vrienden te zien ver=- 
meerderen. Ik ben ondertuflen. | 


Pour. féliciter un Ami fur fon: 
Mariage... 


"A peine ai-je reçu l'obligeante confirmation de 
l'amitié dont vous m'honorez ,.qu’on m'aprend vo- 
dre. mariage: une nouvelle fi accablante pour vos 
Rivaux ne pouvant qu'être très-agréable à ceux qui. 
prennent part à vos intérêts .: Je pe la liberte .de 
vous en.marquer ma joye : ft Je choix que vous avez : 
fait de Mademoïfelle de Dort, me perfuade que vous 
favez encore mieux placer votre Amour que vorre 
Arnitié , je ne puis que féliciter votre aimable Eponfe 
dé; l'heureux “lee quelle. fait de fes charmes, en. 
sriomphant [eule d'une perfonne également me d- 
010 - 
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honorée des. deux Sexes ; fi j'étois femme je pou- 


. A , “_ J 
rois peut-être m'aveugler affez fur vos merites rêct-. 


proques , pour ne vous pardonner jamais Pefpérance 
que vous m'auriez Ôtee de vous pof[éder tout entier. 
Mais étant ce que je fuis , x l'équite voulant que 
je trouve ma fatisfailion dans la vôtre ; il ne me 
refle qu'à vous conjurer de fuivre vous-même cette 
régle : fi vous Le faites , comme je l’efpere, Mademoi- 
felle votre Epoufe peur s’affurer éternellement de tou- 


te votre tendreffe, & le Ciel ne poura vous donner. 


lé plaifir de faire de beaux Enfans , que vous ne me 


donniez en méme-tems celui de voir augmenter le 


nombre de mes amis. Je [uis. 


Om cen Vriende over de zelfs verhefirg: 


Geluk te Wenffer. 


Myne wenfchinger zyn eindelyk voldaan , en den 
Staat, ‘t Hemels befluit op volgende werkt een- 
dragtimet de zelve om uwe verdienften heerlyken . 
te doen uitblinkeu ; men had zonder Propheet te : 
zyn , U de eerfte eerampten konnen voorzeggen. En 


Zonder ‘ontegt vaardig en Vyand zyns Vaderlands 


te.weezen, zou men zig niet langer tegens ’t alge- - 
meen geluk hebben konnen aankanten ; Ik wcet 
dat diergelyÿke waarheeden uwe Needrigheid eenig : 
geweld aan doen ; maar dewyl die zelfde hoedanig- 
heid uwe Vrienden reeds te veel bedroefd heeft, . 
door de weinige zugt die gy betoonde voor ’t geen : 
de meefte Menflen z00 ieverig bejagen ; zoo is het 
billik dat UE op zyn beurt verdraage , dat. men . 
hem, wyl tou niet meer geoorloft is, zyn gedrag . 
tebrifpen, geluk wenft : Zynde dan den geenen die 
UE. is, te weeten oneindig booven alle aardfe waar-. 


digheeden , zoo hoop ik ,.dat uwe verheffinge, 
een perfoon die U zoo veel:eerd,.als UE. zyn 
nieuw bedieninge is eerende, niet uit uwe gedagte 


zult bannen Mÿ verzeekerd.boudende dat de or | 
0 ed 
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bied , die de gevoeglykheid en myn pligt vereifferr ;. 
dat ik UÜ na deeze. mèt meer omzigtigheid , a 
voorheen bewyze., my niet en zal beneemen de vry- 
heid van UE. nu.en dan te verzeekeren op een Z00: 


eenvoudige als opregte.wyze, dat ik.ben.. 
Pour féliciter un Ami fur fon élevation. 


… Enfin res vœux. font accomplis &r l'Etat répon- 
dant aux deffeins du Ciel, travaille de concert. avec 
lui à faire éclater votre mérite. Sans être Prophète’ 
on vous auroit pu prédire les premieres Charges ; & 
fans être injnfte & ennemi. de.fa Patrie, on n'au- 
roit pu s’opofer plus long-tems à la félicité publique :: 
Je fais que ces fortes:de vérités font quelque violence 
à votre modefhie ; maïs puifque cette même modefiie: 
n'a déja que trop chagriné vos meilleurs amis, par: 
le peu d’'empreflément que vous avez toujours 16— 
moigné pour ce que Le géncral des hommes recherche: 
avec pajfion ,.il eff jufre que vous fouffriez à votre’ 
tour qu'on vous félicite, puifqu'il n'éft plus permis 
de blämer votre conduite. Jéfpere qu'étanr ce que: 
vous êtes, infinimens au-delfus des dignités du Siecle, 
votre élevation ne vous fera.pas perdre de vné une 
perfonne qui vous honore , autant que vous hono- 
rez votre nouvel Emploi, & je me perfuade que les’ 
refpeëls, que la bienféance & le devoir veulent que: 
 Ÿé continué de vous rendre avec plus de circonfpec- 
tion que par.le palle, ne m'ôteront pas le liberté de 
vous affurer quelquefois d’une maniere auffi fimple: 
que fincere., que je [uise- | - 


_ Qr.cen Vriend een Gelukzalig Nieuw- 
| jaar te Wenffer.. 
Amfierdam den x January 17504 
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oordeelen konnen, dat ik dezelve fchryve , om my 
van mya pligt te kwyten, met u, en Mejufrouw 
uw lietite, een Nieuwjaar te wenflen , ’t welk ver- 
zeld zy met alderlei zeegeningen, en gevolgt van 
een reeks van andere jaaren ; by aldien myn wenffen 
verhoord worden ,-zoo zult gy beide uwe daagen 


-niet dan door nieuwe vermaken, konnen tellen , en 


Jang leeven om regt te fmaken al't zoet dater is, 
in ’t meededeelen van zyn geluk , aan een perfoon 
die men bemind ; Ik omhelze uwe twee leve kin- 
deren ; en derwyl uwe oudfte zoon de jaaren zal 


_ krygen, om het Zwaard ten dienften zyns Vader- 
lands , te draagen, zende 1k hem een degentje na 


zyn lyf, om hem by zyne metsezellen in des te 
grooter ,aauzlen te brenzen, verzoekende zyn Zu- 


fter haar te willen vermaaken , met de Pop welke 


ik haar vereere, tot dat UE. noodig oordeeld, 
haar te geeven ‘t geen gy weet en dat zy U zelfs 


wel zal weeten te vraagen, indien U E. het komt 


te vergeeten. Ik ben. 
Pour lui fouhaiter une heureufe Année. 


à Amfterdam le r jour de l'An 1350 


Vous jugerez aifément par la date de ma lettre, 
que je ne vous l'écris que pour m'aquirer de mon 
devoir , 7 pour vous fouéaiter & à Macemoifelle. 
votre Eporfe, une annee accompaznée de toute forte 
de projperités & fuivie d'un. ban nombre d'autres : 


® Si mes vœux font exaucés , vous ne compterez plus vos 


jours que par de nouveaux plaifirs , & vous ne vivrez 
long-tems enfemble que pour goûter la douceur qu’il 
y a de partager [a bonne fortune avec une Peiores 
qu'on aime. J'embraffe tendrement vos dèux beaux 
Enfans : En attendant que l’afné foit d'âge à porter 
l'épée pour le feruice de [a Patrie, je lui en envoye 
sue de [a taille , pour.le faireplus refbetler de Jp 

| ama- 
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Camarades , & je prie [a [œur de fe divertir de la 
. poupée dont je lui fais prefent, jufqu'à ce que vous 
gagiez à propos de lui donner ce que vous fçavez, 
&" qu'elle [çaura elle-même vous demander , fi vous 
venez à l'oublier. Je fuis. 


Alan een Vriend om bem over een onver- 
Wagt verlies te trooflen. 


Aïlhoewel ik vaftelyk vertrouw dat U E. verre 
boven de voor en tegenfpoeden van ’t Geval gefle- 
gen zyt, z0o kan ik my egter niet verbeelden, dat 
‘uwe wysbegeerte , my ongevoelig moet maken , aan 
* verlies dat UE. na ik verftaa, geleeden hebrt. 
Ik betuige U dat deeze tyding my in de uiterfte 
verflagentheid gebragt heeft ; en dat ik, my in 
U E. plaats ftellende , zonder my te waapenen met 
die eevenmatige redelykheiïd, die ieder een niet 
gegeven is , niet hebbe konnen nalaten tegen de 
ontrouwigheid der menflen, en de ongeftraftheid 
der grootfte fchelmfiukken, wakker uit te varen; 
JIk wect dat in den ffrat in welke uw gemoet z1 
altyd bevind, UE. al deeze dingen heel anders bef- 
‘chuuwd , alsik . en dat U E. op het geen toeckomen- 
" deis, alleen flasogerde, nu reeds werkende zyt, 
om ‘t geen der menfier onseregtigheid en ontrouw 
U hebben doen, verliezen, te herftellen ; dit zoo- 
danig zynde ben ik bereid om U weezentlÿyker 
teekenen. van het deel dat ik in uw ongeluk neem, 
te geven, en om ’t alles in een woord te zeggen, 
UE. kan zoo wel ftaat maken op de Beurs als op 
de peneegentheid van. 


A. un Ami pour le confoler d’une 
perte inopinée. 


Monficur ; quoique je vous croye égalenrent à l'é. 


Dreuve: 


« 
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preuve des revers & des faveurs de La fortune, je 


ne puis me perfuader que votre Philofophie doi. 
ve me rendre infenfible à la perte que j'aprens que 
vous venez de faire ; je protefte que cette nouvelle 
m'a jetié dans la derniere affliétion & que me met- 
ant à votre place, Fins m'armer de cette fermeté 
d’'ame qui ve pas donnée à tout le monde, je n'ai 

u m'empêcher de faire mille imprécations contre l'in. 
fidèlité des hommes & contre l'impunité des plus 
grands crimes. Je n'ignore pas que dans la fituation 
d'efprit où vous êtes , vous ne puiffiez envifager ces 
chofes d'une toute autre maniere, é qu'occupé unique 
ment de l'avenir, vous ne travailliez à réparer par. 
votre diligence &y par vos foins , ce que l’injuftice > 
la perfidie des hommes vous ont fait perdre ; fi cela 
eff, je me difpofe à vous donner des marques plus 
réelles de La part que je prens à votre difgrace, & 
pour tout dire en un mot, vous pouvez compter fur 
La bourfe comme [ur l'amitié de. à 


Om een Vriend over de Dood zaan des 
zelfs Gemalin , 1e trooffen. 


Het is my ommooglyk UE. in een brief de 


verwondering en verflagentheid welke de tyding 


vau uwe alberdwaardite wederhelfs overliden , in 
my verwekt heeft , uit te drukken ; Gelykerwis 
niets te evennaren was, met de vreugd die ik ge- 
voelde , over een vereeniging , die ik meende nooit 
te zullen zien eindigen, Zoe is ’er ook niets, dat 
by de droefheid in de welke een zoo onverwagte 
fchiding , my gevorpen heeft, te vergelyken is : 
verwagt dan geen verftrooftinge van een onver- 
trooftelyke Vriend, men moet fterker van geeft 
zyn, dan ik, en minder meedelyden hebben, met 
de erbarmelyke ftaat’,in welke ik UE. aanmeïke, 
om u algemeene trooft reedenen , die ik nooiïd leer.… 
de , an die ook inderdaad alleen magtig zyn', om 
LR | ligte 
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ligte wonden te heelen , voor te dragen : de teedere 
liefde dieuwe waarde overleedene Ega UE. en haar 
lieve kinderen altyd toegedraagen heeft ; de onder- 


werping met welke zy in de Bloem haarer jaren, | 


tonweedetropelik bevel, van ”’t geen zy meer dat 


haar eig zelfs beminde , te verlaten, heeft ontfan- 


gen ; en eindelik die gelukzaligheid welke zy ge- 
nietende is, terwyl U E. alle de Me die gy in 
de Waereld konde hebben, beweend ; zyn myns 


ocordels zulke onbekwaame beweegreedenen omde-: 


Zelve uit uwe gedagte te bannen, dat de over- 
denking van de helft dier zaaken my genoeg is, 
om haar al myn leeven te befchreyven ; ik durf, 
nog Kañ daar niet meer vanfchryven in geval 
het de betamelykheïd , my toeliet, ik zou UE, 
het deel dat ik in uw droefheid, neem, alleen door 
myn HÉNNEER betoonen; en dewyl U E. meer 
kennis en ones hebt , als ik zoo ver- 
wagt ik van U zelfs de vertrooftringe die ik U 
behoord te geeven ; of om beter te zeggen, het 
is van den Heemel alleen dat ik voor U E. en voor 
my afbidden wil de noodige genade om ons zonder 
tegenfpraak , aan de befluiten van de Voorzienig- 
heid, te onderwerpen. Ik ben. : 


Pour confoler un Ami de la mort de 


fon Epoule. 


I] m'eff impolfible de vous exprimer dans une 
lettre ce que La irifle nouvelle de Ja mort de votre 
illufire Epoufe m'a caufé de et y de douleur 
tout enfemble ; comme rien n'egala la joye que j'eus 
d'une union que je ne croyois jamais voir finir, 
rien n'aproche de l'abatement où me jeite une ftpa- 
ration fi imprévuë : n'atendez donc pas de con/ola- 
‘tions d’un ami oi ir , il faut avoir plus de 
liberté d’efprit qu'il ne m'en refle , à: compärir 
moins à l'état pitoyable où je vous envifage , pour 
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ous étaler des lieux commans que je n'ai jamais 
étudie ér qui dans le fond ne peuvent guerir que des 
maladies très-legeres : la tendreffe que votre chere 
défunte 4 toujours euë pour vous &> pour fes enfans x 
la réfignation avec laquelle elle à reçu, à la fleur 
de [on âge , l'ordre irrévocable d'abandonner ce qu’elle 
aimoit plus qu'elle - même ; cetie félicité enfin dont 
elle jouit pendant que vous pleurez toute celle que 
vous pouviez avoir au monde , fant felon moi des 
mosifs f peu propres à vous les faire oublier, qu'il 
n'en faut pas la moitie pour me la faire regretter 
toute ma vies Je n'ofe ni ne puis en écrire davan- 
tage , & [5 d'honnéteté me le pouvoit permettre, je 
ne vons marquerois La part que je prens à votre af- 


fliclion que par mon filence : Comme vous avez plus 


de connoiffance & plus de fèrmeié que moi, c’eft de 
vous-même que j'atens les confolations que je de- 
vrois vous donner , ou plutôt c'eff du Ciel unique- 


-ment que je demande pour vous & pour moi toute 


La grace nécefaire ouY nous foumetire fans murmure : 
aux fages deçrets de [a Providence. 


* AntWoord op de voorige brief. 


In den beklaaglyken ftaat daar uw Brief my ir 
gevonden heeft, heb ik dezelve niet konnen leezen, 
zonder daar in dekenteekensvan een opregteVriéd, 
te vinden ; dat eedelmoedig meededoogen welke in 
’t geen my aldergevoeligft is, zoo wel weet te drin- 


‘ gen, en my belet U te ontdekken het geen men 1m 


de Waereld zwakheeden noemd , verzeekerd my 
ten vollen dat God, namy,vanmyn waardfteVrouw. 


beroofd te hebben, zig nog eenig zins over my er- 


barmt , en dat zoo lange hy U E:. op aarde zal be 
houden, ik hem door myne klagten niet moet ver- 
brammen ; vaar voort bid ik u met hem door uw : 
gebeeden te beweegen, dat hy my de onderwerp- 
ping die 1k in deeze zwaare beproevingbekenne van 
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nooden te hebben, verleene. En weeft verzeekerd 

dat ik de nieuwe verpligtingen die ik u fchuldig ben, 

nooïd zal vergeeten , als meede dat ik alle beden- 

kelyke middelen zal zoeken , om U E. volkomente 

Se Le dat ik met.een zeer dankbaar gemoed, 
en. 


Réponfe à la précédente. 


© Dans l'état déplorable où votre lertre m'a trouvé, 
“ gene l'ai pu lire fans y remarquer les caratleres d’un 
véritable ami, cette noble compaffion qui [çait entrer 
dans iout ce qui m'eft le plus fenfible & qui m'épargne 
Za peine de vous découvrir ce qu'on apelle foibleffe dans 
le monde, acheve de me convaincre que le Ciel, après 
m'avoir privé de ma chere Epoufe ,,a encore un refte de 
pitié pour moi, & que tant qu’il vous confervera je ne 
dois pas l'irriter par mes murmures : continuez je vous 
en conjure de l'intéreffer par vos prieres à me donner 
soute la réfignation dont j'avouë que jai befoin dans ces 
dures épreuves ; & foyez perfuadé que je n'oublierai 
jamais les nouvelles obligations que je vous ai , je cher 
cherai pHôt toutes Les fe eo imaginables de vous. 
faire voir que je fuis avec beaucoup de reconnoif[ance. 


On een V’riend, die ons ten zynen Huizen 
… heerlyk onthaald beeft ,tebedanken. 


Ik kan niet langer wagten om:U €. voor de eer, 
my geduurende myn verblyf ten uwen Huizen aan- 
gedaan , hertgrondig dank te zeggen ; een Vriende- 
lyk gezigt , lekker eeten, en goed gezelfchap , zyn 
bekoorlykheeden die heel bekivaam zyn om een 
Reiziger, al de ongemaakken van zyn tôgt, en ‘t 
flagt onthaal anderweegen, te doen vergeeten. Ik 
kan U E. opregtelyk betuigen , dat zulke verplig- 
tende en eedelmoedige bejegeningen, my Zeer ge- 
voelig treffen, en dat ik de gedragenis daar van 
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* eeuwig zal behouden : om U E. nog naader van die 


waarheid te overtuigen,wenfte ik weldat de nieuws- 
gierigheid van ons Land , te bezien, my ’t geluk 
verfchaft van U E. tot mynent, te omhelzen : zon- 
der my in te beelden bekwaamheïds genoeg te heb- 
ben,om my van al de welleevendheid en vriend{chaps 
pligten reegelmatig ; te kwyten, zoude ik U egter 
doen zyn; dat ik, zonder de minfte gemaaktheïd, 
en met de aldergrootite vreugde des Werelds U E. 
zou tragten te verzeekeren, dat ik opregtelyk ben. 


Pour remercier un Ami qui nous a 
bien régalé chez lui. 


Jé-ne fçaurois différer plus long-tems à vous re- 


 mercier de l'honneur que vous m'avez fait; pendant 


mon fejour chez vous, bon vifage, bonne chere, 
bonne compagnie ; font des charmes capables de de. 
domager un Voyageur de tous fes mauvais gites, € 
de toutes [es fatigues : je vous puis affurer que des 


manieres fi engageantes gy fi gén'reufes me touchent 


ferfiblement , & que j'en conferverai érernellemens 


la mémoire : pour vous convaincre plus particuliere-. 
ment de cette vérité , je [ouhaiterois que la curiofité 
de voir nos-quartiers me put procurer l'avantage de 
vous embraf]er chez moi : fans me piquer d’exatti- 


* tude à remplir les devoirs de la civilité &y de l'amitié 


dans toutes les regles de l'art | vous verriez que ce 
feroit fans céremonie ; & avec le pins grand plaifir 
du monde que je tâcherois de vous perfuader que je 
Juis fans.referve. | … 


“ AntWoord op de vorige. | 
Dewyl de regte vriendfchap de waardye ën”’t ge- 


_ biuik der dank zeggingen niet en kend, zoo ben ik 


bevoegd, om my een weinig over de uwe te bekla- 
gn, en UE. te zeggen dat het geen gy my. 
| | OO Liz ichryfd 
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Chryfd , my beroofd van ’t vermaak dat ik my 
‘aandeed wanneer ik geloofde, my van een gedeelte 
myner pligten gekweeten te Lebben > ’tis my zeer 
lief, dat UE. tot mynen huizen, ’t gezelfchap 
der Vrienden, die ’t geluk hebben van uwe dage- 
1ykze omgang , heb konnen vergeeten : Indien ik 
ooïd de eer heb, van my by U te bevinden, maak 
vryftaat, op een langduuriger verblyf , en beeld 
U nietin, dat gy ‘er zoo goedkoop oc zult ; 
1k weet niet of ‘t geen ik zeg in de reegelematige 
weilevendheid en Vriendfchaps pligten ( om my van 
uwe bewordingen te bedienen } gevonden word: 
maar ik weet heel wel dat dit myn regte meeningis, 
zd0 U E. de opregtheid in alles Lemind »Zalmynvr 
poftigheid by U verfchooning vinden, en U E. zult 
Zonder dat ik ’er om behoef te zweeren, gelooven 
dat ik fleeds zal zyn. . - 


 Réponfe à la précédente. 


La véritable amitié ignorant le prix & l'ufage des 
Temerciemens , pormetrez que je me plaigne un peu 
de la vôtre & que je vous dife que vous m'écrivez 
de riariere à me priver du plaifir que je me faifors 
de m'éire acquité d’une partie de mon devoir : Je 
fuis ravi que vous ayez pu aublier chez moi pendant 
quelques [emaines la compagnie des honnêtes gens qui 
ont le bonheur de vous pofléder ; fi jamais ma bone 
fortune me conduit chez vous, attendez-vous a un 
_{éjour plus confidérable & ne vous allez pas imagie 
ner que vous en foyez quite à fs bon marché : Je ne 
fai ff ce que je dis fe trouve dans les regles de l'art, 
. pour me Jervir de vos termes , mais je fçaï bien que 

c'efh precifement ce que je perse : Si vous aimez la 
fincérnie vous excuferez ma liberté, @ vous me croi. 
rez fans que je jure. 
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Des plus naïves Sentences proverbiales : 
de cette Langue, avec. leur explica- 
tion en Flamand. 


U N âge d'or, un fiécle d’or : Een gulden eeuws 


Dat is : Een opregten euw , en goede tyd. 
Un âge de fer , un fiécle de fer : Een yferen eeuw : 


Een godlofen eeuw ; en fwaere tyd.. 


Nous vivons préfentement dans un fiécle de fers 
Wy beleven tegenwoordig een godlofen tyd. : 
L'âge n'eft fair que pour les chevaux : Den ouder- 
dom is maer voor de paerden gemaakt. Dat is: De. 
oude paerden en deugen niet meer , maer het en is- 

{0 niet met de menfchen.: 

À cheval donné il ne faut pas lui regarder à le 
bouche : Een gegeeven paerd moet men in de mond: : 
niet zien , hoe oud dat het is. Als men een gefchenk 
aan neemt, fo moet men daar mede te vredenzyn, 
hoe gering dat het zy. : 

C’eff un Adorateur du Veau d'or : Het is een Aen- 
bidder van het gulden kalf, Dat is : Hy houd geld 


. en goed voor fynen God. 


Il a des yeux d’ Aigle : Hy heeft arends ooghen. 
Dat is : Hy is fcherpfhinnig : Men kan hem niet ligt 
bedriegen. | 

C’eff un Apoticaire : Het is een Koddigen quant. 

C’eflun Apoticaire fans fucre : Het is een Apotee- 


ker fonder zuyker ;'tis een man die niet en heeft, 


wat hy tot fyn ambagt van nooden heeft. 

Le bon vin giguife l'efprit : Goede vyn fcherpt 
het verftand. Pi RO 
| Li; Une 


} 
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Une bonne fauffé aiguife l'apetit : Een goede fauñfe 
fcherpt den appetyt ; verwegt de luft om te eeten. 
L n'y a fauffe que W'apérir : De befte faufle is des 
appetyt. : | Fu 

Îls aiguifent leurs couteaux : Sy fcherpen haare: 
meflen. Dat is : Sy willen regten. : 

Ex rixis nafCuntur pugne. | 

Il y a des gens qui font toñjours prêts à aiguifer 

Leurs couteaux pour la moindre chofe : Daar zyn luy- 
denaltydgereetomte vepten,ômde geringftefaeke, 
of, om een haverftroo. | 

L'habit ne fait pas le Moine : Het kleed en maekt 
den Monnik niet. Dat is : in allerhande foorte van 
kleederen kan men God dienen een. nedrig kleed. 
maakt den menfch niet nedrig.van herten.. 

De tont ce qui ne vaut rien on en fair un Moinef# 
Wan de godloofte kinderen werden er Monnikenvan. 
gemaekt: 

C’efl un Moine defroque, ou c’eff un Moine qui æ. 

‘Fette le froc aux orties : Het is een Monnik die zyn. 
kovel in de netels geworpen heeft : Het is een ver-- 
%oopen paep. ‘ 

On ne connoit pas la femme au drapeau , ni le vin: 

au cerceau : Men kent hét wyf niet aen haer rokje- . 
. nog de wyn aan het fwikje. Dat is : Uyt het uyter-- 

lik wezen van een vrouwmenfch kan men niet oor+- 

deelen wat fy is: : : 

Il me fii.boive du chaf[e-soufin, du vin de deux: 
oreilles : Hy gaf my te drinken wyn vantweeooren, . 
die de vrienden wegjaegd.  ‘ | 

Elle a été à-la foire aux nez.: Sy is op de neufen: 
markt. geweeft. Dat is : Sy heeft en feer groote 
yeus, | 

Petits enfans mal d'ôreillé, grands:enfans douleur 
Jans-pareille : Kleyne kinders-oor feer.,, groote ki 
ders hert feer. | 

Lireffemblt à l'anguille de Melun, il crie avant qu'on 
Etcorche. : Hy flagt de ael van-Melun,-by fchreuvt- 
| | Eer. : 
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eer dat men hem wilt. Dat is: Hy fchreuwt eer hy 
geflagen wordt. 

Au païs des aveugles les borgnes y [ant les Rois: 


‘at land der blinden, zynde een oogige de Konin- 


gen. Dat is : Een half geleerde werd geacht daar 
geen geleerde menfchen zyn. | 

Les chevaux courent les Beéneñces & les änes Les 
atrabent : De paarden loopen om de Weldaaden, en 
de efels krygenfe. Dat is : Het paard dat de voeder 
verdient , en krigt het niet. 

Dans les petites boites font les bons ongnens ér les 
bonnes épices : In de kleine doosjes zy de goede fal- 
ven, en de fyne kruyden. Dat is :.Kleine menfchen 
Zyn ook feerverftandig ende kloeg-finnig- 

Tngenio pollet cui. vim narura.negavit. | 

Pour la moindre chofe qu'on lui dit, il met [on 


bonnet de travers : Voor ‘t minfter woord dat men 
fegt, hy fet fyn muts averegts. Dat is : Hy word 


ras boos: | \ 

L fait de [a téte une boutique de Grec.ÿ de Latin: 
Hy maakt van fyn hooft een winkel van Grieks en. 
van Latyn, Datis: Een pedant , hy komt altyd met 
Grieks of Latyn voor den dag. e 

Cet homme-la. brode bien. un conte : Die man ver- 
telt. aardig- | | | se 

Autant pour Je brodeur.: Dat mag gelove wie ‘t 


wil, maar ik niet. 


IT n'y a fi bon cheval qu'il ne bronche : Daar en: 


‘is geen paard fo goed of het ftruykelt wel.eens.. 


Daar een is geen.Menfch fonder gebrek. 
… Nemo fine crimine vivir. | 
Chat échaudé craint l'eau froide. Een Kat die fig 


-eens Hteeft gebrant ,.vreeft felfs voor koud waater. 


Eriam tranquillas naufragus horret aquas. 
TJ ne faut pas éveiller. le chat qui dort : Men moet 
niet waaker maaken-de kat die dgarflaapt. Datis, 
Men moet geen oud krakeel wedèêr op haelen : Hoe: 


“meer dat men den drek roert, hoe meer dat er 
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Il a trouvé chauffure à à Le pie. Hy heeft fchoenen 
voor fyne voeten gevonden. Dat is : Hy heeft fynen 
réchten man gevonden... 

I faut prendre la bale au bond. Gaapt als men u 
de lepel biedt.Menmoetde occafiewel waarneemen. 
Fronte capillata eff, pot eft occafio calva. 

De femmes &> de chevaux il n’en efipas [ans défaut : 
Ne vrouwen.en paerden en zynder geen fonder ge- 
TEKe 7 . ; - 
… Amour des femmes &y ris de chien, 1out n’en vaut 
rien qui ne dit tien : De liefde der vrouwen en hon- 
den gelachs , alles en deugt’er niet van, als men niet 
en zeyt houd’t vaft. 


Le tems détruit tout ce qui ef} fait. La langue toui : 
ce qui eff à faire : De tyd verderft al water gemakt. 


is ; en de tong al water te maken is. 


Le Confeiller des graces, le Confeiller muet : De 


ftomme raads heer. Dat is : De fpiegel. 


I a frifé la corde. Hy heeft ftrop {chier aan ge: - 


rakt, Dat is : Hy is de galg feer na by geweeft.…. 
Houdt de borft warm | | | 
_ Giet niet te veel in dynen darm, 
.  Laat u de ftrop niet Komen altenaer 
 : So werdgy oud met uwen gryfen hayrs:. 

I! a couche dans [on foureau comme: l'épée du Roy, 
Hy lieeft in fchee geflapen, gelyk den degen vanden 
Koning. Dat is : Hy heeft in fyne kleederen gefla- 

en. , | 
d De boire de l’eau &7 de coucher dehors, il ne faur 
demander congé "à per/onne : Water te drinken en 


_ender den blauwen hemel de leggen, kan niemand 


weeren; of, dat kan men niemand verbieden. 

I eff chargé d'argent comme un crapaud de plumes= 
Hy is met gelt befaden alfeen padde met veerers 
. ÿl s'apelle Mr d’'Argentcourt. 

uis ef} (fudiofus ? 
Ef animal gloriofum fine pecunia. 
.. Os dit qu'elle à les mains crochuës : Men fegt 


Je 
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dat. {y kromme handen heeft : ’t is eene diefegge. 

Il ne fe fait pas déchirer le manteau pour boire : 
Hy laat fig den mantel niet afscheuren om te drin- 
ken, Dat is : Hy laet fig geen twee maal bidden: 
of , nodigen. 

Il ne faut pas mettre Le doigt entre le bois er l’e- 
corce : Men moet den vinger niet fteeken tuffchen 
het hondt en de baft. Dat is : Niet goed zig onder 
vrienden te mengen ; of, zig met vrienden twiften 
te bemoeyen. * 

I ne fur pas fe laifler tondre la laine fur le dos: 
Men moct zig de volle op den rugge niet laaten 
fcheeren : Men moet zig zo ligt niet laaten uyt 
zuy pen. 

La lifiere vaut pis que le dran : De lyftkant is 
erger als het laken. Dat is : De aangrenfende luyden 
zyn allo ftimme , als midden in het land. 

I faut mettre de l’eau dans [on vin : Men moet 
water in fyn wyn doen, Dat is : Men moet hem 
temmen. . : \ 

Si 07 l’envoyoit à la riviere il ne trouveroit pas 
d'eau : Indien men hem na de rivier ftierde , hy fou 

een water vinden, Dat is : Hy deug geen boot- 
chap te doen. | 
_ Après une mauvaife moiffon on ne laïffe pas que de 
femer : Na een quaden oogft, moet men evenwel 
faayen. Dat is : Of men hier e: daar ongelukig is 
geweeft in eenige faeken, men moet evenwel daaë 
om den moed niet verliefen : want men fegt, 
Pofft malam Meffem , irerum feresdum. 
Un bon mariage payera tout. Een goed huwelyk 
fal alles betaalen. Dat is : Een goed geluk fal al het 
vorige quaed doen vergeten. 

Il a bien plu dans fon ècuelle. : Het heeft veel ge- 
regen in fyne komme. Dat is : Hy heeft veel met 
erven gekegen. 

Lorfque l'éponge a bien bu, on la preffe : Als de. 
fpongie wel ingedronken heeft, fo drakt . 


\ 
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Dat is : Die fig met ’s lands middelen verrykt heb- 
ben, werden weder uytgemergelt. 

Vous ne fçavez pas toutes les foires de Champagne, 
vous n'entendez pas toutes kes époques. Gy en weet niet 
al de licenten, gy en verftaat niet alle de numeros. 

Il à bien fait claquer [on foüet : Hy heeft fyn 
fweep wel doen ktappen. Dat is : Hy heeft veel van 
hem doen fpreeken. - 

A vieille mule frein doré : Een vergulde toom 
verciert nog een oude muyl efellinne. Dat is : Gele 
en fchoone kleederen moeten een oud wyfaan eenen 
jongman helpen. . N 

IL eff bon de garder une poire pour la [oif : Het is 
goed een peer te bewaren voor fyn dorft. Datis, 
lets voor zyn nood te bewaeren. - | 

Cette fille monte en graine : Die dogter fchiet lang 
op. .Datis : Blyftlang ongetrouwt. . 

On arracheroit plutôt la malle des mains d'Hercule 
qe de le perfuader : Men-zou eerder den kolt uyt de 
handen van Herculés ruken, als hem te overtuygen, 

Citiüs clavam è manu Herculis eriperet. 

Cela reluit comme. le Fauxbonrg d'Enfèr : Dat 
blinkt als de voorftad van de helle. Dat is : Daar is 
gantfch geen glans aan. | 

© Faire crédit de la.main à le bourfe : Van de hand 
in de beurs borgen. . | | 

Ce font gens de main-morte : Het zyn luyden van 
doode hand. Dat is: Hetzyn geeftelyke die niemand 
waat geeven., 

Les Rois ont les mains longues : De Koningen heb- 
ben Jlange handen. Dat is : fpreekt {o niet van den 
Koning , gy weet niet wie u verraden kan. 

An nefcis longas Regibus effe manus. 

Il fait comme le valer du diable , il fait plus qu’on 
ne lui commande : Hy doet als de knegt van den duy-. 
vel, hy doet meer als men hem gebied. 

À petit Mercier, petit panier : Een kleyn kramer 
becft maar een kleyne korfvan nooden. Datis men 
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heeft niet meer omflag of huyfraad van nooden, 
als fyn ftaat vereyfcht. ! 

Trop grater cuit, trop parler nuit : Te veel krau- 
wen jeukt , te veel fpreeken fchadet. 

Nulli 1acuilfe nocer , nocet effe locutum. 

Se faire Poif[onnier la veille de Pâques : Een Vifch- . 
kooper worden, op Paafch avond. Dat is : Een 
neering te ondernemen die niet meer en deugt. 

C’effune pie-grieche que cette femme-là : Het is een 
wyt die altyd geerne krakeelt. 

Servir quelqu'un à plats couverts : Temand met 
bedekte fchotels dienen. Dat is : Het met hem niet 
wel meenen. | 

I! m'a donné un plat de [on métier : Hy heelt my 
een fchotel van fyn ambagt gegeven. Dat is : Hy 
heeft my bedrogen. 

Mettre La piece auprès du trou : De lap by'het gat 
fetten. Dat is : onregt middel gebrvyken. 

L'interér eft La pierre de touche des hommes: Eygen. 
baat is de toetfteen der menfchen. Dat is : Gy zoudt 
fe niet beter gaande maken, als.daor de hope van 
een goede winft. | | 

I! reffemble au cameélot , il a pris fon pli : Hy flagt 
… het camelot, hy heeff.fyn vouw gekregen. Dat is: 
nu verandert hy nimmermeer. 

Les gros poiffons mangent les petits : De groote viff. 
chen eeten de kleyne. Quaade peeren konnen fee- 
ren , grootc heeren konnen deeren. 

C’efl un mañire aliborum , il cf} de tous métiers hor- 
mis du bon : Het is meefter aliborum, hy is van alle 
ambagten uyt genomen van het goede. Twaalf am- 
bagten, en dertien ongeluken. 

Il écorcheroit un poux pour avoir la peau : Hy fou 
een luys villen, om de huid te hebben, Dat is : Een 
hongerigen luys byt fcherp. | 

préter coufin germain, &° à rendre fils de prtain: 

Met leenen volle neef, en met weerom te geven 
hoer-kind. Le 
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Elle ef} roujours tirée. à quatre épingles : SY là, 
altyd met vies fpelden betroken. Het is : Een Ker- 
mis-poppe. : : 

Tirez Le rideau La farce ef jouce : Trekt de gor- 
dyn toe, de klugt is gefpeelt. Dat fegt men als men 
SE RE en onnodige eeremonien , complimen- 
ten, of aanfprake veragten wil. 

… C'eft la pe qui.époufe la foif : Het is den honger 
die met den dorft trouwt. Als twee arme luyden 
trouwen. | | 

1] a donné un fouflet au Roy : Hy heeft een klap aan 
den koning gegeven. Dat is : Hy heeft valfche munte 
geflagen. | | | 

Jeune femme, pain tendre & bois verd mettent læ 
_ maifon au défert : Joug wyf, weck brood een groen 
hout maken het'huys tot een woud. 

. Elle a de La renomméé ou les talons courts ; C’efe 
 Mademoifelle de court-talon : Het is juffrouw van 
korte hielen. Het is een hoer. 

Quand la poire eff mére il faut u’elle tombe : 
As de peer rypis, fo moetfe vallen. Alle komt tydts 
genoeg aan; of, als een houwbaare dogter trou- 
wenwil, fo kan menfe daar niet afhouden. 

(Ces homme-là a chié dans ma malle : Hy heeft in 
myne maale gekakt. Dat is : Hy heeft my deerlyk 
bedrogen, ik vertrouwe hem niet meer. 

Femme qui prend fe vend , femme qui donne s’aban- 
donne : Vrouw die daar neemt , verkoopt haar, 
vrouw die daar geeft , die overgeeft haar. 

Îl ne s’en faut qu'un millier de fagois que nous ne 

oyons d'une même branche : Heet cheelt maar duy- 
fend takkeboffen ; of, Wy zyn van eene tak. Dat 
,zegt men ; als iemand , die ons niet aan en gaat, fig 
evenwel van onze vrienden roemt te zyn- 

Grande riviere, grand Seigneur & grand chemin, 
font trois mauvais voifins : Groote rivier , grooë 
Heer , en groot w<g; zyn drie quade bueren. 

Le Vin efl entré dans La forserefe : De Wynis in de 
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fthantz gekomen. Dat is : De wyn word fuer. 

Les Veftales font rares aujourd'hui : De regte maag- 
den vind men zelden tegenwoordig. 

Un vuideur de bourfe : Een beurs leegher of 
beurs-lygter. f Sobriquet contre les Medecins.) Een 
fpot-woord tegen de Dotoors. Ordônner Medi. 
co5, medicis. Or donner oportet. De Doétoors or- 
-donneren daar.men haar goud voor moet geven. 

Ceux du Village de Nigaudin , qui fumoient leur 
<locher pour le faire croître : Die van Nigaudins dor 
-die haar kerktooren mefteden om diete doen rale, 


. Sotten. 


Le cul qui ne vit jamais de haut de chaulfes s’en 
£ionna plus de vingt ans. | 
Proverbe Isalien qui fe dit d’une perfonne qui n'a 
… Jamais rien vu, & qui fe glorifie d'un peu de 
bien qu'il polfede. | | 
Den aers die noyt geen broek en zag verwonderde 
‘Zzig daar over mee als twintig jaaren lang. Dat. 
Zzegt men van een menfch die noyt'jets gezien heéft, 
€n is trots om een weinig goets dat hy befit. 
Les paroles font des femelles , maïs les effets fomt des 


-mêles : Loffen woorden zyn wyfjes, maar de daaden 


Zzyn mannètjes. 

Ce n'eft pas à caufe que les chiens hurlent que les 
veaux meurent : Het komt by het huylen der nondef 
niet toe, dat de kalveren flerven. Het is niet al- 
tyd om regt en geregtigheid te hand haven, dat 


de groote ftraffen. Waar op heel wel paît dit vol. ‘ 


gende. Franfche vers. 
Quand un Seigneur a vu que fes Vallaux, 
A de plus foibles qu'eux, ont fait beaucoup de maux; 
Souvent il les condamne à l'amende , au fuplice 
Et tandis qu'il paroit vertueux &r 2èlé, 
… À] te de l'injuflice, 
En confifcant à foi le bien qu'ils ont vole. 
Femme foite r connoit à la çotte : Een fotte wyfje 
kent men aan haar rokje. | ; 
ue Mm ÆZ 
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© Ileeft comme Le laurier, il efh de 1outes les bonnes 

fauffes , il fe fourre par-tout : Hy is als den laurier , 

a goede fauflen. Hy fteekt zig:overal by. 
te, 

C'eff Je pourceau de S. Antoine, il fe pe partout : 
He is het verken van fant Antony , hy fteekt over 
al in. 
Le refle ou l'épargne de Bertaut, qui donnoit [es 
éerifes à manger pour avoir les noyaux : Het over 
hot van Bértaut , die zyne kerfen gatte eeten , om 
de fteenen te hebben. Dat zegt men van een menfch 


_ die zyn belte ques weg geeft, om ydele vriend-. 
er-ouden , die hem doch geen baar : 


fchappen te on 
en doen. 

Qui ne peui fraper l'âne, frape le bät : Proverbe 
Hralien. Die den ezel niet flaanen kan , die flaat zyn 
yadel. Dat is : Die zig opeene manier niet wreeken 
. en kan, die doet het op een andere. | 

Le métier de gros Michaux , boire, manger & Je 
… promener : Het ambagt van diken Michiel, drinken, 

geten en wandelen- . 
© Une tendrerte , une délicate , qui fe rompit les reins 
en pesant : Een teer juffertje , die haar met een wind 
te laaten de lenden brak. | : 
“Le gain ou leprofit de Meffire de Montfortin , qui 
bréloit fes oliviers pour vendre le charbon , ou qu 
donnoit deux brebis noires pour une blanche. De winft 
van Mefler de Montfortin, die zyne olyf boomen 
” verbrande ,.om de koolen verkoopen. Of, die twee 
fwarte fchapen gaf, om een wittete krygen. Da 
zegt-men van een mens dié ci goed niet wect te 
egeeren , ende verruylt : of , verkoop alles met 
groot verlies. | 
” Il a des orloges dans la tête; c'eft-a-dire, des fan- 
saifies mufquées ou des quintes : Hy heeftuur-were- 
ken int hooft. Dat is : Hy heeft malle griilen in 
% hooft , hy-heeft buyen. ne | 

Zi a des orloges dans Les os ; é'efi-à-dire, des dou. 

nu | Jeurs 
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leurs & des reffes de verole : Hy heeft uur-werken 
in de bottèn. Dat zyn finerten en overblyffels van 
de ‘pans pok. | 

I! a heurté à la boutique de S. Côme , où il s’efl poivre: 
e_e-a-dire, pris La verole : Hy heeft geklopt aan 
de winkel van fint Cofmiaan ; of, hy heeft zig ge- 
pepert. Dat is : Hy heeft de fpans pok gekrigen. 

On l'a fuit joücr du hautbois : Men heeft hem van 
de hautbois doen fpeelen. Dat is : Men heeft hem 

Il m'a raconté de fil en aïguille tont ce qu'il en [z- 
voit : Hy heeft my vaa fluk vot fluk verhaelt al wat” 
hy er van wyft. 

II féroit un Procès , il cherchcroit querelle fur Lx 
pointe d'une. aiguille : Hy zou een Procès maaken 
op het puntje van eeñe naalde. Dat is: Hy zou om 
een beuzeling ecn krakcel zoeken. 

On lus a rozgnée les ailes : Men heeft hem de vleu- 
gels afzekort.- Dat is : Men heeft hem zyne maclt 
‘gntnomen:. 

I! en a dans l'aile : Hy is in de vleugel gequeft.. 
Dat is : Hy is verdorven: Hy heeft zyn credyt ver 
looren. | _ — 

I ne bat plus que d’une aîle : Hy flaat niet meer: 
als met eëne vlerke. Dat is : Hy heeft zulke groote: 
fChaden geleden , dat hy den moell laet zinken. : 

I n'a pas l'aile afez forte pour cela : Zyn vlerkè 
daar te zivak toe. Datis: Zyne macht is daer te: 
Kleyn toe. -. 

Il veu: volcr fans ailes : Hy wil vliegen zonder 
vlérken. Dat is.: Hy onderneemt dingen zoncer 
magt : | 

On lui a tire la meilleure plume de l’aïle : Men 


: heeft hem de befte veer uyt zyn vleugel afsetrokeix 


 Datis : Men heeft hem zyn vermogeü verfiwagt. 


J'en.tirerai pié ou aîle : Ik zaVer voet of vleugel 
uythaalen. Dat is : Het maggaen hoe het wil, ik zal 
daar jets of wat op winnen. | 

|  Mm2z Elle 
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Elle eft encore fous laïle de [a mere : Zy heeft nog 
haar moeder, zy is nog niet haar eygen voogd. 

Pour ux Moine on ne laiffe pas de fonder une Abaye: 
Om een Monnik min of meer , laet men niet eene 
Abdye opte regten. Dat is : Om een menfch min of 
meer laat men nier een goede zaeke aante vangen, 
of in een goed gezelfchap vrolyk te zyn. 

Nous vous avons atendu comme l’ Abe fait le Moine : 
W'y hebten u gewagt, gelyk den Abt den Monik 
doet. Dat is : Al eetende. e. 

Chien qui aboye ne mord pas : De honden die het 
mefte baffen , byten het weynift.. De Borfte koeyen 
hebben de ftompfte hoornen... 

Je fuis du Eois doût on fait les flutes, 1e fuis de tous 
bons acords : Ik ben van ‘t houdt daar mede men de 
fluyten maakt. Dat is : Ik doe geern mee wat men 
in een goed gezelfchap doet. 

“Acordez vos flutes : Accordeert uwe fluyten. Dat 
is : Weeft te vreden met malkanderen. 

. À] fouvient toujours à Robin de [es flutes : Het heugd 
altyt aan Robyn van zyn fluyten. Datis, Eengek, 
of, cen kind heeft altyt zyne-poppen, ofte, zyne 
beuzelingen in zyne gedagten. 

Venire affame n'a point d'oreilles : Een hongerig 
buyk en heeft geen ooren. Datis : Den onger, ofte, 

‘groote nood laet zich met woorden niet paayen. 

| Jejurus venter , non audit verba libenter. 

Tous ceux qui fe plaignent ne fort pas les plus mala- 
des : Die het mefte klagen , en zyn de krankfte niet. 
Dat is : De klagers hebben geen nood, maar de po- 
chers hebben fomtyts geen broodt- 

Vous vous plaignez de ce que la mariée eff trop 
belle : Gy klaagd dat de bruyd te fchoon is : Gy. 
klaagd zonder orzaake. 

LL #'efi pas [ot , il aime mieux deux œufs qu'une pru- 
ne : Hyis niet gek , hy heeft liever twee eyeren als 
eene pruym. _ 

Il a sourne jaquette ; Cefl-à-dire , il a changé de 

| : parti . 
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parti : Hy heeft zyn rok omgekeert, hy is tot den 


vyand overgelopen. 


 Îlen eft jaloux comme un coquin de [a bel : Hy 
is ’er jaloers, als een guyt van zyn bedelfak.. 

Vous jetez des pierres dans mon jardin ; c'eft-a- 
dire , vous vous moquez de moi finement, en fergnant 
de me loüer : Gy verpt fteenen inmyntuyn. Dat is: 
Gy Apat fubtizls’er wyze met my , weynfende my te 
pryfen, | 

C'eff un homme qui va [on grand chemin : Het is: 
een mandie zyneygenweg regtuyt wandelt. Datise 
Die opregt is. 

Tous chemins vont à Rome : Alle wegen gaan na. 
Roomer. Dat is : Men kan door meenigerleyd mid- 
delen tot zyn oogmerk geraken : Ofte, in veel der- 


bande Religien kan men zyn faligheyd pre 


Tout s'en eft allé en eau de boudin : Alle worften 
zyn geborften in den ketel. Dat is : Alles is in rools 
verdweenen. : | 

Je prendrai de vos Almanachs : 1k zal van uwe 


- Aimanaken neemen.  Dat is : Ik zal uwen raadt 


volgen.. | | 
Je ne prendrai pas de vos Almanachs : Ik zal geene 

vanuwe AÎmanaken neemen. Dat is: Ik en zaluwen : 

raedt niet volgen. . 

. Son corps eff un Almanach : Zyn lichaam is een : 
Almanach. Dat is : Hy is ziek op alle verandering 
van weer. | ‘ 

I] atend que les alloüettes lui tombent toutes rôties 
dans la bouche : H y verwagt dat de leeuwrikken hem.: 
antfch gebraden in den nrond-vallen. Dat is: Hy is 
. Il va & vient comme pois en pot, c’efl Monfieur de 
Trortenville : Hy gaat en komt als en erte in een pot. 
Dat is : Hy gaat altyd op ende neer door. wegen en. 

firaeten. Hy is altyd befig. . 

Tout y va la paille. > le blé : Het gaat alles 
daàr op het ftroo en het koorn. Het gene menzegt 
: | Mwm;. AE 


PT 


414 NOUVELLE GRAMMAIRE 
"als men alles verfpeelt ; ofte, alles verteert. 
En voilà pour la bonne année : Dat is genoeg daar 


van voor het jaar. Alfons eene zaake of eene fpyfe 


 begint te walgen en te verdrieten. . 


On lui a fait avaler des poires d'angoiffe : Men 
heeft hem veele wrange peeren doen op fliken. Dat. 


is : Men heeft hem veel verdriet aan gedaan. . 


Il a bien avalé des poires .d'angoife : Hy heeft. 


veel uytgeftaen. 


I y a quelqu'anguille [ous roche : Daar is eenige: 
aal ; of, flange onder de klippe. Datis: Daar fchuylt. 


wat onder.. Later anguis in herba. 


Ecorcher l'anguille par la queuë : De aal by de: 
flaert beginnen te villén. Dat is : Aanvangen daar . 


men eyndigen moefte. , 
I! faut que l'apoftume crève. Den zweer moet ber. 


ften. Datis : Het moet doch een mael uytkomen.. 


Het moet buygen of berften. , 


C'effun Medccin d'eau douce : Het is een Doétor . 


van zoet water. Dat is : Een flegten Doétoor. 


. À fait de [on corps une boutique d'Aporicaire : Hy : 
maakKt van zynlyfeen Apotekers winkel. Datis : Hy - 


_neemt geduerig Dranken in. . 


© C'eff Le chien de Jean de Nivelle il s'enfuit quend 
on l'apelle : Het is den hand. van Jan de Nivelle, hy 
loopt heen als men.hem roept. Dat is : Hy wil niet. 


geerne mee verteeren in een goed gezelfchap. 


À faut toujours fe tenir au gros de l'arbre : Men: 


moet zigh altyd vaft houden aan het dikfte van den 


. boom. Dat is : Men moet altyd houden voor de 


waärheyd en voor de-geregtigheyd. 

I faut avoir plufieurs cordes à fon arc : Men moet 
veel touwen aan zyn boog hebben. Dat is : Men 
moet verfcheyde middelen aanwenden om aan de 
koft te komen, of om eene zaake uyt te voeren: 


Débandér l'arc ne guerit pas la playe : Den boog 
lofte fpannen en geneelt de wonde niet. Dat is: Als . 


men ymand geflagen, of, beleedigt heeft , de goede 


woorden : 


/ 
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woorden en konnen hem niet helpen, als men zyn 
{chade niet en vergoed.  : 
"IT prend cela que argent comptant : Hy neemt dat 
aan als baergelt. Dat is : Hy gelooft dat, of het 
.Waar was: | : 
… C’eff de l'ärgent ou de l'or en barre : Het is zilver 
in klompen. Het is alfo goed als gelt. n 
di a de l'argent a des flutes : Die gelt heeft, die 
heeft fluyten. Dat is: Met gelt kan men alles kry- 
en. . | | | 
Tour cela:efi bel & bon, maïs de l'argent vaut en- 
core mieux : Dit alles is fchooen en goed, maer 
pe is nog beter. De beloften zyn wel goed , maar 
aar gelt is de leufe. | | 
Point d'argent point de Suiffe : Geen gelt, geen 
Switfer. Sonder gelt heeft men niet. 

_ Qui a des noix en cafle, > qui n'en a pas s'en. 
pal] : Die neuten heeft , die magze kraaken , en die 
er geen en heeft, die moetze laeten. ne 

On lui a fait avaler la pilule : Men heeft hem 
de pille doen infliken.. Dat is : Hy befpotfe me 
koelen moed. ie 

Je les plantai là pour reverdir : Ik verlietfe daar. . 
Ik liet{e daar ftaan op het laafte. _ à 

Vous voila bien planté pour reverdir : Hoe ftaat 
gy daar zo lang en wagt.” 
le Sr porte medecine : Baar gelt is de 
euft. : Fi Fe 

C'eff un homme plein de foi-même :"t Is een man. 

vool van zig zelven. Dat is : Hy beeld fig veel in. . 

Il eff plein de loifir : Hy is vol van ledigheid. Dat 

is : Hy heeft niet veel te doen. . RUE 

Il a pleuré pour avoir une cravatte : Hy heeft 

HSE om een dafle te hebben. Dat is : Hy: 
eeft: een eyzelyk groote dafle. | . 
I à plié la toilerte &-sen eff allé : Hy heeft 

bet kammen doekje gevouwen , en is weg gegaan. . 

Dat is : Hy heeft zyn Heer beftolen.. ” 
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I! vaut mieux plier que rompre :’t Is beter te buy- 
gen ais te berften. Dat is : Het is beter een weynig 
te wyken als zig te laaten flaan. Ofte, een weynig 
te geven als zig te laaten verderven. L 
Après la pluie le beau tems : Na den regen 
one bee fchoon weder. Dat is: Op leed volgt 
vreugd. 

Petite pluye abat grand vent : Een kleyne regen 
flaat neder een groote wint. Dat is : Sagte woot- 
den verzagten den toorn.. | | 

IL s’eff caché dans l'eau de pear'de La pluie : Hy 
Beeft zyg verborgen int water uyt vreefe voorden 
regen. Dat is : Hy is van den regen in de floot 
gevallen. Willénde wat quaets vermyden, heeft hy. 

| Zig wat ergers nulle 
Ticidit in [eyllam , cupiens vitare-charibdim. 

_ Se confeffer.au diable : By de duyvel gaan biegten. 
Dat is : zyn fe cnoeS openbaaren aan zyn erg- 
fte vyand, of aan mifgunftige menfchen. 

C’eft un cul de plomb : ’t Is-een aers van loot. . 
Datis: Hy is, of zit fteedts aan den arbeid.. 
 Î'vaut micux avoir urpeu de plomb que du mer-- 
Cure à la tête :’t Is beter een veynig loot als quik- 
filver in ’t hooft te hebben. Beter-wat tragt als zo 
ligt weerdig in daaden en worden. 

La Juflice divine à les pieds de plomb : De gou-- 
delyke geregtygheid eut voeten van loot. 

ardo gradu ad vinditlam fui, divine prosedit ira. 
Jetter fon plomb fur une charge : Zyn pañloot op : 
” een ampt fmiten. Dat is : Daar na tragten.…. 

C'eft la corneille d’'Efope qui fe pare des plumes 
d'autrui : ’t Is de kraey van Elopus, die zig met: 
een aanders veederen verciert.. Dat is : Een menfch 
die zig eens anders werken aanmatigt. . 

© Îl y a laiffe de fes plumes : Hy heeft eer van zyne: 
vederen gelaaten. Dat is : Hy heeft eer vry wat 
verteert. 

C'eff un homme. au poil &x à la plume :’t Is een mens. 

| bequaan. 
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bsquaam tot het hayr en tot den veder. Dat is : hy 
verftaat zig overal op. | 

I cft du poil &r de la plume : Hy is van ’t hayr en 
van den veder., ’t Is een figuer van fpreken geno- 
men van een jugt hond , die patrifen ten haafen kan 
jagen. Dat is : Die man kan omgaan met den 
degen en met de penne. Hy is een goed foidaat en 
ecn goed ftaat kundige-. | 

I! ef} tombé de la poile en la braife : Hy is van. 
de panne in den gloed gevallen. Dat is : Van quaadt 
tot erger gevallen. 

Je lui aurai le poil : {k zal van zyn hayr hebben, 
Dat is : Ik zal hem doen betaalen. 

Cette fauffe n'a point de pointe : Die faus en heeft 
Fe punte. Dat is: Deeze faufle en is niet fmake- 

yk. 
Pourfuivez votre pointe. Vervolgt uw punte. Dat 
is : Vaar voort in uw voornemen. 

Un avaleur de pois gris : Een flokker van grauwe 
erweten. Dat is : Een groote vraat. 

Il avaleroit la mer > les poiflons : Hy zou de 
zee met de: viflchen wel inflikken : Dat is : hy 1s 
niet te verzadigen. | 

On ne [çait s'il eff chair on poiflon : Men weet niet 
of hy vleeich of vifch is. Men weet niet wat hy 
in zin {child voert. Men kan hem niet regt ken- 
nen. Men wet niet of hy paaps of geus is. 

On pañle fouvent les d' par Le gros fas : Men 
zife dikwils de zaeken door den grooten zifte. Dat 
is : Men overlegtfe niet genoeg. 

La noblef[e bleff[e : Den adel queft. Dat is : Kan 
Befchadigen. | 

La fauffe fsit- manger le poiffon : De faufle doet de 


. vifch eeten. Dat : Het nat fmaakt beter als her 


vleefch. 
La fauffe vaut mieux que le poilfon : De vifchis 
de faufle niet weerdt. | 
C'eff une place qu'on: abatroit à coups de pommes 
CUIR Se 
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cuites : ‘t Is eene vefting die men met gekookte 
appels zoude om verre {myten. 

C'eff une bicoque : ’t Is een flegte vefting. 

Le pas a jetié la pomme de difcorde entr'eux : De 
rang heeft den appel van oneenigheïd tuflen haar 
geworpen. 

1 laiffe pal l'eau fous Le pont : Hy laat't water 
onder die brugge looçen, Dat is ; Hy bekommert 
of bemoeyt zig om anderer. luyden zaaken niet. 

I palera bien encore de l’eau fous k port entre-ci 
& ce 1ems/a : Daar zal nog ondertuffen veel water 
_onder de brugge loopen. Daar is nog tyd , eer het 
zo verrekomt. 

Il a fait naufrape au port : Hy heeft fchip bru- 
. ken in de have peleden.. Dat is :. Het eyrde van 
zyne onderneminge 1s ongelukig gewecft, 

Je porte ct homme la fur les épaules : Ik drage 
dien man op myne fchouderen. Dat is : Een impor: 
tuyn ; of, onbefchoft mens. . 

Elle a un front d'airain : Zy heeft een kooperen 
voorhooft. Zy is ombefchaamt. 

Toutes [és paroles portent coup : Ale zyne voor- 
den zyn van by zonder tia drack.. 

C'cf un romme qui fe toffede fot- même : *t Ts 
een man die Zi zelven belit. Dat.is : Die zyne 
“herts togten kan bedwingen. 

C'eft un homme qui ne [e poffede pas foi-méme lo:[- 
qu'il eff en co!vre :t Is eeh man die zig niet matigen 
en kan, als hy toornigis. 

Nous n'en mctivons pas plus grand pot au fin: 
Blyft by ons, wy zullen daar om geen grooter 
pe vuur zetten. Datis: Als gy by ons ten eeten 

t | 

Ts font enfemble à pot & à rot : Zy eeten en 

rifpen te faemen. Dat is : Zy zyntwee hovof, den 
in eene mutfe. Zy acorderen wel. 

Il tourne toujours autour du pot : Hy keert altyd 

om de pot, als de katte.om de warme bry. Dat 

1. 
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is : Hy komt noyt tot geen regt befluit." 

C'eff un por de terre contre un pot de fer :'t Is. 
een, aerde pot a eenen yferen pot. Dat is : Hy 
is hem veel te fwak hy kan tegen hem niet uyt 
voeren. . 

I] à découvert le pot aux rofes : Hy heft uyt de 
fchoole geklapt. 


Il a dit le fecret de l'école : Zy haaten hem om 
dat hy de waarheiïdge zegt heett. 

Il fait le por à deux ances : Hy maakt de pot 
met twee hangfels. Dat is : Hy gaat met zin ar- 
men op zyde. Hy is hovaardig. | 

IL eff éveillé comme une potée de fouris : Hy 1s 
waaker als een pot vol muyfen. Dat zegt men van 
een klein jonge die zeer waaker is. 

… C'eft un poux affame : "t Is een hongerige luys, 
*t Is een fchrokker. Dat zegt men van eenen 
kaelen keerle die tot een bediening geraaktis. 

Si l'on vous en ferroit les pouces, on oo 
bien jazer. Zo men u daar om de duymen tuflen de 
deur zettede, men zou u wel anders doen klap- 
pen. | | 

FH s'en mordra les pouces : Hy zal zig de duy- 
.men daar om byten. Dat is : het zal hem be- 
couwen. : | | 

Cela eff fi ben qu'on s’en mangeroit. les pouces. 
Dat is zo goed, dat men zig daar om de duymen 
wel op eeten zou. 

Metive le feu aux poudres : Het vuur in het 
buskruyd fteken. Dat.is : Long.en lever met fterke 
dranK aanfteken. | ; 

C’eff une vraie poulle mouillée : ’t Is een reste 
nat hoen. ’t Is een regte Jan-Claes. 

IL off frifé comme une poule mouillée .: Zyn hayr 
is gekrult als een nat hoen. | _ 

Plumer la poule : Het hoen afpluken 3; Leven 

als de foldaaten. us 

Î! faus plumer la poule fans la faire crier : Meñ 


mot 
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moet het hoen afplukken zonder die te doet 
fchreeuwen. Dat is : Men moet tragten wat te 
krygen ; maar meen moet het aan het klok-zeel 
niet hangen. F 2 | 

Un bon renard ne mange jamais les poules de [on 
. woifin : Een goede vofch en eet noyt hoenders van 
zyn nabuur. Dat is : Een goede dief befteelt zyn 
waard niet ; of, berooft een ander dief niet. 

Tâter Le poux à quelqu'un : Iemand de pols 
taften. Dat is : Ilemand voornemen onderfoeken 
willen:; of, zyne meening tragten te weeten. 

IT commence à remplir fon pourpoint : Hy begint 
zyn wWambuys te vullen. Dat is : word dyk en 


vet. | 

Il y a laiffe le moule du pourpoint : Hy heeft er 
de vorme van Zyn wambuys gelaaten. Dat is : Hy 
_ heeft er het leven gelaaten. 

Son livre n'eff qu'une rapfodie.& un pot pourri: 
Zyn boek is maar eene raapeling en een verrotte 
pot. Dat is: Het zyn maar lappen.en broken van 
æen ander ontnomen. _. 

Pouffez votre fortune , pourfuivez votre pointe, 
pouffez votre bidet. Dryft uwe fortuyn. Vervolgt 
u pante. Dryft uw paardtje. Dat is : Doet u befte. 

Tel en pârit qui n’en peut moins. Les battus payent 
Fu : Meenig een lyd daar om die onfchul- 

g is. 


On lui a pouffé la porte au nez : Men heeft hem - 


de deur voor de neus geftoten. Dat is : men heeft 
hem niet eens willen hooren, * : 

Ce qui eff bon à prendre eff bon à rendre : Dat 
goed is om te nemen, kan ook ligt weergegeven 
werden. a | | 
| Beati pénis 
I! faut toujours prendre les devans : Men moet 
altyd voor uytgaan. Dat is : Men moet altyd voor 
komen. 

Mieliès eft prevenire quam preveniri. 
ns 
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D ne faut pas prendre le tifon par où :l bräle, 
Men moet den brandftoke niet vatten by het ende 
daar het brandt. Dat is : Men moet eene zaeke op 
haar ergfte niet nemen. r 

I a été pris au srébuchet : Hy is met lift gevanges 
geveeft. 

Prendre le lievre au tabonrin : De haazen met 
een trommeltje vangen. Eene zaak verderven door 
onbefcheydenheyd. 

On ne prend pas comme cela les lievres au tabou« 
tin : Men vangtze zo niet. 

Peut-on dire ou demander cela à un homme de 
but en blanc ? Kan men dat feggen of vragen aan 
een man van den doel in ’t wit ? Datis: Kan men 
dat zo fchierlyk en zo onbefcheedelyk doen zon- 
der eenige elscnhed daar toe te Lebhen ? Kan 
men zoo met de deur in ’t huys vallen ? 

Il en prend à toutes mains : Hy neemt er van op 
alle handen. Dat is : Met regt en onregt zoekt hy 
ryk te worden. 

Il en prend à droit & à gauche, la où il peur 
HE : Hy neemt er vän ter regter en ter flinkes 
hand. Waar hy het krygen kan. | 

Il à été pris pour dupe , ou il a été pris pour un 
homme de fon pays : Men heeft hem voor zot ge- 
houden. Men heeft hem bedrogen. | 

S'é vous dites ou fi vous faites cela, on vous pren. 
dra pour un homme de votre pays : Zo gy dat zegt ; 
ofte zo gy dat doet men zal u nemen voor een 
man van u land. Dat is : men zal u voor de gek 
houden. ; 

- AT a été pris par le bec : Men heeft hem by den 
bek gevat. Dat is : Men heeft hem met zyn eygene 
woorden verftrikt. | | 

IZ prend feu d'abord : Hy neemt vuur terftont. 
Dat is: Hy word terftont toornig. 

Prendre langue : Taal nemen. Dat is : Na iets 


vernemen. 
R] N ñ C'ef ; 
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_ C’eft un Roger bon tems , il prend Le 1ems comme 
31 vient : ‘t Is een Roger goede tyd , hy neemt 
de tyd, zo als zy komt. Dat is : Hy leeft zonder 
orge. | 
I] faut prendre le tems comme il vienr : Men moet 
Zig om de tyd niet bekormeren. 
: 1 m'a pris au mot : Hy heeft my by myn woord 
gevat. Dat is : Hy heeft my belooft, watikhem 
gevraagd hebbe, 
I a pris fa bifque : Hy heeft zyn biske geno- 
men. Datis: Hy heeft een gelukige uur gehat. 
Prendre bifque : Is een figuer genomen uyt 
het kaats fpel , als iemand eenen anderen vyftien 
voor uyt geeft, die hy dan wet op zyn pas te tellen 
om het fpel te winnen. | 
I] voudroit prendre d’un [ac deux moutures : Hy, 
wou geerne uyt een zak twee gemaals nemen. 
Dat is : Hy wou zig geerne twee maals laaten be- 
taalen. 
S'en prendre à quelqu'un : Defchuld op iemand 
leggen. 
ÏL s'en eff pris à moi : Hy heeft my de fchuld op 


te ‘ ° 

Avoir l'efprit prefent : Den geeft tegenwoordig 
hebben. Dat is : kloekzinnig te zyn in alle vrageu 
en antwoorden, ; 
. L'impureté ef} un poifon prefent : De onreynig- 
heid is een tegenwoordig vergift. Datis: Een ver- 
gift dat terftont de ziele verderft- | 

On ne fauroit êvre prefent à tout. Men kan op | 
alles niet veerdig zyn- | 
… On n'a pas toujours la prefence d'efprit qu'on de- 
. wroit avoir : Men kan altyd zo net niet antwoor- 

den, a!s het behoorde. 

Le prédicateur a la preffe ou la vogue : Deeze pre- 
-dikant heeft den toeloop. 

11 m'a pris de gallico : Hy heeft my gevangen 
op Zzyn frans. Dat is : Schierlyk overvallen en 


ged- 
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gedwongen. Het is een figuer genomen van de 
Frantie manier van oorlogen; die in ’t eerfte zeer 
furieus is : daar van een latynfche Auteur aange- 
naamlyk zegt.. | 
* Primus Gallorum impetus, plufquam virorum éjl : 

Poñremus , minor quar f:minarum. 

Vous n'oferiez lui préter le coler : Gy en durft 
tegen hem niet aan : Gy zoudt by hem ® kort 
{chieten. 

C’efl un prêté à jamais rendre : ’t Is geleent om 
nimmerineer weerom te geven. Dat is: Alzo goed 
als verloren. . 

La viande prie Les gens : De fpyfe nodigt de 
menichen als men aan de tatel is, Zo moet men. 
eeten. | | | 
_.La viande ne prioit pas les gens : De fpyfe no- 
digde de luyden niet. Dat is: Het was flegt toe- 
bereyd. | 

Cela eff de bonne prife : Dat mag met regt ge- 
nomen werden. 

Il ne faut jamais donner prife fur foi : Men moet 
geen vat op zig geven. Dat is : Men moet zig. 
geene ongelegentheid aanhaalen. 
. En venir aux prifes, en venir aux mains : Hand 
gemeen worden, beginnen te vegten. — 

II en ter à quelque prix que ce foit: Men moet’ 
er van hebben , het Kkofte wat het koft. 

J'en aurai coûte qu'il coûte : Ik zal er .van heb..- 
ben, het mag koften wat het wil. 

C'eff un diable en procès : ’t Is een duyvel in 
proceflen. ’t Is een liftig pleiter. Dat werd-o0k ge. 
feyt van een boos wyt tegen haar man. 

II Je ruine en promeffe : Hy ruineert zig met 
belooften. Dat is : Hy belooft yder een ’t gene 
hy niet houden en kan. CE 

Il ne fera pas fi mechant qu'il à promis à [on 
Capitaine : hy en zal zo boos niet zyn , als hy aan  : 
zyn Capiteyn belooft heeft, Dat is : Hy zal zo veel:_ 

CS : 
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aiet konnen doen, als hy zig wel roemt. 

C’eft un pruneau relavé : ‘t Is een verwaflchen 
fwarte pruym. ’t Is een pruym aangezigt.. 

IT La conjerve comme La prunelle de [on œil : Hy 
bewaartfe als den appel van zyn oog. | 
, Elle a une démangeaïifon coniiuuelle de parler : 
Zy heeft een geduerige jeuking van fpreken. 

Secouer les puces à quelqu'un : Xemand de vloyen 
affchudden. Dat is hem luftig afrofien; of, het 
ftof üyt de rok jaagen. | 

I! à la puce à l'oreille : Hy heeft eene vloo 
in t oor. Dat is : -Hy is bekommert. 
_ I a des puces de munier : Hy heëeft molenaars 
‘vlooyen. Dat is : Hy heeft luyfen. 

C'eft un gueux revéra : ’t Is een opgefchikte be. 
delaar. Een jaghals een weynig opgeichikt. 
IL eff gucux comme un rat d'Ezlife : ‘t Is een 
kaalis malis. Hy is zo kael als een kerke rot. 

ÎJ « maïtel en sête : Hy is bekommert ; of, hy 
is jaloers. 

Je lui mettrai martel en téie : Ik zal hem wat te 
doen geven. 

I} a perdu la trariontane : Hy is van de wy{e af. 

TT ne faut point puifer aux ruiffeaux , quand'on peut 
puifer à la fource : Men moet uyt de bekens niet 
putten , als men putten kan uyt de welle. Dat is : 
Men moet het by de knegten niet zoeken , als men 
het van den Heere verkrygen kan. | 


Remarque fur les mots dijne & wiften. 


Dijne ef} un vieux mot Hollandois qui a la même 
Jignification que uw qui veut dire , tien, vous ou 


. en François, de même que wiften four weetens 
avoir: | 
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LS UIS par la grace de Dieu, Roy de France & de 
Navarre : À nos amés & féaux Contfeillers les Gens 
tenans nos Cours de Parlement, Maîtres des Requêtes 
ordinaires de notre Hôrel, Grand Confeil, Prevôtr de 
Paris, Baillis, Senéchaux, leurs Lieutenans Civils & au- 
tres nos Jufticiers qu’il apartiendra, SALUT. Notre bien- 
amé ABRAHAM VIRET, Imprimeur & Libraire à 
Rouen, Nous ayant fait fuplier de lui acorder nos Lettres 
de Permiflioa, pour l’impreffion d’une Nouvelle Grammaire 
Flamande, Nous lui avons permis & permettons par ces 
Préfentes d'imprimer ou faire imprimer ladire Grammaire 
Flamande, en tel volume, forme, marge, caraétere, con- 
jointement ou feparément , & autant de fois que bon lui 
femblera, & de la vendre, faire vendre & dÿbiter par- 
tout notre Royaume pendant le rems de trois années con- 
fécutives, à compter du jour de la date defdites Préfen- 
tes, Faifons défenfis à rous I:nprimeurs, Libraires, & 
autres Perfonnes de quelque due & condition qu’elles 
{oient d'en introduire d'imprefliun étrangere dans aucun 
lieu de notre obéiffance ; à la charge que ces Préfentes 
feront enregiftrées tout au long fur le Resziitre de la 
Communauté des Imprimeurs & Libraires de Paris, & ce 
dans trois mois de la date d’icelles; que limpreffion de 
ce Livre fera faire ds notre Royaume & non ailleurs, 
en bon papier & en beaux caracteres, conformément aux 
Reglemens de la Librairie, & qu'avant de l’expofer en 
vente, le Manufcrit ou Imprimé qui aura fervi de copie 
a l'imprefion dudit Livre, fera remis dans le même état où 
l'Aprovarion y aura été donnée ès mains de notre très- 
cher & f£al Chevalier Garde des Sceaux de France le 
Sieur Fleuriau d’Armenonville, Commandeur de nos Or- 
dres; & qu'il en fera enfuite remis deux Exemplaires 
dans notre Bibliothéque publique, un dans celle de no- 
tre Château du Louvre, & un dans celle de notredit très- 
cher & tée1l Chvalier Garde des Sceaux de France le Sieur 
Fleuriau d’Armenonville, Commandeur de nos Ordres, le 
tout à peine de nullité des Préfentes, Du contenu def- 
quelles vous mandons & enjoignons de faire jotiir l'Expo- 
faut ou fes Ayans caufe pleinement & paiiblement , fans 
fouffrir qu'il leur foic fait aucun trouble où empèchementr : 
Youlons qu'a la copie defdites Prefentes, qui fera impri- 

mée 


“« 


mée tout au long au commencement ou à la fin dudit 
Livre foi foit ajoutée comme à l’Original. Commandons 
au premier notre Huiflier ou Sergent de faire pour l’exé- 
. cution d'icelles, rous Actes requis & néceflaires, fans 
demander autre permiflion, & nonobftant Clämeur de 
Haro, Charte Normande & Lettres à ce contraires : Car 
tel eft notre plaifir. Donné à Paris le trente-unième jour 
du mois d’Oétobre, lan de grace mil fept cens vingt-fix, 
& de notre regne le douziéme. Par le Roy en fon Confeil, 
DE S. HILAIRE, avec paraphe. Et fcellé, 


Regifiré fur le Regifire VI. de la Chambre Royale des Librair 
d Imprimeurs de Faris, Num, $2ç, Fol. 417. Cmformément am 
anciens Réglenseus ; confirmés par celui du 28 Février 1923. 4 
Paris le 7 Novembre 1726, D. MAR IETTE, Syndic 
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